arktic#

PROFESSIONAL REFRIGERATION

BACK BAR REFRIGERATOR,

SINGLE-DOOR

241226, 241233, 241240, 241264, 241011, 241028

COUNTERTOP COOLER,
CANOPY

241165

DISPLAY COOLER SLIM

241189, 241196

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

o — — — o
N2

28
32
35
38
41
44
48

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

54
57
61
64
67
70
73
77
80
83
86

BACK BAR REFRIGERATOR, SINGLE-DOOR
COUNTERTOP COOLER, CANOPY
DISPLAY COOLER SLIM

KUHLVITRINE
THEKENKUHLER, VORDACH
KUHLVITRINE SLIM

BACKBAR KOELKAST, ENKELE DEUR
OPZET KOELKAST, LICHTBAK
DISPLAYKOELER SLIM

WITRYNA CHEODNICZA EKSPOZYCYJNA
CHLODZIARKA NASTAWNA Z PODSWIETLANYM PANELEM
CHELODZIARKA EKSPOZYCYJNA SLIM

VITRINE REFRIGEREE
REFRIGERATEUR DE COMPTOIR, CAISSON LUMINEUX
VITRINE REFRIGEREE SLIM

VETRINA REFRIGERATA
REFRIGERATORE DA BANCO, CAPPOTTINA
ESPOSITORE REFRIGERATO SLIM

DULAP FRIGORIFIC DE EXPUNERE
VITRINA FRIGORIFICA DE BANC CU CASETA
LUMINOASA

DULAP FRIGORIFIC DE EXPUNERE SLIM

WYTEIO MNAP, MONHZ NMOPTAZ
WYTEIO NATKOY, 80AOZ
NPOBHKH WYTEIOY SLIM

HLADNJAK ZA SANK, JEDNOKRILNI
PULTNA RASHLADNA VITRINA, NADSTRESNICA
RASHLADNA VITRINA SLIM

_ CHLADICI VITRINA
CHLADNICKA NA PULT, MARKYZA
SLIM CHLADICI VITRINA

HOTOTT VITRINES SZEKRENY

PULT TETEJERE HELYEZHETO HUTS, FELULVILAGITO
TETOVEL

BEMUTATOHUTG HOTO SLIM

XONOAWNBHA WAGA BAPHA, OJHOLBEPHA
HACTINIbHI/! XONOBMHYK I3 JIAATEOKCOM
(CBIT/IOBOIO MAHENAIO)

XOJIOWIIHA BITPYHA SLIM, BY3bKUII ®OPMAT

UHE KLAASUKSEGA TAGABAARI KULMKAPP
LAUAPEALNE KULMVITRIIN, REKLAAMPANEELIGA
KULMVITRIIN SLIM

LEDUSSKAPJA VITRINA
GALDA VIRSMAS DZESETAJS AR UZLIKU
DZESESANAS VITRINA SLIM

. SALDOMA VITRINA
STALINIS SALDYTUVAS SU SVIESLENTE
SALDYTUVAS SU STIKLU SLIM

ARMARIO DE EXPOSICAO REFRIGERADO
ARCA FRIGORIFICA DE BANCADA, PAINEL LUMINOSO
ARMARIO DE EXPOSICAO REFRIGERADO SLIM

VITRINA REFRIGERADA
REFRIGERADOR DE MOSTRADOR CON CUBIERTA SUPERIOR
REFRIGERADOR EXPOSITOR SLIM

CHLADIACA VITRINA
PULTOVY CHLADIC, MARKIZA
CHLADIACA VITRINA SLIM

BAGBAR KBLESKAB, ENKELT D@R
BORDPLADEK@LER, BALDAKIN
DISPLAYK@LER SLIM

TAKABAARIJAAKAAPPI, YKSIOSAINEN
POYTATASON JAAHDYTYSKAAPPI, KATOS
NAYTTOJAAHDYTIN SLIM

BAKBARDISK-KJBLESKAP, ENKELTDBR
BENKEKJOLER, BALDAKIN
DISPLAYKJBLER SLIM

HLADILNIK ZA TOCILNI PULT, ENOJNA VRATA
NAMIZNI HLADILNIK, NADSTRESEK
PRIKAZOVALNIK HLADILNIK SLIM

EXPONERINGSKYL MED GLASDORR
BANKKYL MED TOPPSKYLT
KYLSKAP MED GLASDORR SLIM

XNALWIHA BUTPUHA

XIAQUTHWK 3A BAP, C OCBETEH MAHEN
TWMN HABEC

XNALIMAKK 3A BAP SLIM

XONOAUNbHBI BUTPUHHBIN LIKAD
HACTO/IbHbI XONOANbHMK, HABEC
LACNNEA-OXNALUTENb SLIM

P
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HR:
CZ:

H

c

UA:

PL:

IT:

CZ:

HU:
UA:

EE:

GB:
DE:
NL:

FR:
RO:

GR:
HR:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

| 1
L 1
GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL
FR
IT:
RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Y4

EE:
LV:

LT:

P

=

ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B

@D

R

=

LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuArktict ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas isverstas i$ originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.
NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones autométicas.
POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r gversatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

N

nepeBofioB.






GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku

cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 241226 241233 241240 241264 241165
B 220-240V~ 50Hz / 220-2408 ~ 50T,

C 250 W/ Bt 95W/Br
D 1.4 A 05A

E Ré00a/40g R600a/48g R600a/40g R600a/48g R600a/20g
F 0°C - 10°C

G 4

H D C

| Cyclopentane

J |

K cc2

L <70dB (A)

M 4 5 3 5 2

N 23kg / kr 3bkg / kr 23kg / kr 3bkg / kr 21kg / kr
0 214L/0 392L/0 214L/1 392L/N 84L/N
P 160L/ 11 360L/0 160L/ 11 360L/0 60L/n
Q | 538x525x(H)1585 mm/mm | 578x605x(HI1990 mm/mm | 537x578x(H)1587 mm/mm | 578x656x(H)1993 mm/mm | 460x460x(H)950 mm/mm
R 52 kg / kr 65kg/ kr 52kg/ kr 65kg/ kr 27kg/ kr
A 241189 241196 24101 241028

B 220-240V~ 50Hz /220-2408 ~ 50T,

C 200W/Br 190 W/ Br 255 W/ Bt 250W /Bt

D 11A 12A 1,52A 1.4A

E R600a/42g R600a/26g R290/60g R600a/70g

F 0°C - 10°C

G 4

H D

| Cyclopentane

J |

K cc2

L <70dB (A)

M 5

N 26kg / kr 48kg / kr 38kg / kr

0 160L/ 11 214L/0 360L /11

P 133L/11 157L/ N 2741/ 1

Q | 390x475x(H)1880 mm/mm | 420x549x(H)1883 mm/mm | 600x594x(H)1828 mm/mm | 600x577x(H)2029 mm/mm

R 48 kg / kr 51 kg /«r 71kg/ kr 72kg / kr




A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. idoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka ¢, / HU: Cikkszam / UA: Homep enementa / EE: Artiklinr/ LV: Vienums Nr. / LT: Prekés Nr. / PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / Fl: Kohteen nro / NO: Varenr. / SI: St. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosuuyuu

B: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominala si
frecventd / GR: Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges feszultség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensién y frecuencia nominales / SK: Menovité
napatie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
Sl: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Méarkspanning och frekvens / BG: Homunanko Hanpexetue n yectora / RU: HommHansHoe
HanpsixeHue 1 YactoTa

C: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejéciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: OvopaoTikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vkon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominanbHa BxigHa
notyxHicts / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Markineffekt / BG: HomunanHa exogsawa mowroct / RU: HomuHansHas sxonHas
MOLL{HOCTb

D: GB: Rated Current/ DE: Nennstrom / NL: Nominale stroom / PL: Prad znamionowy / FR: Courant nominal/ IT:Corrente nominale
/ RO: Curent nominal / GR: Ovopaotikn éviaon peupatog / HR: Nazivna struja / CZ: Jmenovity proud / HU: Névleges aramerdsség /
UA: HominansHuit cTpym / EE: Hinnatud praegune / LV: Nominala strava / LT: Vardiné srove / PT: Corrente nominal / ES: Corriente
nominal / SK: Menovity prid / DK: Vurderet aktuel / FI: Nimellisvirta / NO: Nominell stram / SI: Nazivni tok / SE: Nominell strom
/ BG: Homunanen Tok / RU: HomnHansHbli Tok

E: GB: Refrigerant used and injection quantity / DE: Verwendetes Kihlmittel und Injektionsmenge / NL: Gebruikte koelmiddel en
hoeveelheid / PL: Czynnik chtodniczy i jego ilos¢ / FR: Réfrigérant utilisé et quantité a injecter / IT:Refrigerante utilizzato e quan-
tita di iniezione / RO: Agent frigorific utilizat si cantitate de injectie / GR: Wuktiko p€co nou xpnatonoteirat kat NoooTTa Eveong
/ HR: Koristeno rashladno sredstvo i koli¢ina ubrizgavanja / CZ: Pouzité chladivo a mnozstvi vstiiku / HU: Felhasznalt hitékozeg
és befecskendezési mennyiség / UA: BukopucToByBaHMil X010[0areHT i KinbkicTs BnopckysarHs / EE: Kasutatud kilmutusagens
ja injektsiooni kogus / LV: Izmantota dzesgjoSa viela un iesmidzinasanas daudzums / LT: Panaudotas Saltnesis ir jpurskimo
kiekis / PT: Refrigerante utilizado e quantidade de injecdo / ES: Refrigerante utilizado y cantidad de inyeccién / SK: Pouzité
chladiace médium a mnozstvo injekcie / DK: Anvendt kglemiddel og injektionsmaengde / Fl: Kaytetty kylmaaine ja injektiomaara
/ NO: Kjglemiddel brukt og injeksjonsmengde / SI: Uporabljeno hladilno sredstvo in kolicina injekcije / SE: Kéldmedium som
anvands och injektionsméangd / BG: /3nonasa xnagunen areHT u KonnuecTso Ha urxektupare / U: Micnonbsyembiit xnagareHt u
KO/IMYeCTBO BrpbicKa

m

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setari de temperaturd / GR: PuBpioetg Beppokpaoiag /
HR: Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Homérséklet-beallitdsok / UA: HanawrysarHs temneparypn / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperataras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / Fl: Lémpatila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl:
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: HacTpoiiku Temnepatypei

@

: 6B: Recommended temperature / DE: Empfohlene Temperatur / NL: Aanbevolen temperatuur / PL: Zalecana temperatura / FR:
Température recommandée / IT: Temperatura consigliata / RO: Temperaturd recomandatd / GR: Zuviotdpevn Beppokpacia/ HR:
preporucena temperatura / CZ: Doporucena teplota / HU: Ajanlott hémérséklet / UA: Pekomennosara Temnepatypa / EE: Soovi-
tatav temperatuur / LV: leteicama temperattra / LT: Rekomenduojama temperattra / PT: Temperatura recomendada / ES: Tem-
peratura recomendada / SK: Odporucan teplota / DK: Anbefalet temperatur / Fl: Suositeltu lmpétila / NO: Anbefalt temperatur
/ SI: Priporocena temperatura / SE: Rekommenderad temperatur / BG: Mpenopbuutenta Temnepatypa / RU: Pexkomengyemas
Temneparypa

x

GB: Energy efficiency class / DE: Energieeffizienzklasse / NL: Energie-efficiéntieklasse / PL: Klasa efektywnosci energetycznej
| FR: Classe énergétique / IT: Classe di efficienza energetica / RO: Clasd de eficientd energetica / GR: Taén evepyelakng
anodoong / HR: Klasa energetske ucinkovitosti / CZ: Trida energetické Ucinnosti / HU: Energiahatékonysagi osztaly / UA: Knac
eneproedextusHocti / EE: Energiatohususe klass / LV: Energoefektivitates klase / LT: Energijos vartojimo efektyvumo klase / PT:
Classe de eficiéncia energética / ES: Clase de eficiencia energética / SK: Trieda energetickej Ucinnosti / DK: Energieffektivitetsk-
lasse / FI: Energiatehokkuusluokka / NO: Energieffektivitetsklasse / SI: Razred energijske u¢inkovitosti / SE: Energieffektivitetsk-
lass / BG: Knac Ha enepruitha epextusroct / RU: Knace sHeproaddekTusHoctn

GB: NOTE! Energy class is in accordance with operation in climates with a maximum temperature of 25 °C and maximum hu-
midity of 60%.

DE: HINWEIS! Die Energieklasse entspricht dem Betrieb in Klimazonen mit einer maximalen Temperatur von 25 °C und einer
maximalen Luftfeuchtigkeit von 60%.

NL: OPMERKING! Energieklasse is in overeenstemming met werking in klimaten met een maximale temperatuur van 25 °C en
maximale luchtvochtigheid van 60%.



PL: UWAGA! Klasa energetyczna jest zgodna z funkcjonowaniem w klimatach o maksymalnej temperaturze 25 °C i maksymalnej
wilgotnosci 60%.
FR: REMARQUE! La classe énergétique est conforme au fonctionnement dans les climats avec une température maximale de
25 °C et une humidité maximale de 60%.
IT: NOTA! La classe energetica € conforme al funzionamento in climi con una temperatura massima di 25 °C e umidita massima
del 60%.
RO: NOTA! Clasa energetic3 este in conformitate cu functionarea in climate cu o temperaturd maxima de 25 °C si umiditate
maxima de 60%.
GR: THMEIQZH! H evepyetakn kAaon eivat oupgwva Pe Tn Aetroupyia oe kKAipata pe peyiotn Beppokpacta 25 °C kat péyatn uypacia
60%.
: NAPOMENA! Energetski razred je u skladu s radom u klimama s maksimalnom temperaturom od 25 °C i maksimalnom
vlagom od 60%.
CZ: POZNAMKA! Energeticka tfida odpovida provozu v klimatizovanych podminkach s maximalni teplotou 25 °C a maximalni
vihkosti 60%.
HU: MEGJEGYZES! Az energiaosztaly a 25 °C maximalis hémérséklettel és 60% maximalis paratartalommal jellemezhetd égha-
jlat szerinti mUkédéssel van Gsszhangban.
UA: TPUMITKA! Knac eHepreTnyHoi eeKTMBHOCTI BIANOBIAAE eKCMTyaTaL,ii B KNIMAaTUUHYIX YMOBAX 3 MakCMMabHOI0 TEMNepaTypoio
25 °C i MakcumanbHow onoricio 60%.
EE: MARKUS! Energiaklass vastab téétingimustele kliimas, kus maksimaalne temperatuur on 25 °C ja maksimaalne niiskus
60%.
LV: PIEZIME! Energijas klase atbilst ekspluatacijai klimata ar maksimalo temperataru 25 °C un maksimalo mitrumu 60%.
LT: PASTABA! Energijos klasé atitinka veikima klimatuose, kuriuose maksimali temperatira yra 25 °C ir maksimali dréegmé -
60%.
PT: NOTA!' A classe energética esta em conformidade com o funcionamento em climas com uma temperatura maxima de 25 °C
e humidade maxima de 60%.
ES: NOTA! La clase de energia esta de acuerdo con la operacion en climas con una temperatura méaxima de 25 °C y una humedad
méxima del 60%.
SK: POZNAMKA! Energeticka trieda je v stlade s prevadzkou v klimatickych podmienkach s maximalnou teplotou 25 °C a maxi-
malnou vlhkostou 60 %.
DK: BEM/ARK! Energiklasse er i overensstemmelse med drift i klimaer med en maksimumstemperatur pd 25 °C og en maksimal
luftfugtighed pa 60%.
FI: HUOMAUTUS! Energialuokka on sopusoinnussa sellaisten ilmastojen kanssa, joiden maksimi lampétila on 25 °C ja maksi-
mikosteus 60 %.
NO: MERK! Energiklassen er i samsvar med drift i klima med en maksimal temperatur pa 25 °C og maksimal luftfuktighet pa
60%.
SI: OPOMBA! Energetski razred je skladen z delovanjem v podnebjih z najvecjo temperaturo 25 °C in najvecjo vlaznostjo 60%.
SE: OBS! Energiklass ar i enlighet med drift i klimat med en maximal temperatur pa 25 °C och maximal Luftfuktighet p& 60%.
BG: BABEJTEXKA! EHepruithusT knac e B cboTBeTCTBME € paboTa B KIMMATVYHM YCIIOBYWS C MakcuManHa TeMnepatypa ot 25 °C u
MakcuManHa naxHoct ot 60%.
RU:MPYMEYAHWE! Knacc sHeprosddekTBHOCTY COOTBETCTBYET IKCMAYaTaLLMM B KNViMaTe C MakcuManbHol TeMnepatypoit 25 °C
11 MaKcyManbHoi BnaxHocTbio 60%.

H
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I: GB: Foam blowing agent (Cyclopentane) / DE: Schaumtreibmittel (Cyclopentan) / NL: Schuimblaasmiddel (Cyclopentane) / PL:
Piankowy $rodek wd muchujacy (Cyklopentan) / FR: Agent de gonflement de mousse (Cyclopentane] / IT: Agente espandente
in schiuma (Cicloopentano] / RO: Agent de suflare cu spuma (Ciclopentan] / GR: Appmdeg dloykwiko péco (Kukhonevraviou)
/ HR: Sredstvo za puhanje pjene (Ciklopentan] / CZ: Pénové nadouvadlo (Cyklopentan) / HU: HabfGvé szer (Cikopentan) / UA:
MiHoyTeopioBansHa pevosuHa (Luknonertan) / EE: Vahupuhuv aine (Tsiiklopentaan] / LV: Putu veido3anas lidzeklis (Ciklopentans)
/ LT: Puty pitimo medZiaga (Ciklopentanas) / PT: Agente de expansao de espuma (Ciclopentano) / ES: Agente espumante (Ciclo-
pentano) / SK: Penové nadivadlo (Cyklopentéan) / DK: Skumblaesermiddel (Cyklopentan) / FI: Vaahtoa puhaltava aine (Syklopen-
taani) / NO: Skumblasemiddel (Syklopentan) / SI: Penasto pihalno sredstvo (Cikloopentan] / SE: Skumblasare (Cyklopentan) / BG:
W3ayxsauwy areHT Ha naxa (Unknonentan) / RU: Benenmsatens (UnknonenTan)

J: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection [classe) / IT: Classe di protezione (classe) / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npoatasiag (kamnyopia)
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany (tFida) / HU: Védelmi osztaly [osztaly) / UA: Knac 3axucty (knac) / EE: Kaitseklass
(klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase] / LT: Apsaugos klasé (klasé] / PT: Classe de protecdo (classe] / ES: Clase de proteccion
(clase] / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
(klasse] / SI: Razred za&cite (razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwTa (Knac) / RU: Knacc sawmTsi (knacc)

K: GB: Climate class / DE: Klimaklasse / NL: Klimaatklasse / PL: Klasa klimatyczna / FR: Classe climatique / IT: Classe climatica
/ RO: Clasa climaticd / GR: Khwatwn khaon / HR: Klimatska klasa / CZ: Klimaticka tfida / HU: Klimaosztaly / UA: Knimatndnuii
knac / EE: Kliimaklass / LV: Klimata klase / LT: Klimato klasé / PT: Classe climatica / ES: Clase climética / SK: Klimaticka trieda
/ DK: Klimaklasse / Fl: llmastoluokka / NO: Klimaklasse / SI: Podnebni razred / SE: Klimatklass / BG: Knumatnden knac / RU:
Knumatuyecknit knacc



—

: GB: Noise level (approx. dB[A]) / DE: Rauschpegel [ca. dB(A)) / NL: Geluidsniveau [ca. dB(A)) / PL: Poziom hatasu (ok. dB[A)) /
FR: Niveau sonore (environ dB[A]) / IT: Livello di rumore (circa dB[A]) / RO: Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR: Eninedo BopuBou
[nepinou dB(A)) / HR: Razina $uma (priblizno dB(AJ) / CZ: Hlukov4 hladina (pFiblizné dB(A)) / HU: Zajszint (kb. dB(A)) / UA: piseHs
wymy (npubn. aB(A)) / EE: Miratase (ligikaudu dB[A]) / LV: trok&na limenis [aptuveni dB(A)] / LT: triukdmo lygis (mazdaug dB(A]) /
PT: Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES: Nivel de ruido (aprox. dB(A]) / SK: Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK: Stejniveau (ca. dB(A))
/ FI: melutaso (noin dB(AJ)/ NO:Steynivé (ca. dB(A]) / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A)) / SE: Ljudnivé (ca dB(AJ) / BG: Hiso Ha wyma
[npubaus. dB(A)) / RU: YposeHb wyma (npubs. 06./muH.)

M: GB:Number of shelf / DE:Anzahl Regal / NL:Aantal schappen / PL:Liczba pétek / FR:Nombre d'étagéres / IT:Numero di scaffali /
RO:Numarul raftului / GR:ApiBuoc pagiav / HR:Broj polica / CZ:Pocet regald / HU:polc szama / UA:KinbkicTb noandok / EE:riiulite
arv/ LV:plaukta numurs / LT:Lentynos numeris / PT:NUmero de prateleiras / ES:NGmero de estante / SK:Pocet polic / DK:Antal
hylder / Fl:hyllyjen lukumaara / NO:Antall hyller / SI:Stevilo polic / SE:Antal hyllor / BG:Bpoit padrose / RU:Konnuectso nonok

N: GB:Maximum shelf load / DE:Maximale Regallast / NL:Maximale shelf load / PL:Maksymalne obcigzenie pétki / FR:Charge max-
imale sur les étagéres / IT:Carico massimo a scaffale / RO:Incarcarea maxima a raftului / GR:Méywoto goptio axapag / HR:-
Maksimalno opterecenje police / CZ:Maximalni zatizeni rostu / HU:Maximalis polcterhelés / UA:MakcumansHe 3aBaHTaxeHHs
nonnukw / EE:maksimaalne riiulikoormus / LV:Maksimala plaukta ielade / LT:DidZiausias lentynos kiekis / PT:Carga maxima da
prateleira/ ES:Carga de estante maxima / SK:Maximalne zataZenie police / DK:Maksimal hyldebelastning / Fl:suurin hyllykuorma
/ NO:Maksimal hyllelast / SI:Najvecja obremenitev police / SE:Maximal hyllbelastning / BG:Makcumanto HatosapsaHe Ha padta /
RU:MakcumanbHas 3arpyska nonku

o

: 6B:Gross volume / DE:Bruttovolumen / NL:Bruto volume / PL:Gross / FR:Volume brut / IT:Volume lordo / RO:Volum brut/
GR:Muwkrog oykoc / HR:Velika koli¢ina / CZ:Cista hmotnost / HU:Brutté mennyiség / UA:3aransHuit 06'em / EE:kogumaht / LV:bru-
to apjoms / LT:bendras tiris / PT:Volume bruto / ES:Volumen bruto / SK:Hruby objem / DK:Grossvolumen / Fl:bruttotilavuus /
NO:Bruttovolum / Sl:bruto volumen / SE:bruttovolym / BG:BpyTen obem / RU:06wmii obbem

o

GB:Net volume / DE:Nettovolumen / NL:Nettovolume / PL:Objeto$¢ sieci / FR:Volume net / IT:Volume netto / RO:Volum net /
GR:KaBapog dykog / HR:Neta glasnoca / CZ:Hruby objem / HU:Halozati térfogat / UA:Ynctuit 06'em / EE:netomaht / LV:neto ap-
joms / LT:grynasis taris / PT:Volume liquido / ES:Volumen neto / SK:Cisty objem / DK:Nettovolumen / FI:Nettotilavuus / NO:Net-
tvolum / Sl:neto prostornina / SE:Nettovolym / BG:Heten obem / RU:HncToilt obbem

o

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pa3mepsi

e

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cistd hmotnost / HU:Nettd tmeg / UA:Bara Hetto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepucTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS B3 nomnepeHbOro NoBiAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridinjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckuTe cneundukaLlmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyiki MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 npeBapuUTeNbHOTO0 YBEOMNEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Arktic appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* Do not overload the interior shelves. The maximum load re-
fers to “Technical specifications”

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

. CAUTION! RISK OF FIRE! The refrigerant
used is R600a / R290. It is a flammable
refrigerant  which is environmentally
friendly. Although it is flammable, it does
not damage the ozone layer and does not
increase the greenhouse effect. The use

of this coolant has, however, led to a slight increase in the

noise level of the appliance. In addition to the noise of the
compressor, you might be able to hear the coolant flowing
around the system. This is unavoidable, and does not have
any adverse effect on the performance of the appliance. Care
must be taken during the transportation and setting up of the
appliance that no parts of the cooling system are damaged.

Leaking coolant can damage the eyes.

The foam blowing agent used is Cyclopentane in this appli-

ance. Itis highly flammable.

CAUTION! RISK OF BURNS! Refrigerant liquid sprayed on the

skin can cause critical burns. Keep eyes and skin protected.

If refrigerant burns occur, rinse immediately with cold water.

In case burns are severe, apply ice and contact medical treat-

ment immediately.

¢ WARNING! Provide sufficient ventilation in the surrounding

structure when building-in. Never block the air flow suction

and air outlet in order to keep air circulation.

WARNING! Do not use mechanical devices or other means to

accelerate the defrosting process, other than those recom-

mended by the manufacturer.

¢ WARNING! Do not damage the refrigerant circuit.

WARNING! Do not use electrical appliances inside the food

storage compartments of the appliance, unless they are of

the type recommended by the manufacturer.

Do not place any dangerous products, such as fuel, alcohol,

paint, aerosol cans with a flammable propellant, flammable

or explosive substances, etc. inside or near the appliance.



* Once installed, the appliance must not be tilted at an angle
greater than 5° and it is necessary to wait 2h before connect-
ing it to the power supply to switch it on. The same applies if
the appliance is moved afterwards.

o If the appliance has been switched off or disconnected from
the power supply, it is necessary to wait 5 minutes until
switching on again.

¢ No other appliances should be plugged into the same socket
as with this appliance.

* Do not attempt to climb onto the appliance.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

¢ The appliance is designed for keep beer, including beverages,
under cool state. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Canopy light switch

Cabinet light switch

Air vents

Door key lock

Shelf

Handle

Cabinet lamp

Canopy lamp

9. Temperature controller

10. Caster

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

o 3o~ U1 AW N

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

e Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operatlng instructions
Place the appliance on a stable and level surface. Ensure
the appliance is properly levelled using a water spirit level
[not supplied).

2. Let the appliance rest in its intended position for about 2
hours before operating to prevent damages to the cooling
circuit through shaken refrigerant.

3. Make sure the appliance is on OFF stage of main switch if
included) Connect the appliance to suitable power supply
and turn on the appliance. The default status is “tempera-
ture measuring status”.

4. Let the appliance reach the set temperature before putting
the pre-cooled foods (< 6 °C] to the appliance evenly with
sufficient surrounding spacings to ensure proper air circu-
lation.

5. Close the door properly to keep the best performance.

6. Simply disconnect to switch OFF the appliance. Disconnect
the appliance when not in use.\

7. Wait at least 5 minutes before plug in again the after unplug
the appliance or power sudden break.

NOTE:

e If no button is pressed within 30 seconds under any setting

mode, the newly set temperature will be stored automatically.

e The temperature setting ranges from 0°C to 10°C.

e The height of each shelf can be adjusted according to the

height of the items.

« Do not exceed the maximum shelf load stated in the “Techni-

cal specifications”.

Temperature adjustment

(Fig.2 on page 3)

1. Turn the temperature controller knob in clockwise

2. Position 3 or 4 is suitable

3. Position 0, the compressor stops working all the time.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Compressor | g op, 9og | g5°C£2°C | 7.5°C2°C
stop working

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C

Defrosting

Defrosting is performed automatically and drain water is col-
lected in the drain tray.

Water in the drain tray is evaporated automatically. In humid
environments, there will be a large amount of water in the drain
tray, so please throw away drain water once a day.

Cleaning & maintenance
¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
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nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Parts How to clean Remark
All accessories  Soak inwarm, soapy | Dryall parts
such as racks, water for about 10to | well at last.

20 minutes.
* Rinse under running
water thoroughly.

rack holders, etc.

Glass door * Remove any food
deposits.

* Wipe clean with a soft
cloth and a little mild
detergent. Make sure
no water or moisture
enters inside the of
the appliance.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

The appliance
does not

start cooling
after connect to
electrical power

supply.

Thermal cut-out
activated

The compressor is
defective.

Contact the
supplier.

The power plug is
connected incor-
rectly with the pow-
er supply outlet.

Check the connec-
tion and make sure
all the connections
are correctly con-
nected.

Cooling is not
enough.

The appliance is un-
der strong sunlight
radiation or close to
a heat source.

Move the appliance
a new location

to avoid direct
sunlight.

The doors are not
properly closed or
the sealing gasket
is defective.

Close the doors
properly.

Too much food is
placed inside the
appliance.

Place less food in-
side the appliance.

Surrounding venti-
lation is insufficient.

Check that if suffi-
cient ventilation is
provided by allowing
at least 10cm away
from other objects
or wall.

Too much noise

The appliance is not
placed horizontally.

Check to make sure
the appliance is
placed horizontally.

The appliance
touches surround-
ing wall or other
objects.

Check to make sure
that at least 10cm
away from other
objects or wall.

There are some
loose parts inside
the appliance.

Contact the
supplier.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.



Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
—— designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses ArkticGerat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgféltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

* WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschliisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

* Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Fliissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker berpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

¢ SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.

e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerdts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
flr Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Die Innenbdden nicht Gberlasten. Die maximale Belastung
bezieht sich auf ,Technische Spezifikationen”

e Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, seinem Kundendienst oder dhnlich qualifizierten
Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

. VORSICHT! BRANDGEFAHR! Das verwen-
dete Kaltemittel ist R600a / R290. Es ist
ein entzlindlicher Kaltemittel, das um-
weltfreundlich ist. Obwohl es entzindlich
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ist, schadigt es nicht die Ozonschicht und verstarkt nicht den
Treibhauseffekt. Der Einsatz dieses Kiihlmittels hat jedoch zu
einem leichten Anstieg des Gerduschpegels des Geréts
gefiihrt. Zusatzlich zum Gerdusch des Kompressors konnen
Sie moglicherweise das Kuhlmittel horen, das im System
zirkuliert. Dies ist unvermeidbar und hat keinerlei negative
Auswirkungen auf die Leistungsfahigkeit des Gerats. Beim
Transport und der Aufstellung des Gerdts muss darauf
geachtet werden, dass keine Teile des Kiihlsystems bes-
chadigt werden. Austretendes Kihlmittel kann die Augen
schadigen.

¢ Das in diesem Gerat verwendete Schaumungsmittel ist Cy-
clopentan. Es ist hochentziindlich.

* VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! Kaltemittelflissig-
keit, die auf die Haut gespriiht wird, kann schwere Verbren-
nungen verursachen. Halten Sie Augen und Haut geschiitzt.
Wenn Kaltemittelverbrennungen auftreten, spiilen Sie sofort
mit kaltem Wasser. Sollten die Verbrennungen schwerwieg-
end sein, legen Sie Eis auf und suchen Sie umgehend mediz-
inische Hilfe auf.

* WARNUNG! Sorgen Sie beim Einbau fiir ausreichend
Beliiftung in der umliegenden Struktur. Blockieren Sie
niemals die Ansaug- und Luftausldsse, um die Luftzirkula-
tion aufrechtzuerhalten.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine mechanischen Gerate oder
andere Mittel, um den Abtauprozess zu beschleunigen, aufier
denjenigen, die vom Hersteller empfohlen werden.

* WARNUNG! Beschadigen Sie nicht den Kaltemittelkreislauf.

* WARNUNG! Verwenden Sie keine elektrischen Gerate in den
Lebensmittellagerfachern des Geréts, es sei denn, sie sind
vom Hersteller empfohlen.

e Platzieren Sie keine gefdhrlichen Produkte wie Kraftstoff,
Alkohol, Farbe, Spraydosen mit einem entziindlichen Treib-
mittel, brennbare oder explosive Substanzen usw. im oder in
der Nahe des Gerdts.

e Sobald das Gerat installiert ist, darf es nicht in einem Win-
kel von mehr als 5° geneigt werden und es ist notwendig, 2
Stunden zu warten, bevor es an die Stromversorgung ang-
eschlossen wird, um es einzuschalten. Dies gilt auch, wenn
das Gerat danach bewegt wird.

* Wenn das Gerat ausgeschaltet oder vom Stromnetz getrennt
wurde, muss 5 Minuten gewartet werden, bevor es wieder
eingeschaltet wird.

e Es sollten keine anderen Geréte in die gleiche Steckdose
eingesteckt werden wie mit diesem Gerét.

e Versuchen Sie nicht, auf das Gerét zu klettern.

Vorgesehene Verwendung

e Dieses Gerdt ist fir die Nutzung in gewerblichen Bereichen
bestimmt, zum Beispiel in Kichen von Restaurants, Kanti-
nen, Krankenhdusern und in kommerziellen Betrieben wie
Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die kon-
tinuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerat ist daflr konzipiert, Bier und Getranke in einem
kiihlen Zustand zu halten. Jegliche andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Personenschaden fiihren.

e Der Betrieb des Gerdts zu anderen Zwecken gilt als Miss-
brauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir unsach-
gemafle Verwendung des Gerdts.

Erdungsmontage

Dieses Gerat ist in die Schutzklasse | eingestuft und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages, indem sie einen
Ableitdraht fur den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschliisse mussen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Kronleuchter-Lichtschalter

Schranklichtschalter

Liftungsschlitze

Tirschloss

Regal

Griff

Schranklampe

Deckenlampe

9. Temperaturregler

10. Laufrolle

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle auf-
geflihrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Er-
scheinungsbild kann von den abgebildeten Illustrationen
abweichen.
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Vorbereitung vor dem Gebrauch

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiillungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand und mit allem
Zubehdr vorhanden ist. Bitte wenden Sie sich bei unvollstan-
diger oder beschadigter Lieferung umgehend an den Liefer-
anten. In diesem Fall das Gerat nicht verwenden.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Geréat vor Gebrauch (Siehe
==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Flache, die gegen Wasserspritzer geschitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie lhr Gerdt in
Zukunft lagern mochten.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder

eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Betriebsanleitung

1. Platzieren Sie das Gerdt auf einer stabilen und ebenen
Flache. Stellen Sie sicher, dass das Gerat mit einer Was-
serwaage [nicht mitgeliefert) ordnungsgeman nivelliert ist.

2. Lassen Sie das Gerat etwa 2 Stunden in seiner vorgesehe-
nen Position ruhen, bevor Sie es in Betrieb nehmen, um
Schaden am Kihlkreislauf durch geschitteltes Kaltemittel
zu vermeiden.

3. Stellen Sie sicher, dass das Gerat im AUS-Zustand des
Hauptschalters ist (falls vorhanden). SchlieBen Sie das
Gerat an eine geeignete Stromversorgung an und schalten
Sie das Gerat ein. Der Standardstatus ist .Temperatur-



messstatus”.

4. Lassen Sie das Gerat die eingestellte Temperatur erre-
ichen, bevor Sie die vorgekihlten Lebensmittel (< 6 °C]
gleichmafig mit ausreichendem Abstand zum Gerat legen,
um eine ordnungsgemafe Luftzirkulation zu gewahrleisten.

5. SchlieBen Sie die Tir richtig, um die beste Leistung zu er-
zielen.

6. Einfach den Stecker ziehen, um das Gerat AUSZUS-
CHALTEN. Ziehen Sie den Stecker des Gerats heraus, wenn
es nicht benutzt wird.

7. Warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie das Gerat nach
dem Ausstecken oder bei einer plotzlichen Stromunterbre-
chung wieder einstecken.

HINWEIS:

¢ Wenn innerhalb von 30 Sekunden in keinem Einstellungsmo-

dus eine Taste gedriickt wird, wird die neu eingestellte Tem-
peratur automatisch gespeichert.

 Der Temperatureinstellbereich reicht von 0°C bis 10°C.

 Die Hohe jedes Regals kann entsprechend der Héhe der Ge-

genstande angepasst werden.

o Uberschreiten Sie nicht die maximale Fachlast, die in den

.Technischen Spezifikationen™ angegeben ist.

Temperatureinstellung

(Abb. 2 auf Seite 3)

1. Drehen Sie den Temperaturreglerknopf im Uhrzeigersinn
2. Position 3 oder 4 ist geeignet

3. Position 0, der Kompressor funktioniert standig nicht mehr.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompressor
funktioniert | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
nicht mehr
Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
TS |55°C£2°C | 35°C2°C | 15°C22°C
Auftauen

Das Abtauen erfolgt automatisch und das Abtauwasser wird in
der Abtropfschale gesammelt.

Das Wasser in der Abtropfschale verdunstet automatisch. In
feuchten Umgebungen wird sich eine grofle Menge Wasser in
der Abtropfschale ansammeln, daher bitte einmal taglich das
Abtauwasser entsorgen.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Gerat nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag auftreten
konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation flihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenflache mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

¢ Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach Ge-
brauch gereinigt werden.

e Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Bauteilen
in Bertihrung kommt.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flus-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
scheuernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor en-
thalten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Uten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung.
Verwenden Sie kein Benzin oder Ldsungsmittel!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Teile Wie man reinigt

Alle Zubehdrteile |  Etwa 10 bis 20

wie Roste, Rost- Minuten in warmem,

halter etc. seifigem Wasser
einweichen.

¢ Griindlich unter
flieBendem Wasser
absplilen.

Bemerkung

Trocknen Sie
zuletzt alle Teile
gut ab.

¢ Entfernen Sie
alle Lebensmit-
telablagerungen.

¢ Mit einem weichen
Tuch und etwas
mildem Reinigung-
smittel abwischen.
Stellen Sie sicher,
dass kein Wasser
oder Feuchtigkeit ins
Innere des Gerats
eindringt.

Glastir

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu verhindern.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder es ein Problem gibt, stellen Sie die Nutzung
ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt werden oder vom Hersteller empfohlen sein.

Transport und Lagerung

 Bevor die Lagerung sollte stets sichergestellt werden, dass
das Gerat vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekhlt
ist.

e Lagern Sie das Geréat an einem kihlen, sauberen und trock-
enen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Geréat von der Stromversorgung und halten Sie es
unten, wenn Sie es bewegen.

¢ Besondere Vorsicht ist geboten, wenn die Maschine aufgr-
und ihres hohen Gewichts bewegt oder transportiert wird.
Mit mindestens 2 Personen oder unter Verwendung eines
Wagens. Bewegen Sie die Maschine langsam, vorsichtig und
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kippen Sie sie niemals mehr als 45°.

Fehlerbehebung
Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem

immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Das Gerat Thermischer Uber- | Kontaktieren Sie
beginnt nicht lastschutz aktiviert | den Lieferanten.
zu kiihlen, -
nachdem es Der Kompressor ist
an die Strom- defekt.
Zi;seosrgﬁtggsen Der Netzstecker Uberpriifen Sie die
wurde ist falsch mit der Verbindung und
' Steckdose ver- stellen Sie sicher,
bunden. dass alle Verbind-
ungen korrekt ang-
eschlossen sind.
Die Kiihlung ist Das Gerat steht Stellen Sie das
nicht ausre- unter starker Gerat an einen neu-
ichend. Sonneneinstrahlung | en Ort, um direkte
oder in der Nahe Sonneneinstrahlung
einer Warmequelle. | zuvermeiden.
Die Turen sind nicht | Schlieflen Sie die
richtig geschlossen | Tiren ordnungs-
oder die Dichtung gemal.
ist defekt.
Zu viel Lebensmittel | Platzieren Sie weni-
werden in das Gerdt | ger Lebensmittel in
gelegt. das Gerit.
Die umliegende Stellen Sie sicher,
Beliftung ist dass eine ausre-
unzureichend. ichende Beliftung
gewahrleistet
ist, indem Sie
mindestens 10 cm
Abstand zu anderen
Objekten oder der
Wand halten.
Zuviel Larm Das Gerat steht Uberprifen Sie, ob
nicht waagerecht. das Gerat waagere-
cht aufgestellt ist.
Das Gerat berihrt Stellen Sie sicher,
die umliegende dass es mindestens
Wand oder andere 10 cm von anderen
Objekte. Objekten oder der
Wand entfernt ist.
Es befinden sich Kontaktieren Sie
einige lose Teile im | den Lieferanten.
Gerat.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.
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Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
fr— tu.ng,.lhre Apfallau@stung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch iber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Arktic-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

o WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat



staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

o Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

o Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

 Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

¢ Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e Laat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Zorg ervoor dat de binnenste schappen niet overbelast wor-
den. De maximale belasting verwijst naar “Technische spe-
cificaties”

* Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen worden

door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om een gevaar te voorkomen.

. PAS OP! RISICO OP BRAND! Het koelmid-

del dat wordt gebruikt is R600a / R290.

Het is een brandbaar koudemiddel dat

milieuvriendelijk is. Hoewel het brand-

baar is, beschadigt het de ozonlaag niet

en verhoogt het het broeikaseffect niet.

Het gebruik van dit koelmiddel heeft echter geleid tot een

lichte toename van het geluidsniveau van het apparaat. Naast

het geluid van de compressor, kunt u mogelijk het koelmiddel

door het systeem horen stromen. Dit is onvermijdelijk en

heeft geen nadelige invloed op de prestaties van het apparaat.

Er moet voorzichtig worden omgegaan tijdens het transport

en de installatie van het apparaat om te voorkomen dat delen

van het koelsysteem beschadigd raken. Lekende koelvloeistof
kan de ogen beschadigen.

e Het bij dit apparaat gebruikte schuimblusmiddel is Cyclopen-
taan. Het is zeer ontvlambaar.

* PAS OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Koudemiddelvloeistof
die op de huid wordt gesproeid, kan ernstige brandwonden
veroorzaken. Houd ogen en huid beschermd. Als er koelmid-
delverbrandingen optreden, onmiddellijk spoelen met koud
water. Bij ernstige brandwonden, ijs aanbrengen en onmid-
dellijk medische hulp inroepen.

* WAARSCHUWING! Zorg voor voldoende ventilatie in de om-
ringende structuur bij het inbouwen. Blokkeer nooit de luch-
tinlaatzijde en luchtuitlaat om luchtcirculatie te behouden.

* WAARSCHUWING! Gebruik geen mechanische apparaten of
andere middelen om het ontdooiproces te versnellen, behalve
die aanbevolen door de fabrikant.

* WAARSCHUWING! Beschadig de koelmiddelleiding niet.

* WAARSCHUWING! Gebruik geen elektrische apparaten in
de voedselbewaarruimtes van het apparaat, tenzij ze van het
type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

¢ Plaats geen gevaarlijke producten, zoals brandstof, alcohol,
verf, spuitbussen met een brandbaar drijfgas, brandbare of
explosieve stoffen, enzovoort, in of nabij het apparaat.

* Na installatie mag het apparaat niet in een hoek van meer
dan 5° worden gekanteld en is het noodzakelijk om 2 uur te
wachten voordat het op de stroomvoorziening wordt aange-
sloten om het in te schakelen. Hetzelfde geldt als het appa-
raat daarna wordt verplaatst.

¢ Als het apparaat is uitgeschakeld of losgekoppeld van de
stroomvoorziening, is het noodzakelijk om 5 minuten te
wachten voordat het weer wordt ingeschakeld.

* Er mogen geen andere apparaten op hetzelfde stopcontact
worden aangesloten als met dit apparaat.

e Probeer niet op het apparaat te klimmen.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

* Het apparaat is ontworpen om bier, inclusief dranken, koel
te houden. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

e Het bedienen van het apparaat voor een ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.




Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermingsaarde. Aarding
vermindert het risico op een elektrische schok door een ont-
snappingsdraad voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is voorzien van een netsnoer met aardingstekker
of elektrische aansluitingen met aardedraad. De aansluitingen
moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Lichtschakelaar overkapping

Lichtschakelaar kast

Luchtopeningen

Deurklinkslot

Plank

Handgreep

Kastlamp

Kaphanglamp

. Temperatuurregelaar

10. Draaikrans

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle ge-
noemde items, tenzij anders vermeld. Het uiterlijk kan afwijken
van de getoonde illustraties.

I RSN

Voorbereiding voor gebruik

¢ Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem onmiddellijk contact op met de leverancier
in geval van een onvolledige of beschadigde levering. Gebruik
in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voér gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontale, stabiele en hittebe-
stendige ondergrond die bestand is tegen waterspetters.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

LET OP! Door restanten van de productie kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond.
Zorg ervoor dat het apparaat goed is uitgelijnd met behulp
van een waterpas (niet meegeleverd).

2. Laat het apparaat ongeveer 2 uur in de beoogde positie
rusten voordat u het in gebruik neemt om schade aan het
koelsysteem te voorkomen door geschudde koelvloeistof.

3. Zorg ervoor dat het apparaat in de UIT-stand staat van de
hoofdschakelaar (indien meegeleverd). Sluit het apparaat
aan op een geschikte stroomvoorziening en zet het appa-
raat aan. De standaardstatus is “temperatuurmeetstatus”.

4. Laat het apparaat de ingestelde temperatuur bereiken
voordat u de voorgekoelde voedingsmiddelen (< 6 °C) gelijk-
matig in het apparaat plaatst met voldoende ruimte rondom
om een goede luchtcirculatie te garanderen.

5. Sluit de deur goed af om de beste prestaties te behouden.
6. Gewoon loskoppelen om het apparaat UIT te schakelen.
Koppel het apparaat los wanneer het niet in gebruik is.\

7. Wacht minstens 5 minuten voordat u het apparaat weer
aansluit nadat u het hebt losgekoppeld of bij een plotselinge
stroomonderbreking.

OPMERKING:

o Als er binnen 30 seconden geen knop wordt ingedrukt in een
instellingmodus, wordt de nieuw ingestelde temperatuur au-
tomatisch opgeslagen.

¢ De temperatuurbereik varieert van 0°C tot 10°C.

* De hoogte van elke plank kan worden aangepast aan de
hoogte van de items.

o Overschrijd de maximale schapbelasting zoals vermeld in de
“Technische specificaties” niet.

Temperatuur aanpassen

(Afb. 2 op pagina 3)

1. Draai de knop van de temperatuurregelaar rechtsom
2. Positie 3 of 4 is geschikt

3. Stand 0, de compressor stopt de hele tijd met werken.

Positie 0 Positie 1 Positie 2 Positie 3
Compressor
werkt niet 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
meer
Positie 4 Positie 5 Positie 6 Positie 7
TECE | s5cs2°C | 35°C22°C | 15°Cx2°C
Ontdooien

Ontdooien wordt automatisch uitgevoerd en het dooiwater
wordt opgevangen in de afvoerbak.

Het water in de afvoerbak verdampt automatisch. In vochtige
omgevingen zal er een grote hoeveelheid water in de afvoerbak
zijn, dus gooi het afvoerwater alsjeblieft eenmaal per dag weg.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel altijd het apparaat los van de stroomvoor-
ziening en laat afkoelen voordat u het opbergt, schoonmaakt
& onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het schoon-
maken en duw het apparaat niet onder water, omdat de on-
derdelen nat kunnen worden en dit kan leiden tot een elek-
trische schok.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit nadelig zijn voor de levensduur van het ap-
paraat en resulteren in een gevaarlijke situatie.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

¢ Vermijd dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

¢ Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende
sponzen, of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik



geen staalwol, metalen voorwerpen of scherpe of puntige
voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen benzine of
oplosmiddelen!

 Geen onderdelen zijn vaatwasserbestendig.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking

Alle accessoires
zoals rekken, rek-
houders, etc.

* Week in warm, soapy
water voor ongeveer
10 tot 20 minuten.

* Spoel grondig af
onder stromend
water.

Droog ten slotte
alle onderdelen
goed af.

Glazen deur o Verwijder voedsel-
resten.

* Reinig met een
zachte doek en een
beetje mild reiniging-
smiddel. Zorg ervoor
dat er geen water of
vocht in het apparaat
binnendringt.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, zet het uit en neem con-
tact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geauto-
riseerde technici, of door de fabrikant aanbevolen.

Transport en opslag

* Voordat u het apparaat opbergt, zorg ervoor dat het afgekop-
peld is van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, want dit kan
het beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening wanneer u het
verplaatst en houd het aan de onderkant vast.

¢ Er moet speciale zorg worden besteed bij het verplaatsen of
transporteren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met minstens 2 personen of met behulp van een kar. Ver-
plaats de machine langzaam, voorzichtig, en nooit meer dan
45° kantelen.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat Thermische Neem contact op
begint niet uitschakeling met de leverancier.
te koelen na geactiveerd

aansluiting op -

de elektrische De compressor is

stroomvoor- defect.

Ziening. De stekker is onjuist | Controleer de
verbonden met het | verbinding en
stopcontact. zorg ervoor dat

alle verbindingen
correct zijn aang-
esloten.

Koeling is niet Het apparaat staat | Verplaats het

voldoende. onder sterke zonn- | apparaat naar een
estraling of dicht bij | nieuwe locatie om
een warmtebron. direct zonlicht te

vermijden.
De deuren zijn niet Sluit de deuren
goed gesloten of de | goed.
afdichtingspakking
is defect.
Eris te veel eten Plaats minder eten
in het apparaat in het apparaat.
geplaatst.
De ventilatie Controleer of er
rondom is onvol- voldoende ventilatie
doende. is door ten minste
10 cm afstand van
andere objecten of
de muur te houden.

Te veel lawaai Het apparaat staat | Controleer of het

niet horizontaal. apparaat horizon-
taal staat.
Het apparaat raakt | Controleer of het
de omliggende apparaat ten minste
muur of andere 10 cm van andere
objecten aan. objecten of de muur
verwijderd is.
Er zitten enkele Neem contact op
losse onderdelen in [ met de leverancier.
het apparaat.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.
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Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L= ¢ gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Arktic. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
reqularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndéw. Jesli urzadzenie
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przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

do$wiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych [benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywa¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokét urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Nie przetadowuj potek wewnetrznych. Maksymalne obciaze-
nie odnosi sie do .. Specyfikacji technicznych”

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wymie-
niony przez producenta, jego agenta serwisowego lub podob-
nie wykwalifikowane osoby, aby unikna¢ zagrozenia.

. UWAGA! RYZYKO POZARU! Uzywany
czynnik chtodniczy to Ré00a / R290. Jest
to palny czynnik chtodniczy, ktéry jest
przyjazny dla $rodowiska. Chociaz jest
palny, nie niszczy warstwy ozonowej i nie
zwieksza efektu cieplarnianego. Uzycie

tego czynnika chtodniczego spowodowato jednak niewielki
wzrost poziomu hatasu urzadzenia. Oprdcz hatasu sprezarki,



mozesz ustysze¢ chtodziwo przeptywajace wokét systemu.
Jest to nieuniknione i nie ma negatywnego wptywu na dziata-
nie urzadzenia. Podczas transportu i instalacji urzadzenia
nalezy zachowac ostroznosé, aby nie uszkodzi¢ zadnych cze-
Sci systemu chtodzacego. Wycieki ptynu chtodzacego moga
uszkodzi¢ oczy.

« Srodek spieniajacy uzywany w tym urzadzeniu to cyklopentan.
Jest wysoce tatwopalny.

« UWAGA! RYZYKO OPARZEN! Ciecz chtodnicza rozpylona na
skorze moze spowodowac powazne oparzenia. Chron oczy i
skore. W razie oparzen substancja chtodzaca, natychmiast
przeptucz zimna woda. Jesli oparzenia sa powazne, zastosuj
l6d i natychmiast skontaktuj sie z lekarzem.

« OSTRZEZENIE! Zapewnij wystarczajaca wentylacje w otacza-
jace] konstrukeji podczas zabudowy. Nigdy nie blokuj zasy-
sania i wylotu powietrza, aby utrzymac cyrkulacje powietrza.

« OSTRZEZENIE! Nie uzywaj urzadzen mechanicznych ani in-
nych érodkéw do przyspieszania procesu rozmrazania, poza
zalecanymi przez producenta.

* OSTRZEZENIE! Nie uszkadzaj obwodu czynnika chtodnicze-
go.

* UWAGA! Nie uzywaj urzadzen elektrycznych wewnatrz komor
przechowywania zywnosci w urzadzeniu, chyba ze sa to urza-
dzenia zalecane przez producenta.

* Nie umieszczaj zadnych niebezpiecznych produktéw, takich
jak paliwo, alkohol, farba, puszki aerozolowe z tatwopalnym
gazem pednym, substancje tatwopalne lub wybuchowe itp.
wewnatrz lub w poblizu urzadzenia.

¢ Po zainstalowaniu urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod
katem wiekszym niz 5° i konieczne jest odczekanie 2 godzin
przed podtaczeniem do zrddta zasilania w celu jego wtacze-
nia. To samo dotyczy sytuacji, gdy urzadzenie jest pdzniej
przemieszczane.

o Jesli urzadzenie zostato wytaczone lub odtaczone od zasila-
nia, nalezy odczeka¢ 5 minut przed ponownym wtaczeniem.

o Zadne inne urzadzenia nie powinny by¢ podtaczane do tego
samego gniazdka co to urzadzenie.

* Nie prébuj wspinac sie na urzadzenie.

Zamierzone uzycie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, kantynach, szpitalach i w
przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie, rzez-
nie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest zaprojektowane do przechowywania piwa,
w tym napojow, w chtodnym stanie. Jakiekolwiek inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

» Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznane za naduzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytaczna
odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja uziomowa

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczki dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys.1 na stronie 3)

1. Przetacznik $wiatta w zadaszeniu
2. Przetacznik Swiatta w szafce

3. Otwory wentylacyjne

4. Zamek drzwi na klucz

5. Potka

6. Uchwyt

7. Lampa do szafki

8. Lampa sufitowa

9. Regulator temperatury

10. Koto jezdne

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych przedmiotéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze

roznic sie od przedstawionych ilustracji.

Przygotowanie przed uzyciem

e Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowania.

e Sprawd?, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostaw-
ca. W tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

o Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktora jest bezpieczna w przypadku zachlapania
woda.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

 Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po procesie produkcji, urza-

dzenie moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku

uzy¢. Jest to normalne i nie wskazuje na jakakolwiek wade ani
zagrozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowa-
ne.

Instrukcje obstugi

1. Umies¢ urzadzenie na stabilnej i réwnej powierzchni.
Upewnij sie, Ze urzadzenie jest odpowiednio wypoziomowa-
ne za pomoca poziomicy (nie dotaczona).

2. Pozwdl urzadzeniu spoczywa¢ w zamierzonym miejscu
przez okoto 2 godziny przed uruchomieniem, aby zapobiec
uszkodzeniom obwodu chtodniczego przez wstrzasniety
czynnik chtodniczy.

3. Upewnij sie, ze urzadzenie jest w pozycji WYLACZONE na
gtownym przetaczniku (jesli jest wliczone). Podtacz urza-
dzenie do odpowiedniego zasilania i wiacz je. Domyslny
status to .status mierzenia temperatury”.

4. Pozwol urzadzeniu osiagnac ustawiona temperature przed
umieszczeniem w nim wezesniej schtodzonej zywnosci (< 6
°C), réwnomiernie, z wystarczajacymi odstepami wokot, aby
zapewni¢ wtasciwa cyrkulacje powietrza.

5. Zamknij drzwi prawidtowo, aby utrzymac najlepsza wydaj-
nos¢.

6. Po prostu odtacz urzadzenie, aby je WYLACZYC. Odtacz
urzadzenie, gdy nie jest uzywane.\

7. Odczekaj co najmniej 5 minut przed ponownym podtacze-
niem po odtaczeniu urzadzenia lub nagtej przerwie w za-
silaniu.




UWAGA:

e Jesli w zadnym trybie ustawien nie zostanie nacisniety zaden
przycisk w ciagu 30 sekund, nowo ustawiona temperatura zo-
stanie automatycznie zapisana.

e Zakres ustawien temperatury wynosi od 0°C do 10°C.

* Wysoko$¢ kazdej potki mozna dostosowad w zaleznosci od
wysokosci przedmiotow.

« Nie przekraczaj maksymalnego obciazenia pétki podanego w
.Specyfikacjach technicznych”.

Regulacja temperatury

(Rys.2 na stronie 3)

1. 0bréci¢ pokretto regulacji temperatury zgodnie z ruchem
wskazowek zegara

2. Pozycja 3 lub 4 jest odpowiednia

3. Potozenie 0 - sprezarka przestaje pracowac.

Pozycja 0 Pozycja 1 Pozycja 2 Pozycja 3

Przerwa-

nie pracy 9,5°C £ 2°C 85°C+2°C 7,5°C £ 2°C

sprezarki

Pozycja 4 Pozycja 5 Pozycja 6 Pozycja 7
75°C+15°C | 55°C+2°C | 3,5°C2°C 1,5°C£2°C

Rozmrazanie

Rozmrazanie odbywa sie automatycznie, a woda ze skroplin jest
zbierana na tacy ociekowej.

Woda na tacy ociekowej odparowuje automatycznie. W wilgot-
nym $rodowisku na tacy ociekowej pojawi sie duza ilo$¢ wody,
wiec prosze wyrzucac wode ze skroplin raz dziennie.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i ochtadzaj
przed przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.

e Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
i nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga
zmoknac i moze doj$¢ do porazenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spowodowac niebez-
pieczna sytuacje.

Czyszczenie

o Wyczys¢ schtodzona zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy wyczysci¢
przed i po uzyciu.

* Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

 Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkéw czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotow do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikéw!

o Zadne czedci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

.
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Czesci Jak czysci¢ Uwagi
Wszystkie akce- * Namocz w ciepte], Na koniec
soria takie jak mydlanej wodzie dobrze osusz
potki, uchwyty na przez okoto 10do 20 | wszystkie
potki itp. minut. czesci.

¢ Doktadnie optucz pod
biezaca woda.

o Usun wszelkie resztki
jedzenia.

* Wytrzyj do czysta
miekka Sciereczka i
odrobina tagodnego
detergentu. Upewnij
sie, ze do wnetrza
urzadzenia nie
dostaje sie woda ani
wilgoc.

Szklane drzwi

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan je uzywac, wytacz je i skontaktuj
sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

® Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

® Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

* Nie przemieszczaj urzadzenia, gdy jest w trakcie dziatania.
Odtacz urzadzenie od Zrédta zasilania podczas przemieszcza-
nia i trzymaj je od spodu.

* Nalezy zachowac szczegolna ostrozno$¢ podczas przemiesz-
czania lub transportu maszyny z powodu jej duzego ciezaru.
Z co najmniej 2 osobami lub uzywajac wozka. Przesuwaj ma-
szyne powoli, ostroznie i nigdy nie pochylaj jej o wiecej niz 45°.

Rozwiazywanie problemow

Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie nie Aktywowane Skontaktuj sie z
zaczyna chtodzi¢ | zabezpieczenie dostawca.

po podtaczeniu termiczne

do zasilania

elektrycznego. Kompresor jest

uszkodzony.

Wtyczka zasilania
jest nieprawidtowo
podtaczona do gnia-
zdka zasilania.

Sprawd? potaczenie
i upewnij sie, ze
wszystkie potacze-
nia sa prawidtowo
podtaczone.




Chtodzenie nie
jest wystarcza-
jace.

Urzadzenie znajduje
sie pod silnym
dziataniem promieni
stonecznych lub

Przenie$ urzadzenie
w nowe miejsce, aby
uniknac bezposred-
niego Swiatta

blisko zrodta ciepta. | stonecznego.
Drzwi nie sa praw- | Zamknij drzwi
idtowo zamkniete poprawnie.

lub uszczelka jest
wadliwa.

Zbyt duzo jedzenia
jest umieszczone w
urzadzeniu.

Umies¢ mniej jedze-
nia w urzadzeniu.

Otaczajaca
wentylacja jest
niewystarczajaca.

Sprawdz, czy
zapewniona jest
wystarczaja-

ca wentylacja
poprzez utrzymanie
przynajmniej 10 cm
odstepu od innych
obiektéw lub Sciany.

Zbyt duzy hatas Urzadzenie nie Sprawdz, czy

jest umieszczone urzadzenie jest um-

poziomo. ieszczone poziomo.

Urzadzenie dotyka Upewnij sie, ze

otaczajacej Sciany znajduje sie co

lub innych obiektéw. | najmniej 10 cm od
innych obiektow lub
Sciany.

W urzadzeniu Skontaktuj sie z

znajduja sie luzne dostawca.

czesci.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie

obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Arktic. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez lappareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
o AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, appareil
est branché sur l'alimentation.
o AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
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 Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.

* Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.

* Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de lalimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

¢ Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant luti-
lisation.

e Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

e Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires dorigine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

* Ne pas surcharger les étagéres intérieures. La charge maxi-
male se réfere aux «Spécifications techniques».

e Sile cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
qualifiées similaires afin d'éviter un danger.
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. ATTENTION! RISQUE D’INCENDIE! Le ré-
frigérant utilisé est R600a / R290. C'est un
réfrigérant inflammable qui est respec-
tueux de lenvironnement. Bien qu'il soit
inflammable, il ne nuit pas a la couche
d'ozone et n‘augmente pas leffet de

serre. Lutilisation de ce fluide de refroidissement a cepen-
dant entrainé une légére augmentation du niveau sonore de
l'appareil. En plus du bruit du compresseur, vous pourriez
entendre le liquide de refroidissement circuler dans le sys-
teme. Ceci est inévitable et n'a aucun effet négatif sur la per-
formance de 'appareil. Il faut faire attention lors du transport
et de linstallation de l'appareil afin de ne pas endommager
les parties du systéme de refroidissement. Le liquide de re-
froidissement qui fuit peut endommager les yeux.
L'agent de soufflage de mousse utilisé dans cet appareil est
le Cyclopentane. Il est hautement inflammable.
ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! Le liquide réfrigérant
pulvérisé sur la peau peut causer des brilures graves. Gar-
dez les yeux et la peau protégés. En cas de brilures par réfri-
gérant, rincez immédiatement a l'eau froide. Si les brilures
sont séveres, appliquez de la glace et contactez un médecin
immédiatement.

ATTENTION! Assurez-vous d'une ventilation suffisante dans

la structure environnante lors de l'encastrement. Ne bloquez

jamais l'aspiration du flux d'air et la sortie d"air afin de main-
tenir la circulation de lair.

AVERTISSEMENT! N'utilisez pas de dispositifs mécaniques

ou d'autres moyens pour accélérer le processus de décongé-

lation, autres que ceux recommandés par le fabricant.

AVERTISSEMENT! Ne pas endommager le circuit frigorigéne.

ATTENTION! N'utilisez pas d'appareils électriques a linté-

rieur des compartiments de stockage des aliments de l'ap-

pareil, sauf s'ils sont du type recommandé par le fabricant.

Ne placez aucun produit dangereux, tel que carburant, alcool,

peinture, bombes aérosol avec un propulseur inflammable,

substances inflammables ou explosives, etc., a Uintérieur ou

a proximité de l'appareil.

Une fois installé, lappareil ne doit pas étre incliné a un angle

supérieur a 5° et il est nécessaire d'attendre 2h avant de

le connecter a l'alimentation électrique pour le mettre en
marche. Il en va de méme si lappareil est déplacé par la
suite.

Si l'appareil a été éteint ou débranché de l'alimentation élec-

trique, il est nécessaire d'attendre 5 minutes avant de le re-

mettre en marche.

e Aucun autre appareil ne doit étre branché sur la méme prise

que cet appareil.

* Ne tentez pas de monter sur l'appareil.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production alimentaire continue en masse.

e L'appareil est concu pour garder la biére, y compris les bois-
sons, au frais. Toute autre utilisation peut endommager l'ap-
pareil ou entrainer des blessures corporelles.

o [utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme un mauvais usage de lappareil. Lutilisateur sera



seul responsable de la mauvaise utilisation de 'appareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en protection de classe | et doit étre
connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 4 la page 3)

1. Interrupteur de lumiere du auvent

Interrupteur de lumiere de l'armoire

Events d'air

Serrure de porte

Etagére

Poignée

Lampe de cabinet

Plafonnier

9. Contréleur de température

10. Chariot

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les ar-
ticles listés, sauf indication contraire. L'apparence peut différer
des illustrations montrées.
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Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages de protection et l'emballage.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, qui est protégée contre les éclaboussures
d'eau.

¢ Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

1. Placez l'appareil sur une surface stable et plane. Assu-
rez-vous que l'appareil est correctement nivelé a l'aide d'un
niveau a bulle (non fourni).

2. Laissez l'appareil reposer dans sa position prévue pendant
environ 2 heures avant de le faire fonctionner afin d'éviter
les dommages au circuit de refroidissement causés par
l'agitation du réfrigérant.

3. Assurez-vous que l'appareil est en position OFF de lin-
terrupteur principal (si inclus). Connectez lappareil & une
source d'alimentation appropriée et allumez l'appareil. Le
statut par défaut est « statut de mesure de température ».

4. Laissez lappareil atteindre la température réglée avant d'y
mettre les aliments pré-refroidis (< 6 °C] de maniére uni-
forme avec suffisamment d’espaces autour pour assurer
une circulation d'air adéquate.

5. Fermez correctement la porte pour maintenir les meil-
leures performances.

6. Débranchez simplement pour ETEINDRE lappareil. Dé-
branchez l'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

7. Attendez au moins 5 minutes avant de rebrancher l'appareil
apres l'avoir débranché ou aprés une coupure de courant
soudaine.

REMARQUE :

e Si aucun bouton n'est pressé dans les 30 secondes sous
n'importe quel mode de réglage, la nouvelle température ré-
glée sera enregistrée automatiquement.

¢ Le réglage de la température varie de 0°C a 10°C.

e La hauteur de chaque étagére peut étre ajustée en fonction
de la hauteur des articles.

¢ Ne dépassez pas la charge maximale de l'étagére indiquée
dans les « Spécifications techniques ».

Réglage de la température

(Fig.2 & la page 3)

1.N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur vapeur pour le net-
toyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les pieces
risque

2. La position 3 ou 4 convient

3. Position 0, le compresseur cesse de fonctionner en perma-
nence.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3

Aretdu | g5ecsg0C | 85°C£2°C | 75°C2°C
compresseur

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7

TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C

Décongélation

Le dégivrage est effectué automatiquement et l'eau de drai-
nage est recueillie dans le bac de drainage.

L'eau dans le bac de drainage s'évapore automatiquement.
Dans les environnements humides, il y aura une grande quan-
tité d'eau dans le bac de drainage, veuillez donc jeter l'eau de
drainage une fois par jour.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION&nbsp;! Toujours déconnecter lappareil de lali-
mentation électrique et le laisser refroidir avant de le ranger,
nettoyer & entretenir.

¢ Ne pas utiliser de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour net-
toyer et ne pas immerger l'appareil dans l'eau car les pieces
seraient mouillées et un choc électrique pourrait en résulter.

e Sil'appareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.
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Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifiéle) avec une solution de
savon doux.

* Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Evitez que l'eau n'entre en contact avec les composants élec-
triques.

* Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
tranchants ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'es-
sence ou de solvants !

e Aucune piéce n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Pieces Comment nettoyer Remarque

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Tous les acces-
soires tels que les
grilles, supports

* Faire tremper dans
de l'eau chaude
savonneuse pendant

Bien sécher
toutes les par-
ties a la fin.

environ 10 a 20
minutes.

Rincer soigneuse-
ment sous 'eau
courante.

de grille, etc.

Porte en verre ¢ Enlever tous les
dépbts alimentaires.
Essuyer avec un
chiffon doux et un
peu de détergent
doux. Assurez-vous
qu'aucune eau ou
humidité ne péneétre
a l'intérieur de
l'appareil.

Entretien

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléeme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de le ranger, assurez-vous toujours que l'appareil a
été débranché de lalimentation électrique et completement
refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil car cela pour-
rait lendommager.

¢ Ne déplacez pas l'appareil pendant qu'il est en fonctionne-
ment. Débranchez appareil de lalimentation électrique lors
du déplacement et tenez-le par le bas.

e Des précautions particulieres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids élevé. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, prudemment, et ne
linclinez jamais a plus de 45°.
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Problemes

Cause possible

Solution possible

L"appareil ne
commence pas
a refroidir apres
la connexion a
l'alimentation
électrique.

Disjoncteur thermi-
que activé

Le compresseur est
défectueux.

Contactez le four-
nisseur.

La prise d'alimenta-
tion est incorrecte-
ment connectée a la
prise secteur.

Vérifiez la connexion
et assurez-vous que
toutes les connex-
ions sont correcte-
ment connectées.

Le refroidisse-
ment n'est pas
suffisant.

L"appareil est
exposé a un fort
rayonnement
solaire ou est
proche d'une source
de chaleur.

Déplacez l'appareil
vers un nouvel
emplacement pour
éviter la lumiere
directe du soleil.

Les portes ne sont
pas correctement
fermées ou le joint
d'étanchéité est
défectueux.

Fermez les portes
correctement.

Trop de nourriture
est placée a l'in-
térieur de l'appareil.

Mettez moins de
nourriture a l'in-
térieur de l'appareil.

La ventilation
environnante est
insuffisante.

Vérifiez si une ven-
tilation suffisante
est assurée en
laissant au moins
10 cm d'espace par
rapport aux autres
objets ou au mur.

Trop de bruit

L"appareil nest pas
placé horizontale-
ment.

Vérifiez pour

vous assurer que
l'appareil est placé
horizontalement.

L"appareil touche le
mur environnant ou
d'autres objets.

Assurez-vous d'étre
aaumoains 10 cm
des autres objets ou
du mur.

Ily a des pieces dé-
tachées a l'intérieur
de l'appareil.

Contactez le four-
nisseur.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans



préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
=" tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Arktic.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

e Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.

« Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.
* Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare Uapparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare lalimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,
ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.
Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra lapparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
L'apparecchiatura non € adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.
o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

* Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo si rife-
risce alle “Specifiche tecniche”.

e Seil cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo servizio di assistenza o da per-
sone parimenti qualificate per evitare un pericolo.
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. ATTENZIONE! RISCHIO DI INCENDIO! Il
refrigerante utilizzato & Ré00a / R290. E
un refrigerante infiammabile che & ecolo-
gico. Anche se ¢ infiammabile, non dan-
neggia lo strato di ozono e non aumenta
l'effetto serra. Luso di questo refrigerante

ha, tuttavia, portato a un leggero aumento del livello di rumo-
re dell'apparecchio. Oltre al rumore del compressore, potre-
sti essere in grado di sentire il fluire del refrigerante nel si-
stema. Questo € inevitabile e non ha alcun effetto negativo
sulle prestazioni dell'apparecchio. Durante il trasporto e l'in-
stallazione dell'apparecchio, & necessario prestare attenzio-
ne affinché nessuna parte del sistema di raffreddamento
venga danneggiata. Il refrigerante che perde puo danneggiare
gli occhi.

L'agente espandente in schiuma utilizzato in questo apparec-

chio & il Ciclopentano. E altamente infiammabile.

ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! Il liquido refrigeran-

te spruzzato sulla pelle puo causare ustioni gravi. Proteggi

occhi e pelle. In caso di ustioni da refrigerante, sciacquare
immediatamente con acqua fredda. Se le ustioni sono gravi,
applicare ghiaccio e contattare immediatamente il medico.

ATTENZIONE! Assicurare una ventilazione sufficiente nella

struttura circostante durante linstallazione. Non bloccare

mai il flusso d'aria di aspirazione e l'uscita d'aria per mante-
nere la circolazione dell'aria.

ATTENZIONE! Non utilizzare dispositivi meccanici o altri

mezzi per accelerare il processo di sbrinamento, diversi da

quelli raccomandati dal produttore.

ATTENZIONE! Non danneggiare il circuito del refrigerante.

ATTENZIONE! Non utilizzare apparecchi elettrici allinterno

dei compartimenti di conservazione degli alimenti dell'ap-

parecchio, a meno che non siano del tipo raccomandato dal
produttore.

Non collocare prodotti pericolosi come carburante, alcool,

vernice, bombolette spray con propellente infiammabile,

sostanze infiammabili o esplosive, ecc. allinterno o vicino
all'apparecchio.

Una volta installato, lapparecchio non deve essere inclinato

ad un angolo superiore a 5° ed € necessario attendere 2h pri-

ma di collegarlo all'alimentazione per accenderlo. Lo stesso
vale se l'apparecchio viene spostato successivamente.

* Se l'apparecchio ¢ stato spento o scollegato dall'alimentazio-
ne elettrica, & necessario attendere 5 minuti prima di riac-
cenderlo.

e Nessun altro apparecchio dovrebbe essere collegato alla
stessa presa di corrente di questo apparecchio.

¢ Non tentare di salire sull'apparecchio.

Uso previsto

* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua in massa
di cibo.

e ['apparecchio é progettato per mantenere la birra, inclusi le
bevande, in uno stato fresco. Qualsiasi altro uso puo provoca-
re danni all'elettrodomestico o lesioni personali.

e L'utilizzo dell'elettrodomestico per qualsiasi altro scopo sara
considerato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara
l'unico responsabile dell'uso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come apparecchio di classe
di protezione | e deve essere collegato a una messa a terra pro-
tettiva. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o collegamenti elettrici con filo di messa
a terra. | collegamenti devono essere correttamente installati
e messi a terra.

Parti principali del prodotto
(Fig.1 a pagina 3)
1. Interruttore luci del baldacchino

Lampada da mobile

Lampada a sospensione

9. Controllore di temperatura

10. Ruota pivotante

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto
puo variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

2. Interruttore luci dell'armadio
3. Sfiatid'aria

4. Serratura della porta

5. Mensola

6. Maniglia

7.

8.

Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

« Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
si prega di contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

* Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conservare limballaggio se si intende riporre 'apparecchio
in futuro.

¢ Conservare il manuale d'uso per consultazioni future.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchio potreb-

be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

1. Posizionare l'apparecchio su una superficie stabile e livella-
ta. Assicurati che lapparecchio sia correttamente livellato
utilizzando una livella a bolla d'aria (non fornita).

2. Lascia riposare l'apparecchio nella sua posizione prevista
per circa 2 ore prima di metterlo in funzione per evitare
danni al circuito di raffreddamento a causa dello scuoti-
mento del refrigerante.

3. Assicurati che lapparecchio sia in modalita OFF dell'in-
terruttore principale (se incluso). Collegare l'apparecchio
a un‘alimentazione elettrica adeguata e accendere l'appa-
recchio. Lo stato predefinito & lo “stato di misurazione della
temperatura”.

4. Lasciare che l'apparecchio raggiunga la temperatura im-
postata prima di inserire gli alimenti pre-raffreddati (< 6



°C) nell'apparecchio in modo uniforme, lasciando sufficien-
te spazio intorno per garantire una corretta circolazione
dellaria.

5. Chiudere correttamente la porta per mantenere le migliori
prestazioni.

6. Scollega semplicemente per spegnere l'apparecchio. Scol-
lega lapparecchio quando non & in uso.\

7. Attendere almeno 5 minuti prima di ricollegare dopo aver
scollegato 'apparecchio o in caso di interruzione improwvi-
sa dell'alimentazione.

NOTE:

 Se nessun pulsante viene premuto entro 30 secondi in qual-

siasi modalita di impostazione, la temperatura appena impo-
stata verra memorizzata automaticamente.

 L'impostazione della temperatura varia da 0°C a 10°C.

o [altezza di ciascun ripiano puo essere regolata in base all'al-

tezza degli articoli.

¢ Non superare il carico massimo di scaffalatura indicato nelle

“Specifiche tecniche”.

Regolazione della temperatura

(Fig. 2 a pagina 3)

1. Ruotare la manopola del termoregolatore in senso orario
2. La posizione 3 0 4 ¢ adatta

3. Posizione 0, il compressore smette di funzionare sempre.

Posizione 0 Posizione 1 Posizione 2 Posizione 3
ILcompres-
sore smette | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
di funzionare
Posizione 4 Posizione 5 Posizione 6 Posizione 7
o
TEGE | 85°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Scongelamento

Lo sbrinamento viene eseguito automaticamente e l'acqua di
drenaggio viene raccolta nella vaschetta di scarico.

L'acqua nella vaschetta di scarico viene evaporata automatica-
mente. In ambienti umidi, ci sara una grande quantita d'acqua
nella vaschetta di scarico, quindi si prega di gettare via lacqua
di scarico una volta al giorno.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnettere sempre l'apparecchio dallali-
mentazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo &
eseguire la manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia e
non immergere 'apparecchio nell'acqua poiché le parti si po-
trebbero bagnare e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

 Se ['apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'apparec-
chio e portare a una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulisci la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione di sapone
delicato.

e Per motivi di igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evita che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai lapparecchio in acqua o altri liquidi.

* Non utilizzare mai agenti pulenti aggressivi, spugnette abra-
sive o detergenti contenenti cloro. Non usare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o affilati per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessun componente ¢ lavabile in lavastoviglie.

Parti Come pulire Osservazione

Tutti gli accessori | ¢ Immergere inacqua | Asciugare bene

come griglie, tiepida e saponata tutte le partialla
supporti per per circa 10-20 fine.
griglie, ecc. minuti.

* Sciacquare accurata-
mente sotto acqua
corrente.

¢ Rimuovere eventuali
depositi di cibo.

¢ Pulire con un panno
morbido e un po’ di
detergente delicato.
Assicurarsi che nes-
suna acqua o umidita
penetri all'interno
dell'apparecchio.

Porta di vetro

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire gravi incidenti.

e Se noti che l'apparecchio non funziona correttamente o che
c’é un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

e Prima di riporlo, assicurati sempre che lapparecchio sia
stato scollegato dall'alimentazione e completamente raffred-
dato.

¢ Conserva l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

 Non spostare lapparecchio mentre ¢ in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica quando lo si sposta
e tenerlo dal basso.

e Occorre prestare particolare attenzione quando si sposta o
si trasporta la macchina a causa del suo peso elevato. Con
almeno 2 persone o utilizzando un carrello. Spostare la mac-
china lentamente, con cautela, e mai inclinare piu di 45°.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.
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Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L"apparecchio
non inizia a
raffreddare dopo
essere colle-
gato alla rete

Interruzione termi-
ca attivata

Il compressore &
difettoso.

Contattare il
fornitore.

vicino a una fonte di
calore.

elettrica. La spina dialimen- | Verifica il collega-
tazione ¢ collegata mento e assicurati
inmodo erratoalla | che tuttiicollega-
presa di corrente. menti siano corret-
tamente collegati.
L raffredda- L'apparecchio & Sposta 'apparec-
mento non & esposto a una forte | chioin una nuova
sufficiente. radiazione solare o | posizione per evitare

la luce diretta del
sole.

Le porte non
sono chiuse
correttamente o
la guarnizione di
tenuta e difettosa.

Chiudere le porte
correttamente.

Troppo cibo &
stato posizionato
all'interno dell'ap-
parecchio.

Mettere meno cibo
all'interno dell'ap-
parecchio.

La ventilazione
circostante € insuf-
ficiente.

Controlla che sia
fornita un‘adeguata
ventilazione man-
tenendo almeno
10cm di distanza
da altri oggetti o
pareti.

Rumore ecces-
sivo

L"apparecchio non &
posizionato orizzon-
talmente.

Controlla per
assicurarti che
l"apparecchio sia
posizionato orizzon-
talmente.

L'apparecchio tocca
la parete circostante
o altri oggetti.

Verifica che ci sia
almeno 10 cm

di distanza da

altri oggetti o dalla
parete.

Ci sono alcune parti
allentate all'interno
dell'apparecchio.

Contattare il
fornitore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se 'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto [ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.
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Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove € possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Arktic. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta
o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.
¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa
reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare Tn sigurantd, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu méinile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-



cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-

Lui.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

* Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

 Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména

copiilor.

Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la

caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima se re-
fera la ,Specificatii tehnice”
¢ Dacd cordonul de alimentare este deteriorat, acesta trebu-
ie Tnlocuit de catre producator, agentul sdu de service sau
persoane calificate in mod similar pentru a evita un pericol.
. ATENTIE! PERICOL DE INCENDIU! Agen-
tul frigorific utilizat este R600a / R290.
Este un agent frigorific inflamabil care
este prietenos cu mediul. Desi este infla-
mabil, nu dduneaza stratului de ozon si nu
creste efectul de sera. Utilizarea acestui
agent frigorific a dus, totusi, la o usoara crestere a nivelului
de zgomot al aparatului. Pe langa zgomotul compresorului,
este posibil sa auziti agentul frigorific care curge prin sistem.
Acest lucru este inevitabil si nu are niciun efect negativ asu-
pra performantei aparatului. Trebuie acordatd atentie in tim-
pul transportului si instalarii aparatului pentru a nu deteriora
parti ale sistemului de racire. Scurgerile de agent de racire

pot deteriora ochii.
¢ Agentul de suflare utilizat pentru spumare in acest aparat
este Ciclopentan. Este extrem de inflamabil.
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! Lichidul refrigerant pulverizat
pe piele poate provoca arsuri critice. Protejati ochii si pielea.
Dacd apar arsuri de la agentul frigorific, clatiti imediat cu apa
rece. In caz de arsuri severe, aplicati gheatd si contactatiime-
diat un medic.
ATENTIE! Asigurati o ventilatie suficientd n structura din jur
atunci cand construiti Tn interior. Nu blocati niciodata aspi-
ratia fluxului de aer si iesirea aerului pentru a mentine cir-
culatia aerului.
AVERTISMENT! Nu folositi dispozitive mecanice sau alte mij-
loace pentru a accelera procesul de decongelare, altele decét
cele recomandate de producator.
AVERTISMENT! Nu deteriorati circuitul de refrigerant.
AVERTISMENT! Nu folositi aparate electrice in compartimen-
tele de depozitare a alimentelor ale aparatului, cu exceptia
cazului in care acestea sunt de tipul recomandat de produ-
cator.
Nu plasati produse periculoase, cum ar fi combustibil, alco-
ol, vopsea, spray-uri cu aerosol cu un propulsor inflamabil,
substante inflamabile sau explozive etc. in interiorul sau in
apropierea aparatului.
Odatd instalat, aparatul nu trebuie inclinat la un unghi mai
mare de 5° si este necesar sa asteptati 2h Tnainte de a-l co-
necta la sursa de alimentare pentru a-l porni. Aceeasi requla
se aplicd daca aparatul este mutat ulterior.
Dacd aparatul a fost oprit sau deconectat de la sursa de ali-
mentare, este necesar sa asteptati 5 minute inainte de a il
porni din nou.
e Niciun alt aparat nu ar trebui sa fie conectat la aceeasi priza
ca acest aparat.
¢ Nu incercati sa va urcati pe aparat.

Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat a fi utilizat pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu Tn bucatariile restaurantelor, cantine-
lor, spitalelor si in intreprinderi comerciale precum brutarii,
maceldrii etc., dar nu pentru productia de masa continud de
alimente.

e Aparatul este proiectat pentru a mentine berea, inclusiv bau-
turile, intr-o stare racoroasa. Orice altd utilizare poate duce la
deteriorarea aparatului sau la vatdmari personale.

e Utilizarea aparatului in alt scop se va considera o utilizare
necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispoziti-
vului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca avand protectie de clasa | si tre-
buie conectat la un impamantare de protectie. imp3mantarea
reduce riscul de soc electric prin furnizarea unui fir de scapare
pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de Tmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de Tmpamantare.
Conexiunile trebuie s fie instalate si impamantate corect.
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Partile principale ale produsului

(Fig.1 de la pagina 3)

1. Intreruptor lumina baldachin

Intrerupator lumina dulap

Guri de aerisire

Broascd cu cheie pentru usa

Raft

Méner

Lampa de cabinet

Lampd de tavan

. Controler de temperatura

10. Roata pivotanta

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor artico-
lelor enumerate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

00N oo N

Pregatirea inainte de utilizare

« indepartati toate ambalajele si invelitoarele de protectie.

e Verificati ca dispozitivul sa fie in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezis-
tenta la caldura, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul dacd intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

1. Asezati aparatul pe o suprafatd stabild si nivelata. Asigu-
rati-va ca aparatul este nivelat corect folosind un nivel cu
bula de aer [neinclus).

2. L3sati aparatul sa stea in pozitia dorita timp de aproximativ
2 ore Tnainte de a-l opera pentru a preveni deteriorarile la
circuitul de racire din cauza agitarii agentului frigorific.

3. Asigurati-va cd aparatul este in stadiul de OPRIT al comu-
tatorului principal (dac3 este inclus). Conectati aparatul la
o0 sursa de alimentare adecvata si porniti aparatul. Starea
implicitd este ,stare de masurare a temperaturii”.

4. Ldsati aparatul s@ ajunga la temperatura setata inainte de
a pune alimentele pre-racite (< 6 °C) in aparat, uniform, cu
suficient spatiu in jur pentru a asigura o buna circulatie a
aerului.

5. Tnchideti usa corespunzator pentru a mentine cea mai bund
performanta.

6. Deconectati simplu pentru a OPRI aparatul. Deconectati
aparatul cand nu este utilizat.\

7. Asteptati cel putin 5 minute inainte de a reconecta dupa ce
ati deconectat aparatul sau a avut loc o intrerupere subita
a energiei electrice.

NOTA:

¢ Dacd nu se apasa niciun buton in decurs de 30 de secunde

n orice mod de setare, temperatura nou setata va fi stocatad
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automat.

o Intervalul de setare a temperaturii este de la 0°C la 10°C.

o Inaltimea fiecarui raft poate fi ajustata in functie de inaltimea
obiectelor.

¢ Nu depasiti sarcina maxima pe raft mentionata in ., Specifi-
catiile tehnice”.

Reglarea temperaturii

(Fig.2 de la pagina 3)

1. Rotiti butonul controlerului de temperatura in sens orar
2. Pozitia 3 sau 4 este adecvatd

3. Pozitia 0, compresorul nu mai functioneaza tot timpul.

Pozitia 0 Pozitia 1 Pozitia 2 Pozitia 3
Compreso-
rul nu mai 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
functioneaza
Pozitia 4 Pozitia 5 Pozitia 6 Pozitia 7
TS°Cr | sgecsocc | 35oce2cc | 15°C20C
15°C
Dezghetare

Dezghetarea se efectueaza automat si apa de drenaj este co-
lectatd in tava de scurgere.

Apa din tava de scurgere se evapora automat. in medii umede,
va fi o cantitate mare de apa in tava de scurgere, asa ca, va
rugam sa aruncati apa de drenaj o data pe zi.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si [dsati-l sa se raceasca nainte de depozitare,
curdtare & Intretinere.

o Nu folositi jet de apa sau curatator cu aburi pentru curatare
si nu Tmpingeti aparatul sub apa deoarece piesele se vor uda
si ar putea rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate rezulta intr-o situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun delicat.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi vata
de otel, ustensile metalice sau obiecte ascutite sau cu varf
pentru curatare. Nu folositi petrol sau solventi!

« Nicio piesa nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.



Piese Cum sa curatati Observatie
Toate accesoriile, | * Inmuiatiin apa caldd | Uscati bine
cum ar fi rafturi- si cu sapun timp de toate partile la
le, suporturile aproximativ 10 pand final.

pentru rafturi, la 20 de minute.
etc. o Clatiti bine sub apa
curenta.

« Indepartati orice
depuneri de ali-
mente.

o Stergeti cu o carpd
moale si putin
detergent usor. Asig-
urati-vé cd nu intra
apa sau umezeald in
interiorul aparatului.

Usd de sticla

intretinere

o Verificati functionarea aparatului in mod regulat pentru a pre-
veni accidente grave.

¢ Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau cd
existd o problema, incetati sa-l utilizati, opriti-1 si contactati
furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru il poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si tineti-l
de partea de jos.

¢ Se impune precautie speciald atunci cand se mutd sau se
transporta masina din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin
2 persoane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet,
cu atentie, si nu o inclinati niciodata mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Racireanu este | Aparatul este sub Mutati aparatul
suficienta. radiatie solara intr-o noua locatie
puternicd sau pentru a evita
aproape de o sursd | lumina directd a
de caldura. soarelui.
Usile nu sunt Inchideti usile
inchise corespun- corect.
zator sau garnitura
de etansare este
defectd.
Prea multd man- Puneti mai putina
care este plasatd fn | mancare in aparat.
aparat.
Ventilatia din jur Verificati daca
este insuficientd. este asigurata o
ventilatie suficientd
prin pastrarea unei
distante de cel putin
10 cm fata de alte
obiecte sau perete.
Prea mult Aparatul nu este Verificati pentru
zgomot plasat orizontal. avd asigura ca
aparatul este asezat
orizontal.
Aparatul atinge Asigurati-va ca se
peretele incon- afld la cel putin
jurator sau alte 10 cm distanta de
obiecte. alte obiecte sau de
perete.
Existd cateva piese | Contactati furni-
slabite in interiorul | zorul.
aparatului.
Garantie

Probleme

Cauza posibila

Solutie posibild

Aparatul nu in-
cepe sa raceasca
dupa conectarea
la sursa de
alimentare
electrica.

Decuplare termica
activata

Compresorul este
defect.

Contactati furni-
zorul.

Conectorul de
alimentare este
conectat incorect cu
priza de alimentare.

Verificati conexiunea
si asigurati-va ca
toate conexiu-

nile sunt corect
conectate.

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul sd fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continua a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei reguli poate fi penalizata in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul inconjurdtor.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
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isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaplaToUpe nou ayopacare auth Tn ouckeun Arktic. Ala-
BaoTe NPooEKTIKA auTd To £yXeLpidlo xpnoTn, divovrag dLaire-
pN NPOCOXN OTOUG KavoviopoUG acgpaieiag nou neptypagovrat
napakartw, Npw anoé TV NpATN £YKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag
* XpnolWonoleiTe TN OUOKEUA PbVO yla Tov NpoBAENdUEVO OKo-
no yla Tov onolo oXeGLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXeLPIdIL0.
O karaokeuaoTng Gev PEpet uBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAnBnkav ano eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE vepO N AMa
uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLC NAEKTPLKEG OUVOECELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. Xe MEPINTWAN ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN
OUCKeEUN anéd Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG
NPENEL VA NPayuaronolouvtal Hovo ano npopnBeutn n e€edt-
KEUPEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou f TpaupaTiopou.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopio-
AoyAaoTe To KaAWALO PEUPATOC e aopalela, eav eivat anapaitn-
T0, Y10 VO ano@UyETE TUXOV aKoUaoLo TpaBnyua, Znutd, enagn e
TV entpaveta Béppavonc f Kivduvo napanarnpaTtoc.
NPOEIAONOIHIH! Epooov o ¢L¢ elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NaPOXN PEUUATOC.
NPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE Tt ouokeun
npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLopo, T ouvtApnaon n Tnv anoBnkeuaon.
YUVOEETE TN CUOKEUN JOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T ouxvoTn-
T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pE Bpeyuéva n
uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLa ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néaet oe vepo,
apALPEDTE APEOWE TIG OUVOETELC TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-
notelre TN ouoKeun PExpL va eAeyxBel ano MaToNoNPEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Twv 0dnylev Ba npokakéoel kivdUvoug
anelAnTikoUg yLa Tn Zwn.
YuvdeaTe TO TpOoQOOOTIKO OE pla eUKkoha npooBaowun mnpiza,
()OTE VO PMOPELTE VO aNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-
plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.
BeBatwBeire 011 10 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpLa ano avolxTh QwTLa.
Mnv TpaBare noté 1o kahwdLo PeUPATOG yLa va TO AMOCUVOEDETE
ano Tnv npiza, aAAa va TpaBate navra 10 QLG.
Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNO TO KAAWOLO TNG.
Mnv npoonaBroete noté va avoifete povol oag To nepiBAnya
TNG OUOKEUNG.
Mnv elodyete avtikelpeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.
* Mnv agnveTe noté TN ouokeun xwpig eniBAeyn kata T dLap-
KELO TNG XPNONG.
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* 0 XElPIOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZIVa TOU £0TLATOPLOU, O KaVTlveg
f oe ynap k.An.

* H guokeun auth dev npénet va xpnotgonoteirat ano atopa pe

UELWHEVEG OWUATIKEG, aLOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKavoTN-

TEC N ATOpa Pe EMeWN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepintwon va xpnotpo-

noteirat and nawdla.

ALOTNPELTE TN CUOKEUN KALTIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA

ano nawa.

Mn xpnowonoteite noté e€apthuara n npdoBeTeq OUOKEUECS

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL UE TN OUOKEUN N OUVLOTGVTAL

anod Tov KATaoKeuaoTn. AlaopeTIKA, Pnopet va undp&et kivou-

VOG yla TNV a0QAAELd TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

ouokeun. Xpnolponoleite povo yvaola e€apTnyaTta Kat nape-

KopEva.

Mn xpnotgonoteite auth Tn CUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

TN A 0U0TNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeun NAvw o BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO

(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUHVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe navia TN oUOKEUN o€

optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kal oTe-

YVh enLpavela.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yla eykatdoTacn oe Xapo 6rou

unopet va xpnotgonotnBet nidakag vepou.

o ApnoTe x@po Toulaxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol on

ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

* Mnv unep@opT@VeTE Ta E0WTEPIKA papla. To peyloto goptio
avagépeTat oTig “Texvikeg npodlaypageg”

o Edv 10 Kahwdlo napoxng elval kaTeaTpappévo, Npenet va avrt-
kataoTaBel and Tov KATAoKEUAOTA, TOV AVTLIPOOWNO TOU  anod
@topa He avrioTolxa npoaovra yia va anogeuxBet kivouvog.

. MPOZOXH! KINAYNOZ NYPKATIAZ! To yu-

KTIKO nou xpnowonoteirat eivat R600a /

R290. Eivat éva eUGAEKTO YUKTIKO Mou elvat

QKO Npoc To neptBalov. Av kat eivat eu-

(@AekTO, dev BAGNTEL TO OTPWUA TOU OZOVTOG

Kat Oev aUEAVEL TO PaLVOpEVO TOU BepuoKN-
niou. H xpnon autou TOU WUKTIKOU €XEL, wOTOOO, 0ONYNOEL OE
pLa pikpn atgnon Tou entnedou BopuBou Tng cuokeunc. EkTog
anod Tov B0puBo TOU GUUNLEDTN, UNOPEL VA AKOUCETE TO PUKTLKO
UYPO Nou KUKAOQOpEL 0To alioTnpa. AuTo €ivat avanopeuKTo Kat
Oev ExeL Kapia apvnTikn enidpacn oTnv ano6doon TNG GUOKEUNG.
Mpénet va hapBaverat Yépipva Katd Tn HETAQOPG KAl TNV £yKa-
TA0TAON TNG GUOKEUNG WOTE Va PNV UMOOTOUV ZNULA T4 PEPN TOU
ouoThpatog wugnc. H dtappon WukTikou pnopet va BAAyet Ta
pata.

* 0 appoc nou xpnatponotnBnke eivat Kukhonevravio oe auth

ouokeun. Elvat e€atpeTika eUpAeKTO.

MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQON! To yuktikod uypd nou

ekTogeveTat oo 0éppa pnopet va npokahéoet ooBapd eykau-

para. KparnaTe Ta gaTLa kat 1o deppa npootareupéva. Eav npo-

KAnBouv KawlpaTa anod 1o YUKTIKO Uypo, EENAUVETE QUESWG pE

KpUo vepo. Ze nepinTwon nou Ta kayipara eivat coBapd, epap-



POOTE NAYO Kal ENKOWWVNOTE HE LaTpikn BonBeta apéow.

¢ NTIPOZOXH! Mapéxete enapkn agplopo oTn yUpw Gopn Katd Tnv

€VTOIXIOPEVN eykaTaoTaon. Mnv eunodizete note Tnv anoppo-

(GNON a€pa KaL TNV ekpon aépa yLa va dtatnpeirat n kukhopopia

TOU G€pa.

NPOEIAOMNOIHIH! Mnv xpnotponoleite pnXavikég OUOKEUEG N

GMa péoa yia va entraxuvete Tn Oladikacia anoywugng, ekTog

ano6 autd Nou CUVLOTA 0 KATAOKEUAOTAG.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv npokaAeite Znptd 0T0 KUKA®UA YUKTL-

KoU pEToU.

MPOZOXH! Mnv xpnowonoteite NAEKTPIKEC OUOKEUEG pEoa

0TOUG X®POUG anoBNKeUaNng TPOQLHWY TNG CUGKEUNG, EKTOG £V

€fval Tou TUNOU NOU OUVLOTA 0 KATAOKEUAOTAG.

Mnv TonoBeteite entkivouva npotdvia, 6nwg Kauotud, akKooh,

Xpwpara, doxela aepozoh pe eUPAEKTO NPOWBNTIKO, EUPAEKTEG

N EKPNKTIKEG OUGLEC, KAM. PEOA N KOVTG OTN GUOKEUN.

* ApoU eykataoTaBel, n ouokeun dev NpéneL va KAlvel oe ywvia
peyahltepn ano 5° kat elvat anapaitnTo va NepLeveTe 2 WPeg
MpL TN OUVOEOETE OTNV NAPOXA PEUUATOG YL Va TNV EVEPYOMOL-
noere. To 1010 LoxUeL €av N ouokeun petakivnBet apyotepa.

¢ Edv n ouokeun éxet anevepyonotnBel i anoouvdeBel ano tnv

Tpopodoota, eivat anapairnto va neptuévere 5 Aentd npw Tnv

enavevepyonoinon.

Kapia GMn ouokeun dev npénet va eivat ouvdedepévn oty 1dLa

npiza pe auth TN OUOKEUA.

* Mnv enwxelpnoete va aveBeire Navw oTn GUOKEUN.

MpoBAendypevn xpnan

* AUTA N OUOKEUN NPOOPIZETAL Y1a XPAON O EUNOPLKEG EPAPHO-
VEG, yla Napadelypa o€ Kougiveg e0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VOOO-
Kopela KalL 0€ EUNOPIKEC ENXELPNOELG ONWG APTOMNOLELD, KPEOD-
nwAeila, K.AM., aMa OxL yLa SUVEXA PAZIKN NApaywyn TPOPIHwY.

* H ouokeun eivat oxedlaopévn yia va datnpel v unupa, ou-
pnepthapBavopévawy Twv not@y, ae dpocepn karaatacn. Onota-
Onnote GMn xpnon pnopet va 0dnynoeL o€ ZNpLd TNG OUCKEUNG
N 0E NPOOWNLKO TPAUPATIONO.

* H Aetroupyia TnG oUoKeung yia onolovdnmnote aMo okono Bew-
peirat Kakn xpnon Tng auokeunc. O xpnotng Ba eivat anokAet-
OTIKG UNEUBUVOG yLa TNV KAKN XPAON TNG OUCKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

AUTA N OUOKEUN KaTaTaooeTal oTnv katnyopia npootaciag | kat
npeneL va ouvdeBel oe éva mpooTateuTiko €0apoc. H yelwan
pEL@VeL Tov Kivouvo nAekTponAn&iag napéxoviag pla dladpoun
OLOQUYNG yLa TO NAEKTPLKO peEUa.

Auth n ouckeun eivat e§onAhopévn pe Kahwolo Tpopodoaiag Pe
Velwpévo Buopa n NAEKTPLKEG OUVOEDELG pe Kahwdto yelwang. Ot
OUVOEDELC NPENEL VA EIVaL 0WOTA EYKATEOTNUEVEG KAL YELWHEVEG.

KOpta yépn Tou npoiovrog
(Zx.1 oTn oeAida 3)

1. AwkonTng gwriopgou BoAou

2. AakdnTNG QWTLOPOU VIouAantou
3. Aepaywyol

4. Kheldapla noprag

5. Pagt

6. NaBn

7. Aauna vrouhanioU

8. Adpna BoAou

9. Eheyktig Beppokpaotiag

10. Poda

Mapatipnon: To neptexopevo autou Tou eyxelpldiou LoxUeL yla
0Aa T0 QVOQEPOUEVA OTOIXELD, EKTOG EAV AVAPEPETAL DLAPOPETL-
KA. H epypavion pnopel va dlapepet ano TiG ELKOVIZOPEVEG aneL-
KovioeLg.

MpoeTowyacia npwv anoé Tn xpnAon

¢ AQalp€aTe ONEC TIG MPOOTATEUTIKEG OUCKEUAOLEG KAl MEPLTU-
Aiyparta.

e EAéyETe OTL n oUoKeun elval o€ KaAn KATAOTAON Kal Pe OAa Ta

a€eooudp. e nepinTwon eAMNoUG A KATECTPAUPEVNG NaPAd0-

ONG, NAPAKOA® EMKOWWVAOTE AUESA pe Tov npopnBeutn. Xe

QUTAV TNV NEPINTWON, UNV XPNOLUOMOLELTE TN GUOKEUN.

KaBapiote Ta e€aprnpara kat Tn ouokeun npw Tn xphon (Aeire

==> KaBaplopog & Tuvrhpnon).

BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

TonoBethaTe TN OUCKEUA € PLa opLzovTia, oTaBepn kat avBe-

KTlKN oTn BepuoTnTa €NLPavela nou eival aoQaing Evavrt ni-

TOWLWV ano vepo.

¢ Kpatnate Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN ou-
OKEUN 0ag 0T0 HEAAOV.

¢ Kpatnate 10 eyxelpidlo xpnaTn yia peAAoVTIKN avapopda.

IHMEIQZH! Adyw unoAelppatwy KaTaokeung, N GUGKEUN PMopEet

VO EKNEPNEL PLa EAAPPLA 00PN KATA TIG NPATEG XPNOELG. AUTO €~

val PUOLOAOYLKO Kal OeV UNODELKVUEL Kaveva eNATTwHA 1 KivOuvo.

BeBalwBeire 611 n ouokeun aepizerat kaka.

06nvlsg Aewroupyiag
TonoBetnoTe Tn ouokeun oe pla aTaBepn Kat enineon entpa-
vela. BeBalwBeire 611 n ouokeun eivat owotd eninedou pe T
xpnan evog aheadiol vepou (Sev napéxerat).

2. Apnate Tn ouokeun va napapeivet otn Béon nou npoopizerat
yla nepinou 2 wpeg npwv T AeLToupyia yia va ano@uyeTe zn-
LEG 0TO KUKAWUA YUENC AGyw TOU aVATAPAYHEVOU YUKTLKOU.

3. BeBawwBeire o1t n cuokeun eivat otn Beon OFF Tou kUplou
dakontn (eav nepthapBaveral). ZuvdEaTe T GUOKEUN OE Ka-
TAMNAN napoxn pevpatog kat BEoTe TN GUOKEUN O€ AelToup-
yia. H npoentheypévn katdoraon eivat «kataotaon YETPNONG
Beppokpaotag».

4. ApnoTe Tn oUoKeun va @TaceL oTn puButopévn Beppokpacia
npw 10noBeTNOETE Ta NPO-KpUWHEVA TpOGLA (< 6 °C) oTn ou-
OKEUN OHOLOPOPPA PE ENAPKELG ANOOTATELG YUpW TOUG yLa va
e€aopalioeTe 0woTh Kukhogopia agpa.

5. KAeiote owatd Tnv nopra ywa va datnpnoeTe TV KaAutepn
anodoon.

6. AnA@¢ anoouvOETE TO yLa VO ANEVEPYONOLNCETE TN GUCKEUN.
AnoouvdEQTE TN CUGKEUN GTAV DEV TN XPNOLLOMOLETE.\
Mepiévete Touhdxtotov 5 Aentd npw ouvoéaete €ava Tn ou-
OKEUN PETA TNV anooUVOECH TG N o€ NepinTwon §aQVIKNG
OLOKOMNG pEUPATOG.

IHMEIQZH:

e Eav dev natnBel kavéva kouuni péoa oe 30 deutepodlenta oe
onotadnnote Aetroupyia pUBULoNg, n véa puButopévn Bepuo-
kpaota Ba anoBnkeutel autdpara.

¢ H puBpton Tng Beppokpaotiag kupaiverat and 0°C wg 10°C.

* To Uyog kaBe pa@lov punopet va pubutotel alpwva pe 1o UYog
TOV QVTLKELIEVWV.

* Mnv unepBaivete T0 PEYLOTO POPTLO PAPLOU NMOU AVAPEPETAL OTLG
«TeXVIKEC MPoOLaypapes».
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PuBpion Beppokpaciag

(Ew. 2 otn 0€Aida 3)

1. LTpeyre 10 OLAKONTN Tou eAeykTh Beppokpaciag Oe€LoaTpoPa
2. HBeon 3 A 4 eivat katdAAnAn

3. Ztn B¢on 0, 0 OUPNIEDTAG OTPATA VA AELTOUPYEL OUVEXGIC.

Mépn Mag va kaBaploete Mapathpnon

‘Oha 10 a€eooudp * Mouhidote o€ zeato, LTeyvwate 6Aa Ta

onwg pagLa, 0aMOUVOVEPO Yia pépN Kahd oTo
Baoelg pagLav, nepinou 10 éwg 20 TENOC.
KA. Aenrd.

o Tenhvete kahd KaTw
ano TPEXOULEVO VEPOD.

Béon 0 Béon 1 Béon 2 Béon 3
Awakonn
Aewoupyiag | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
oupnLeaTh
Béon 4 Béon b Béan 6 Béan 7
TECE | 55°C22°C | 35°Cx2°C | 15°C22°C
Anoyuén

H anowu€n npaypatonoteitat autépata kat 1o vepd ouMEyeTat
OTNV anooTPayyLoTIKA Aekavn.

To vepd oTnv anooTpayyloTikh Aekavn e€atpizetat autopata. Ze
uypa neptBaMovra, Ba unapxel peyaAn MoooTNTa vepou aTo OlokKo
anoaTpayyLong, onoTe NapakaA® anoppiyTe To vepd anoatpayyl-
oNg pia gopd TNV nuépa.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ [TIPOZOXH! Anoouvdéete navia Tn GUOKEUN ano Tnv nNapoxn
pelpaTog KAl a@noTE TN va KPUWOEL NpLv Tnv anoBnkeuan, Tov
kaBaplopd & Tn ouvtApnon.

* Mnv xpnatponoteite nidaka vepoU n kaBaptoTko atpou yia Tov
kaBapLopo Kat unv NEZETE TN GUOKEUN KATW ano 10 vepd kabwg
Ta pépn Ba Bpaxolv Kat pnopet va npokAnBel nAektponAnéia.

¢ Av n ouokeun Oev dlatnpeirat oe kaAn karaoTtaon kaBaplotnrag,
auTd pnopel va ennpedoel apvnTka Tn OLAPKELD ZWNG TNG OU-
OKEUNG KAl va 0dnynoeL o€ entkivduvn kataotaon.

KaBapiopog

* KaBapiote TV yuxopevn e€wTeplkn entpavela pe éva navi n
0pouyyapL eEAapP®G Bpeypévo Pe eva nnto dtaAupa oanouviou.

e [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kaBapizeTat npw Kat
HETA TN XpAON.

* AnopuyeTe TNV enagn vepou He Ta NAEKTPLKA e€apThpATa.

¢ Mnv BuBigeTe MoTe Tn GUOKeUN € vepo N aMa uypa.

e Mnv xpnowonoteite noté entBetikd KaBaploTikd, Aelaviika
opouyyapla n KaBaploTika nou neplexouv xAwplo. Mnv xpn-
olonoteite ouppatvo uahhi, JeTaMikd okeun n onotadnmnote
aXPNPa n puTEPA avTIKeipeva yia Tov kabaptopo. Mnv xpnotuo-
noteire Bevzivn n dlaAutika!

* Kavéva Tunpa dev eivat kataMnlo yla nAuclpo oe nAuvTnplo
nLaTwy.
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Tuahwn nopra * Apatpéate TUXOV
unohelppara
TPOQLHV.

* TKounioTe pe €va
pakakd navi kat Aiyo
AMLO aNopEUNAVTIKO.
BeBawwBeire ot dev
ELOEPXETAL VEPO N
uypaota peoa otn
OUOKEUN.

Luvtiipnon

o EAEyXeTe TAKTIKG TN A€TOUPYLO TNG OUOKEUNG YLO VA AMOTPEWETE
ooBapd atuxApara.

o EGv napatnpnoeTe 0TL N GUGKEUN OV AeLTOUPYEL 0wOTA N UNdp-
XEL KAMolo NpoBAnpa, oTapaTAaTE va T Xpnolonoleire, ane-
VEPYOMOLAGTE TNV KAL EMKOWWVAGTE [E TOV MpounBeutn.

¢ OAeg oL epyaoieq oUVIAPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG
npénetL va exkteholvral ano e€eldlkeupévoug Kal e6ouatodo-
TNPEVOUG TEXVIKOUG, N va NpoTeivovTaL and Tov KaTaokeuaoTn.

Metagopa kat AnoBnkeuon

o [lpwv anoé tnv anoBrikeuon, BeBalwBeite navia o1 n cuokeun
éxel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
nARpwe.

¢ AnoBnkeloTe Tn ouokeun ae dpooepod, kaBapo kat Enpo PEPOC.

* Mnv tonoBeteite noté Bapla aviikeipeva otn cuokeun, kabog
auTod UNopEL va TNV KaTaoTpeeL.

* Mnv peTakiveite TN oUOKeUn eva eival oe Aettoupyia. Anoouv-
O€0TE TN GUOKEUN ANO TNV NAPOXN PEUPATOG OTAV TN PETAKLVELTE
KaL KpaTAGTE TNV anod 1o KATW PEPOC.

o Mpénet va An@Bet 10taitepn npocoxn kard Tn petakivnon i 1n
PETAaPOPA TNG pnxavig Aoyw Tou peyahou Bapoug Tng. Me Tou-
AGxLoToV 2 GTopa N XpnolOonolmvIag kapotol. Metakwnate Tn
pnxavn apyd, NpOOEKTIKA, KAl MOTE PNV TNV yelpeTe MEPLOOO-
TePO ano 45°.

Avrigeronion npoBAnpaTwv

Av n ouokeun dev AetToupyet owoTd, eAEYETE TOV NaPaKATW Nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va entuoete
10 NPOBANA, ENKoWWVNaTE pE Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
oLV

MpoBAnpara MBavn atria MBavn Auon

H ouokeun dev
apxizget va poxet
JETA T 0UVOEDN
LE TNV NAEKTPLKN
Tpopodoaia.

EvepyononBnke n
Beppikn aopaela

Enwowwvhorte pe
Tov npopnBeutn.

0 oupnieotng elvat
€AATTWHATIKOG.

To g Tpoodooiag
elvat ouvOedepEvo

AavBaopeva pe Ty
npiza Tpogodoatiac.

EAey€re Tn olvdeon
Kat BeBawwBeire o1t
OAEC 0L OUVOETELG
elvat owota
OUVOEOEPEVEG.




H puén dev eivat
apKeTh.

H ouokeun Bplokerat
uno oxuph nALakn
akTvoBoAla i KovTd
o€ nnyn Beppotnrag.

Metakwnote
OUOKEUN O€ VEa
TonoBeoia ya va
ano@uyeTe TNV
apean nAakn
akTvoBoAia.

Ounoprec dev elvat
000TA KAELOTEQ

A 10 EAAOTIKO
0TEYavonoinong
€lval eEAaTTWATIKO.

Khetote owara Tig
noprec.

Ynapxet unepBoAwkn
nogoTNTa TPOPIHWY
07N GUOKEUN.

TonoBethote
Ayotepn Tpopn péoa
OTN QUOKEUN.

0 nepBaMawv
aepLOpOg elvat
QVENAPKAG.

EAéyEre ot
NApPEXETAL ENAPKNG
QEPLOPOG APAVOVTAG
Touhaxtotov 10cm
anootaon ané aAa
avTikelpeva N Tov
ToiXo0.

YnepBoAikog H ouokeun dev EAéyEre yia va
BopuBoc eivat TonoBernpévn | BeBawBeire o1t
opLzovTLa. N OUGKEUN givat
TonoBetnpévn
oplzovria.
H ouakeun €pxetat EAéyEre yia va
0€ ENAPN PE TOV 0OLaoQaAioeTe OTL
neptBaMovra Toixo A | undpxeL TOUAGXLOTOV
aMa avtikelpeva. 10cm anoataon anod
aMa avTikeipeva n
Tov ToiX0.
Ynapxouv kanota Enwowwvnare pe
xahapa pépn péaa Tov npopnBeuth.
0TN OUOKEUN.
EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUGKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToug PETA TNV ayopd Ba eNLoKeu-
azeTal pe dwpPEeQV ENOKEUN N avTikardoraon, Ue Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKeUN €xeL xpnatponotnBel kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TIG 00NYIEC Kal Oev EXEL UNOOTEL OMOLAGNAMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopiua dikalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNTETAL ano eyyunon, onAwate nou Kat noTe ayopdoTn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodei€n).
YUpQ@va e TNV MOMTIKA HAG YL TN OUVEXn avanTugn npotoviwy,
dlatnpoupe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG Npodlaypaég npoio-
VTWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekpnpiwong xwplg npogtdonoinon.

Anoppuyn kat neptBalov
————— Kara 1ov naponAopd TG oUoKeUnG, To npotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAAa OlKLaKa
anopplppara. Avt” autou, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnTo e€onAlopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel oUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KaVoVIopoUG yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H Ee-
XwPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onAlopou oag
Kara tn oTypn Tng anoppuync B8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(QUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAGVETAL Pe TpOMO
nou npoatatevel TV avBpanwn uyeia Kat To neptBaAlov.
lta neploooTepeg MANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va

anoBgoeTe Ta anopplPpaTa yla avVaKUKAWON, EMKOWWVACTE pE
TNV TONKN eTatpeta ouMoyng anopplppatav. Ot KaTAOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig dev avalapBavouv euBivn yia Tnv avakUkAwon,
TV ene€epyacia kat Tnv olkoloylkn anodppuyn, eire aneuBeiag
elre PEow evog ONPOOLOU OUCTAPATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Arkticuredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

e Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oSte-

c¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljuCite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utika¢/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciSte uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

35




nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grija¢i predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

¢ Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
* Nemojte preopterecivati unutarnje police. Maksimalno opte-
recenje se odnosi na “Tehnicke specifikacije”
¢ Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni zastupnik ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.
. UPOZORENJE! OPASNOST 0D POZARA!
Rashladno sredstvo koje se koristi je
R600a / R290. To je zapaljivi rashladni plin
koji je ekoloski prihvatljiv. lako je zapaljiv,
ne osStecuje ozonski omotac i ne povecava
efekt staklenika. Medutim, uporaba ovog
rashladnog sredstva dovela je do blagog povecanja razine
buke uredaja. Osim buke kompresora, mozda ¢ete mo¢i cuti
kako rashladno sredstvo cirkulira oko sustava. To je neizbjez-
no i nema negativan ucinak na rad uredaja. Tijekom transpor-
ta i postavljanja uredaja mora se paziti da nijedan dio rashlad-
nog sustava ne bude oStecen. Curenje rashladnog sredstva
moze ostetiti oci.
Sredstvo za puhanje pjene koje se koristi je ciklopentan u
ovom uredaju. Vrlo je zapaljivo.
UPOZORENJE! RIZIK OD OPEKOTINA! Rashladna tekucina
koja se rasprsi na koZzu moze uzrokovati ozbiljne opekotine.
Drzite odi i kozu zasti¢enima. Ako dode do opeklina uslijed
rashladnog sredstva, odmah isperite hladnom vodom. Ako
su opekline teske, nanesite led i odmah se obratite lijecniku.
UPOZORENJE! Osigurajte dovoljno prozracivanja u okolnoj
strukturi tijekom ugradnje. Nikada ne blokirajte usisni ili izla-
zni protok zraka kako biste odrzali cirkulaciju zraka.
UPOZORENJE! Nemojte koristiti mehanicke uredaje ili druge
nacine za ubrzavanje procesa odmrzavanja, osim onih koje
preporucuje proizvodac.
¢ UPOZORENJE! Ne ostecujte rashladni krug.
¢ UPOZORENJE! Nemojte koristiti elektri¢ne uredaje unutar
odjeljaka za pohranu hrane uredaja, osim ako ih nije prepo-
rucio proizvodac.
¢ Nemojte stavljati bilo koje opasne proizvode, kao Sto su go-
rivo, alkohol, boja, aerosolne limenke s zapaljivim potiskiva-
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¢em, zapaljive ili eksplozivne tvari, itd. unutar ili blizu uredaja.

* Nakon instalacije, uredaj ne smije biti nagnut pod kutom ve-
¢im od 5° i potrebno je pricekati 2h prije nego Sto ga spojite na
strujni izvor kako biste ga ukljuili. Isto vrijedi ako se uredaj
naknadno pomice.

o Ako je uredaj bio iskljucen ili odspojen s napajanja, potrebno
je pricekati 5 minuta prije ponovnog ukljucivanja.

« Niti jedan drugi uredaj ne bi trebao biti prikljucen u istu utic-
nicu s ovim uredajem.

* Ne pokuSavajte se penjati na uredaj.

Predvidena uporaba

 Ovaj uredaj namijenjen je za koristenje u komercijalnim apli-
kacijama, na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica
i u komercijalnim poduzeéima kao Sto su pekare, mesnice
itd., ali ne za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

 Uredaj je dizajniran za drZanje piva, ukljuCujuci pica, u hlad-
nom stanju. Bilo koja druga uporaba moZe dovesti do ostece-
nja uredaja ili osobne ozljede.

o Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se zlou-
potrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljuCivo odgovoran za
nepravilnu uporabu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti pri-
kljucen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
elektriénog udara pruzajuci izlazni vodi¢ za elektricnu struju.
Ovaj uredaj je opremljen prikljucnim kabelom s uzemljenim
utikacem ili elektricnim prikljuccima s uzemljenim vodicem.
Prikljucci moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(SL.1 na stranici 3)
1. Prekidac svjetla krova

Lampa za ormaric¢

Plafonska lampa

9. Regulator temperature

10. Caster

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled moZe varirati
od prikazanih ilustracija.

2. Prekidac svjetla ormaric¢a
3. Zracni ventilacijski otvori
4. Brava za klju¢ na vratima
5. Polica

6. Rukohvat

7.

8.

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i s svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju nemojte koristiti uredaj.

* Prije uporabe ocistite dodatke i uredaj (Pogledajte ==> Cisce-
nje & Odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i na toplinu otpornu
povrsinu koja je sigurna protiv prskanja vodom.

* Sacuvajte pakiranje ako namjeravate pohraniti uredaj u bu-
duénosti.

 Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.



NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze emi-
tirati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je nor-
malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite je
li uredaj dobro ventiliran.

Upute za uporabu

1. Postavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu. Osigurajte
da je uredaj pravilno izravnan koriste¢i libelu s vodom [nije
prilozena).

2. Neka uredaj odmara u predvidenom poloZaju oko 2 sata
prije pokretanja kako bi se sprijecila ostecenja rashladnog
kruga zbog potresenog rashladnog sredstva.

3. Provjerite je li uredaj u isklju¢enom stanju na glavnom
prekidacu (ako je ukljucen). Spojite uredaj na odgovarajuéi
izvor napajanja i ukljucite uredaj. Zadani status je “status
mjerenja temperature”.

4. Pustite uredaj da dosegne postavijenu temperaturu prije
nego $to ravnomjerno stavite unaprijed ohladenu hranu (< 6
°C) u uredaj s dovoljno prostora oko nje za osiguranje odgo-
varajuce cirkulacije zraka.

5. lIspravno zatvorite vrata kako biste odrzali najbolji ucinak.

6. Jednostavno iskljucite kako biste iskljucili uredaj. Iskljucite
uredaj kad ga ne koristite.\

7. Pricekajte najmanje 5 minuta prije ponovnog ukljucivanja
nakon Sto iskljucite uredaj ili kod naglog prekida napajanja.

NAPOMENA:

 Ako nijedna tipka nije pritisnuta unutar 30 sekundi u bilo ko-

jem nacinu postavljanja, novo postavljena temperatura auto-
matski ¢e se pohraniti.

* Raspon podeSavanja temperature je od 0°C do 10°C.

o Visina svake police moze se prilagoditi prema visini predme-

ta.

¢ Nemojte prekoraciti maksimalno opterecenje police navede-

no u .Tehni¢kim specifikacijama”.

Podesavanje temperature

(SL. 2 na stranici 3)

1. Okrenite regulator temperature u smjeru kazaljke na satu
2. Pozicija 3 ili 4 je prikladna

gurajte uredaj u vodu jer e se dijelovi navlaziti i moze doci do
elektricnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vjek uredaja i dovesti do opasne
situacije.

Ciscenje

e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunastom otopinom.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* |zbjegavajte da voda dolazi u kontakt s elektricnim kompo-
nentama.

* Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada nemojte koristiti agresivne sredstva za ¢iscenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Ciscenje koja sadrze klor. Nemojte
koristiti Celicnu vunicu, metalne pribore ili bilo koji ostri ili
Siljati predmet za c¢iscenje. Ne koristite benzin ili otapala!

« Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Dijelovi Kako oCistiti Napomena

Svi dodaci poput
resetki, drzaca za
resetke, itd.

¢ Namocite u toplu,
sapunicu vodu oko 10
do 20 minuta.

« Temeljito isperite pod
teku¢om vodom.

Na kraju dobro
osusite sve
dijelove.

* Uklonite sve ostatke
hrane.

* Obrisite ¢istom
mekom krpom i malo
blagim deterdzen-
tom. Osigurajte da
voda ili vlaga ne
udu u unutrasnjost

Staklena vrata

3. Pozicija 0, kompresor prestaje raditi cijelo vrijeme.
Polozaj 0 Polozaj 1 Polozaj 2 Polozaj 3
Kompresor
prestaje 95°C+2°C | 85°C+2°C [ 75°C+2°C
raditi
Polozaj 4 PoloZaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
o
TEGE | 85°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Odmrzavanje

Odmrzavanje se obavlja automatski i odvodna voda se skuplja
u posudi za odvod.
Voda u posudi za odvod automatski isparava. U vlaznim okru-

Zenjima, bit ¢e velika koli¢ina vode u posudi za odvod, stoga
molimo izbacite odvodnu vodu jednom dnevno.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz strujnog napajanja i ohla-
dite ga prije skladistenja, Cis¢enja & odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parni Cista¢ za Ciscenje i ne

uredaja.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

 Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

e Svi radovi na odrZavanju, instalaciji i popravku moraju biti
izvedeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara, ili
prema preporuci proizvodaca.

Transport i skladistenje

e Prije pohranjivanja uvijek provjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

¢ Pohranite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

 Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi to moglo
oStetiti uredaj.

e Nemojte pomicati uredaj dok je u radu. Iskljucite uredaj iz
napajanja kada ga pomicete i drZite ga na dnu.

¢ Posebna paznja mora se posvetiti prilikom pomicanja ili tran-
sporta stroja zbog njegove velike teZine. S najmanje 2 osobe
ili koristenjem kolica. Pomaknite stroj polako, pazljivo, i nikad
ne naginjite vise od 45°.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne mozete rijesiti problem, obratite se dobavlja-

¢u/ pruzatelju usluga.

Problemi

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

jem ili blizu izvora
topline.

Uredaj ne pocin- | Aktiviran termicki Kontaktirajte

je hladiti nakon prekid dobavljaca.

spajanja na -

elektricni izvor Kompresor je

napajanja. neispravan.
Strujni prikljucak je | Provjerite vezu i
nepravilno povezan | uvjerite se da su
s utiénicom za sve veze pravilno
napajanje. spojene.

Hladenje nije Uredaj je pod jakim | Premjestite uredaj

dovoljno. suncevim zracen- na novu lokaciju

kako biste izbjegli
izravnu suncevu
svjetlost.

Vrata nisu ispravno
zatvorena ili je brtva
ostecena.

Pravilno zatvorite
vrata.

Previse hrane je
stavljeno unutar
uredaja.

Stavite manje hrane
unutar uredaja.

Okolna ventilacija
nije dovoljna.

Provjerite je i
osigurana dovoljna
ventilacija ostavl-
janjem najmanje 10
cm udaljenosti od
drugih predmeta

ili zida.

Previse buke

Uredaj nije postavl-
jen horizontalno.

Provjerite da je
uredaj postavljen
horizontalno.

Uredaj dodiruje
okolni zid ili druge
predmete.

Provjerite da bude
najmanje 10 cm

udaljen od drugih
predmeta ili zida.

Unutar uredaja na-
laze se neki labavi
dijelovi.

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ¢e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
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mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazniti u skladu s
primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zasebnim sakup-
ljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrijeme odlaga-
nja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino recikliranje
na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Zavise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Arktic. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebic¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné

kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.

Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-

dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-

nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢idténim, ddrzbou

nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

Spotrebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

o Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,

okam?Zité odpojte napéjeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-

ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebic okamZité odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

nebo horkymi pfedméty, a chrante jej pred otevienym ohném.

Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vZdy vytdhnéte zastrcku.

 Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotfebice.

Do krytu spotiebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.



* Tento spotiebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

« Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

 Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

» Nezakryvejte provoz spotebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte Zadné predmeéty.

» NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodnf
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

o NepretéZujte vnitini police. Maximalni zatizeni se vztahuje na
.Technické specifikace”

e Pokud je napajeci $flira poskozena, musi byt vyménéna vy-
robcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifiko-
vanymi osobami, aby se predeslo nebezpeci.

. UPOZORNEN! RIZIKO POZARU! Pouzité
chladivo je R600a / R290. Je to hoflavé
chladivo, které je Setrné k Zivotnimu pro-
stiedi. Ackoli je horlavé, neposkozuje ozo-
novou vrstvu a nezvySuje sklenikovy efekt.
Pouzivani tohoto chladiva vsak vedlo k

mirnému zvyseni hlu¢nosti spotiebice. Kromé hluku kompre-
soru mizete také slySet, jak chladivo proudi systémem. Tomu
se nelze vyhnout a nema to zadny negativni vliv na vykon spo-
trebice. PFi pfepraveé a instalaci spotrebice je tieba dbat na to,
aby nebyly poskozeny zadné ¢asti chladiciho systému. Unika-
jici chladici kapalina miZe poskodit odi.

 V tomto spotrebici se jako pénici Cinidlo pouziva cyklopentan.
Je vysoce hoflavy.

« POZOR! RIZIKO POPALENIN! Chladici kapalina vystitknuta na
kGzi m@ze zpdsobit kritické popaleniny. Chrafite o&i a pokoz-
ku. Pokud dojde k popéleninam chladivem, okamzité oplach-
néte studenou vodou. V pfipadé, Ze jsou popaleniny vazné,
prilozte led a okam?Zité vyhledejte lékaf'skou pomoc.

« UPOZORNENI! PFi zabudovan/ zajistéte dostatetné vétrani v
okoln{ konstrukci. Nikdy nezakryvejte pfivod a odvod vzduchu,
aby byla zajisténa cirkulace vzduchu.

 VAROVANI! Nepouzivejte mechanicka zafizeni ani jiné pro-
stfedky k urychleni procesu rozmrazovani, nez ty, které do-
porucuje vyrobce.

* VAROVANI! Neposkozujte chladici okruh.

* VAROVANI! Nepouzivejte elektrické spotfebice uvniti sklado-
vacich prostord na potraviny zafizeni, pokud se nejedné o typ
doporuceny vyrobcem.

e Neumistujte zadné nebezpecné produkty, jako je palivo, al-
kohol, barvy, aerosolové plechovky s hoFlavym propelentem,
horlavé nebo vybusné latky atd. dovniti nebo blizko spotre-
bice.

e Po instalaci nesmi byt spotrebi¢ naklonén v Uhlu vétsim nez
5° a je nutné pockat 2 hodiny pred jeho pfipojenim k napajeni
pro zapnuti. TotéZ plati, pokud je spotiebi¢ nasledné presu-
nut.

e Pokud byl spotfebi¢ vypnut nebo odpojen od napéajeni, je nut-
né pockat 5 minut pred opétovnym zapnutim.

* Do stejné zasuvky, jako je tento spotrebic, by nemély byt zapo-
jeny Zadné dals{ spotrebice.

¢ Nepokousejte se vylézt na spotrebic.

Zamyslené pouziti

e Toto zafizeni je ur¢eno pro komercni pouziti, napfiklad v ku-
chynich restauraci, jidelen, nemocnic a v komercnich podni-
cich, jako jsou pekarny, Feznictvi atd., ale nikoliv pro kontinu-
aln hromadnou vyrobu potravin.

* Zafizeni je navrZeno pro udrZovani piva, véetné napojl, ve vy-
chlazeném stavu. Jakékolivjiné pouziti mdze vést k poskozeni
spotrebice nebo osobnimu zranénf.

* Provozovani spotfebice k jinym Gcelim se povaZuje za zneu-
Ziti zarizeni. UZivatel bude vyhradné zodpovédny za nespravné
pouziti zafizeni.

Uzemnovaci instalace

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochrannd tfida | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotfebic je vybaven napéjecim kabelem s uzemnovaci
zastrckou nebo elektrickymi pfipojkami s uzemmovacim vodi-
cem. PFipojky musf byt spravné instalovany a uzemnény.

Hlavni casti produktu

(Obr.1 na strané 3)

1. Prepinac osvétleni baldachynu

Prepinac osvétleni skiiné

Vzduchové otvory

Zamek dver{

Policka

Klika

Skrinova lampa

Stropni lampa

9. Regulator teploty

10. Kolecka

Poznamka: Obsah této prirucky plati pro véechny uvedené po-
lozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zobra-
zenych ilustraci.

© N oW

Priprava pred pouzitim

e Odstrante veskery ochranny obal a balenf.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vSemi pfi-
slusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky
okamzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni
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nepouzivejte.
* Pred pouzitim wyCistéte prisludenstvi a spotiebic (Viz ==> Cié-
téni & Udrzba).
o Ujistéte se, Ze spotrebic je zcela suchy.
e PoloZte zafizeni na vodorovny, stabilni a tepelné odolny po-
vrch, ktery je chranény proti stiikajici vodé.
e Pokud planujete zafizeni v budoucnu uloZit, uchovejte obal.
e Uchovejte uzivatelskou prirucku pro budouci potrebu.
POZNAMKA! Z dtvodu vyrobnich zbytkd méize spotfebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a
neznamena to zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze spo-
tiebic je dobfe vétrany.

Navod k obsluze

1. Umistéte spotrebi¢ na stabilni a rovny povrch. Ujistéte se,
Ze je spotiebi¢ spravné vyvazen pomoci vodovahy (nenf sou-
Casti dodavky).

2. Nechte spotfebic stat v zamyslené pozici priblizné 2 hodiny
pred uvedenim do provozu, aby se zabranilo poskozeni chla-
diciho okruhu rozvirenym chladivem.

3. Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ ve fazi VYPNUTO hlavniho vy-
pinace (pokud je soucasti]. Pripojte spotfebi¢ k vhodnému
napajeni a zapnéte jej. Vychozi stav je ..stav méfeni teploty”.

4. Nechte spotrebi¢ dosahnout nastavené teploty drive, nez
umistite predem zchlazené potraviny (< 6 °C) rovnomérné
do spotrebice s dostate¢nymi okolnimi mezerami, aby byla
zajisténa spravna cirkulace vzduchu.

5. Dvere spravné zavrete, abyste udrzeli nejlepsi vykon.

6. Jednoduse odpojte, abyste zarizen{ vypnuli. Odpojte zafize-
ni, kdyZ jej nepouzivate.

7. Pockejte alespon 5 minut pred opétovnym zapojenim po od-
pojeni zafizeni nebo nahlém vypadku proudu.

POZNAMKA:

¢ Pokud nebude v zadném reZimu nastaveni stisknuto zadné

tlacitko do 30 sekund, nové nastavena teplota bude automa-
ticky uloZena.

 Nastaveni teploty se pohybuje od 0°C do 10°C.

* VWSku kazdé police lze nastavit podle vysky predmétd.

» Neprekracujte maximalni zatiZzeni polic uvedené v ,Technic-

kych specifikacich”.

Nastaveni teploty

(Obr. 2 na strané 3)

1.0tocte ovladacem teploty po sméru hodinovych rucicek
2. Pozice 3 nebo 4 je vhodna

3. Poloha 0, kompresor prestane po celou dobu pracovat.

Pozice 0 Pozice 1 Pozice 2 Pozice 3
Kompresor

prestane 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
fungovat

Pozice 4 Pozice 5 Pozice 6 Pozice 7
To°Ce | g5ocs00c | 35°C2°C | 15°C+2°C

15°C
Rozmrazovani

Odmrazovani probiha automaticky a odtokova voda je shirana
do odtokové misky.

Voda v odtokové misce se automaticky odparuje. Ve vihkém pro-
stredi bude v odtokové misce velké mnoZstvi vody, proto prosim
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vylévejte odtokovou vodu jednou denné.

Cisténi & Udrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotfebic od elektrické sité a nechte jej
vychladnout pred ulozenim, ¢isténim & udrzbou.

* Nepouzivejte vysokotlaky Cistic ani parni Cisti¢ k Cisténi a ne-
ponofujte spotiebi¢ do vody, protoZe ¢asti se mohou namocit
amUze dojit k Urazu elektrickym proudem.

 Pokud spotfebi¢ nenf udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to negativné ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

Cigténi

o Ocistéte vychladly vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou lehce
navlhéenou mirnou mydlovou roztokem.

* 7 hygienickych dlvodl by mél byt spotfebi¢ vy¢istén pred a
po pouZiti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

* Nikdy neponoFujte zafizeni do vody ani jinych tekutin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostfedky, abrazivni
houbicky ani Cistici prostfedky obsahujici chlor. Nepouzivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty k Cisténi. Nepouzivejte benzin ani rozpoustédla!

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.

Casti Jak Cistit Poznamka

Nakonec vsech-
ny Casti dobfe
osuste.

VSechny » Namocte do teplé

prisluSenstvi jako mydlové vody

rosty, drzéky rostd priblizné na 10 az 20

atd. minut.

o DUkladné oplachnéte
pod tekouci vodou.

o Odstrante veskeré
zbytky jidla.

o Otrete mékkym
hadfikem a trochou
jemného Cisticiho
prostredku. Ujistéte
se, ze do zafizeni
nevnikne voda nebo
vlhkost.

Sklenéné dvere

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz zafizeni, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

* Pokud zjistite, Ze spotiebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravarenské prace musi
byt provadény specializovanymi a autorizovanymi techniky
nebo doporucené vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze zafizeni bylo odpojeno
od napéjeni a plné vychladlo.

 Uskladnéte zafizeni na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy na zafizeni nepokladejte tézké predméty, protoze by je
to mohlo poskadit.

* Nepremistujte spotfebi¢ béhem provozu. Pri premistovani
odpojte spotrebic od elektrické sité a drzte jej za spodni ¢ast.

o Je tfeba postupovat s maximalni opatrnosti pfi premistovani
nebo prepravé stroje kvili jeho velké hmotnosti. S alespor 2



osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte strojem pomalu,
opatrné a nikdy jej nenaklanéjte vice nez o 45°.

Odstrafiovani problémd
Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemdzZete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy Mozné pricina Mozné feseni
Spotrebi¢ Termalni ochrana Kontaktujte doda-
nezacne chladit | aktivovana vatele.
po pripojeni k - -
elektrické siti. Kompresor je vadny.
Napéjeci zastrcka je | Zkontrolujte
nespravné pripojena | spojeni a ujistéte
k zasuvce napajeni. | se, Ze vsechna
spojeni jsou spravné
pripojena.
Chlazeni neni Spotrebic je Presunte spotrebic
dostatecné. vystaven silnému na nové misto,
slunecnimu zafeni | abyste se wh-
nebo je blizko zdroje | nuli pfimému
tepla. slunecnimu zafeni.
Dvere nejsou fadné | Zavrete dvefe
zavené nebo je spravné.
tésnici tésnénf
vadné.
Do zafizeni je Umistéte méné jidla
umisténo prilis do zafizenf.
mnoho jidla.
Nedostatecné Zkontrolujte,
okolni vétrani. zda je zajisténo
dostatecné vétrani,
a to ponechanim
alespof 10 cm od
jinych predmétd
nebo stény.
Pilis mnoho Zafizeni nenf Zkontrolujte, zda je
hluku umisténo vodor- zafizeni umisténo
ovné. vodorovné.
Zafizeni se dotyka Ujistéte se, Ze je
okolni stény nebo alespon 10 cm od
jinych predmétd. ostatnich predmétd
nebo stény.
Uvnitf spotfebice Kontaktujte doda-
jsou néjaké volné vatele.
Casti.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na uréené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mUZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Arktickésziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdnyvet, kiilonos figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

e A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

¢ A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbdl és
hasznalatbol eredd karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a készlléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valo érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

« FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrél, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a készilék cimkéjén feltintetett feszilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
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elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tizt6l. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1ket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és kérosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiils6 id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlzhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és széraz feliileten lizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

¢ Ne terhelje tdl a belsé polcokat. A maximalis terhelés a ,M{-

szaki adatok”-ra vonatkozik.

¢ Ha a tapkabel sérilt, a veszély elkerllése érdekében azt a

gyartonak, annak szervizligynokének vagy hasonléan képzett
személyeknek kell kicserélnitk.

. FIGYELEM! TUZVESZELY! A hasznalt hi-
tékozeg R600a / R290. Ez egy gyulékony
hitékozeg, amely kornyezetbarat. Habar
gyulékony, nem karositja az dzonréteget,
és nem noveli az Uveghazhatést. Ennek a
hitéanyagnak a hasznalata azonban a ké-

szlilék zajszintjének enyhe novekedéséhez vezetett. A komp-
resszor zajan kivil hallhatja, ahogy a hiitékozeg aramlik a
rendszerben. Ez elkeriilhetetlen, és nincs karos hatdsa a ké-
sziilék teljesitményére. Ovatosan kell eljarni a késziilék szal-
litdsa és beallitdsa soran, hogy a hltérendszer egyetlen része
se sériiljon meg. A szivargé hiitékozeg karosithatja a szemet.
¢ Ahasznalt habflvd anyag a ciklopentan ebben a készilékben.
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Magas t(izveszélyességa.
* FIGYELEM! FORRAZAS VESZELYE! A bérre kerillt hitéfolya-
dék sulyos égési sériiléseket okozhat. Tartsa védve a szemét
és a borét. Ha h(itékozeg égési sériilések torténnek, azonnal
oblitse le hideg vizzel. Ha az égési sériilések sulyosak, tegyen
r4 jeget és azonnal forduljon orvoshoz.
FIGYELEM! Biztositson elegendd szell6zést a kérnyezé szer-
kezetben beépitéskor. Soha ne blokkolja a levegd beszivasat
és a levegd kilépését a légaramlas fenntartasa érdekében.
FIGYELEM! Ne hasznaljon mechanikus eszkdzoket vagy mas
modszereket a leolvasztasi folyamat felgyorsitasara, csak a
gyarto altal ajanlottakat.
FIGYELEM! Ne rongalja meg a h(it6kézeget tartalmazo kort.
FIGYELMEZTETES! Ne hasznaljon elektromos késziilékeket
az eszkoz élelmiszer-tarold rekeszeiben, hacsak a gyarté
nem javasolja az adott tipus hasznalatat.
Ne helyezzen semmilyen veszélyes terméket, példaul tizem-
anyagot, alkoholt, festéket, aeroszolos spray-t gyulékony haj-
togazzal, gyUlékony vagy robbanasveszélyes anyagokat stb. a
készlilék belsejébe vagy annak kozelébe.
Miutan a késziléket telepitették, nem szabad 5°-nal nagyobb
sz0gben megdonteni, és 2 6rat kell varni, mielétt csatlakoz-
tatja a tapellatashoz, hogy bekapcsolja. Ugyanez vonatkozik,
ha a késziiléket késébb elmozditjak.
* Ha a késziiléket kikapcsoltak vagy lekapcsoltak az aramella-
tasrol, 5 percet kell varni, miel8tt Gjra bekapcsolnak.
e Mas készllékeket nem szabad ugyanarra a konnektorra
csatlakoztatni, mint ezt a késziiléket.
¢ Ne probaljon meg felmaszni a készlékre.

Tervezett felhasznalas

o Ez a késziilék kereskedelmi célu alkalmazésra készilt, pél-
daul éttermek, kantinok, kérhazak konyhaiban és kereske-
delmi vallalkozasokban, mint pékségek, hentesizletek stb.,
de nem folyamatos témeges élelmiszertermelésre.

o A készllék sor, beleértve az italokat is, hideg allapotban valé
tarolasara lett tervezve. Barmilyen mas hasznélat a készulék
meghibasodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas céli hasznélata a készilék hely-
telen hasznalatanak mindsil. A felhasznalé kizarélagosan
felelds a késziilék nem rendeltetésszer( hasznalataért.

Foldelési telepités

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és csatlakoztatni
kell egy védéfoldeléshez. A foldelés csckkenti az aramiités
kockazatat azaltal, hogy menekiilési Gtvonalat biztosit az elekt-
romos aram szamara.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld
vezetékkel rendelkezd elektromos csatlakozasokkal van fel-
szerelve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és fol-
delni.

Atermék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Tetd lampakapcsolo

2. Szekrény ldmpakapcsold
3. Szellézonyilasok
4. Ajtézar kules

5. Polc

6. Fogantyl

7. Szekrényldmpa



8. Mennyezeti ldmpa

9. Hémérséklet-szabalyozd

10. Gorgd

Megjegyzés: A kézikdnyv tartalma az Gsszes felsorolt elemre
vonatkozik, hacsak masként nincs megadva. A megjelenés el-
térhet a bemutatott illusztracioktol.

Elokésziilet hasznalat elott

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és hogy
minden tartozék megvan-e. Hidnyos vagy sérilt szallitas
esetén azonnal vegye fel a kapcsolatot a szallitéval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

* Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

o Helyezze a késziiléket vizfréccsenés ellen védett, vizszintes,
stabil és h6all felletre.

o Orizze meg a csomagolést, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatot a kés6bbi referencia cél-
jabol.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot araszthat az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6z6djon meg

rola, hogy a késziilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitas

1. Helyezze a készlléket stabil és vizszintes feliletre. Gy6z6d-
jon meg arrél, hogy a késziilék megfeleléen vizszintbe van
allitva vizszintez§ segitségével (nem tartozék).

2. Hagyja, hogy a készilék nagyjabol 2 oran &t a kivant hely-
zetben maradjon lizembe helyezés elétt, hogy elkerilje a
hitékori karosodasokat a megrazott h(itékdzeg miatt.

3. Gybzadjon meg arrol, hogy a késziilék a fékapcsold (ha van)
Kl 4llasaban van. Csatlakoztassa a készliléket a megfeleld
aramforrashoz, és kapcsolja be. Az alapértelmezett allapot
a .hémérsékletmérési allapot™.

4. Hagyja, hogy a késziilék elérje a beallitott hdmérsékletet,
miel6tt az el6hitstt élelmiszereket (< 6 °C) egyenletesen
elhelyezi a készilékben, elegendd kornyezd térkozokkel a
megfelelé légkeringés biztositasa érdekében.

5. Csukja be megfelelden az ajtét a legjobb teljesitmény meg-
Orzése érdekében.

6. Egyszerlen hizza ki a csatlakozét a késziilék KIKAPCSO-
LASAHOZ. Huzza ki a késziiléket, ha nincs hasznalatban.\

7. Varjon legaldbb 5 percet, mielétt Ujra bedugna a késziléket,
miutan kihizta vagy hirtelen dramkimaradas tértént.

MEGJEGYZES:

¢ Ha egyik gombot sem nyomjak meg 30 masodpercen belil

barmely beallitdsi madban, az Gjonnan bedllitott hémérséklet
automatikusan el lesz mentve.

o Ahémérséklet beallitasi tartomanya 0°C-tél 10°C-ig terjed.

¢ Az egyes polcok magassaga az elemek magassaganak meg-

felelden allithatd.

¢ Ne épje til a ,Miszaki adatok” részben meghatérozott ma-

ximalis polcterhelést.

Homérséklet beallitas

(2. abra a 3. oldalon)

1. Forgassa el a hdmérséklet-szabalyozé gombot az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba

2. A'3. vagy 4. pozicio megfeleld

3. 0 pozicid, a kompresszor folyamatosan ledll.

0. pozicio 1. pozicié 2. pozicid 3. pozicié
Kompresszor | 500,900 | 85°C22°C | 75°C2°C

leallasa

4. pozicio 5. pozicid 6. pozicid 7. pozicio

TEGE | s5°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C

Kiolvasztas

A leolvasztas automatikusan torténik, és az olvadékviz az elve-
zetGtalcaba kerdil.

A viz az elvezetétalcaban automatikusan elparolog. Péaras kor-
nyezetben sok viz gy(lhet ssze az elvezet6talcaban, ezért kér-
juk, naponta egyszer Uritse ki az elvezet6talcat.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig huzza ki a késziiléket az dramforrashél és
hagyja lehdlni tarolas, tisztitds & karbantartas el6tt.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitét a tisztitdshoz, és
ne tolja az eszkozt viz ala, mivel a részek nedvesek lesznek,
és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha az eszkdz nincs jo allapotban tisztitva, az karosan befo-
lydsolhatja az eszkoz élettartamat, és veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tisztitas

e Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén nedvesitett ken-
dével vagy szivaccsal enyhe szappanos oldatban.

e Higiéniai okokbol a készlléket hasznalat elétt és utan is meg
kell tisztitani.

e Keriilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitoszereket, dorzssziva-
csokat vagy klort tartalmazo tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém edényeket vagy barmilyen éles vagy hegyes
targyat a tisztitdashoz. Ne hasznaljon benzint vagy olddszere-
ket!

* Egyik alkatrész sem mosogatdgépben moshatd.

Alkatrészek Hogyan tisztitsuk Megjegyzés

Minden o Aztassa meleg, Végil szaritson
kiegészitot, szappanos vizbe meg minden
példaul racsokat, kordlbelil 10-20 részt jol.
racstartokat, stb. percre.
* Oblitse le alaposan
folyoviz alatt.
Uvegajté * Tavolitsa el az étel-

maradékokat.

e Tordlje le egy puha
ruhaval és egy kis
enyhe mosészerrel.
Ne engedje, hogy
viz vagy nedvesség
keriljon a készilék
belsejébe.
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Karbantartas

e Ellendrizze rendszeresen a késziilék mikodését, hogy meg-
el6zze a sulyos baleseteket.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és
[épjen kapcsolatba a szallitéval.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat specialis
és engedélyezett technikusoknak kell elvégezniiik, vagy a
gyarto altal ajanlottaknak.

Szallitas és Tarolas

* Miel6tt tarolasra kertlne, mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a
készllék le van valasztva az aramforrasrol, és teljesen leh(lt.

e Tarolja a késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez
karosithatja.

¢ Ne mozditsa el a késziiléket, amig m{kodésben van. Hizza ki
a készliléket az dramforrdsbol, amikor athelyezi, és az aljanal
fogja meg.

¢ Kiilonos dvatossag sziikséges a gép mozgatasakor vagy szal-
litdésakor annak nagy sulya miatt. Legalabb 2 személlyel vagy
kocsit hasznalva. Mozgassa a gépet lassan, dvatosan, és soha
ne dontse meg 45°-nél jobban.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

hdteni, miutan
csatlakozik az
elektromos
aramforrashoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges me-
goldas

A késziilék Ahékioldd aktivélva | Lépjen kapcsolatba

nem kezd el a beszallitoval.

Akompresszor
hibas.

Atépcsatlakozo
helytelenil van
csatlakoztatva az
aramforrashoz.

Ellendrizze a kapc-
solatot, és gy6z6d-
j6n meg arrol, hogy
minden kapcsolat
megfelelden van
csatlakoztatva.

Nem elegendd a
hités.

Akésziilék er6s
napsugarzasnak
van kitéve, vagy
kozel van egy
héforrashoz.

Helyezze 4t a
késziiléket egy

0j helyre, hogy
elkerilje a kozvetlen
napsutést.

Az ajték nincsenek
megfelelden
zarva, vagy a
tomitészigetelés
hibas.

Csukja be rendesen
az ajtokat.

Tul sok étel kerilt a

Helyezzen kevesebb

készlilékbe. ételt a késziilékbe.
Akérnyezé Ellendrizze, hogy
szellézés nem elegendd szellézés
elegendd. biztositott-e, ha

legaldbb 10 cm
tavolsagot hagy més
targyaktol vagy a
faltol.

(A

Tl sok zaj Akésziilék nincs Ellendrizze,
vizszintesen elhe- hogy a késziilék
lyezve. vizszintesen van-e

elhelyezve.
Akészilék érintia Ellendrizze, hogy
kornyez6 falatvagy | legaldbb 10 cm-re
mas targyakat. van-e mas targyak-
t6l vagy a faltol.
Néhany laza Lépjen kapcsolatba
alkatrész talalhato a | a beszallitval.
készilék belse-
jében.
Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkoz¢ iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A készilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | 0e, hogy a hulladékgy(ijté berendezéseket a kije-
lolt gylijtéhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kiviil hagydsa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az Gkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWMI knieHTe!

[Oskyemo, wo npupbanu ueit npunap Arktic. YaxkcHo npouu-
TaunTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHiku Besneku, onucaHi HUXKue, Nepea nepLmnM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTpYKLUii 3 TexHiKu 6e3neku

* BykopucToByliTe Npunag Nviilie 3a Npr3HayYeHHsM, Kk onuca-
HO B LIbOMY MOCIDHMKY.

® BupobHuk He Hece BignosigansbHocTi 3a byab-aki 36utkw,
CﬂpM‘-{MHeHi HenpasuibHO eKcnﬂyaTauiem Ta HenpaswuJibHUM



BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMOHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploliTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo iHWI pianHW. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig NpoTo4HoIo
BO/L010.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JIAD! Perynspto nepeBipsaiiTe e1ekTpUYHi 3'€iHaHHA Ta WHyp
Ha HaABHICTb MOLUKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag Bi4 fXepena xusneHHs. byab-sknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTUCS NiLLie NOCTa4anbH1KoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 1106 yHNKHYTV Hebe3neku abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Min yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XWBNEHHS, AKLWO Le HeobXigHO, Wob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebe3nekw BigKOYEHHS.
MONEPEMKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoAUTbCS Y THI3AN, Npu-
naf NifKN0YaETbCS 40 eNeKTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[MN BumyikaitTe npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU 10r0 Bifj €1eKTpOMepexi, YALLEHHS!, 0bcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkntovalite npunag 4o eNeKTpUYHOT PO3eTKM NNLLE 38 ON0-
MOrOI0 Hanpyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETL Npunagy.
He Topkalitecss BWIKN/eNeKTPUYHOrO 3'€AHAHHA BONOTUMM
abo BONOTUMM pyKaMu.
TpuMaiiTe npunag Ta enekTpUYHY BUIKY/3 €fHAHHA Nofani Big
BOAV Ta iHWIVX PiAMH. FAKLLO NpWaaj NoTpanue y Boay, HeraiHo
BUIAMITb 3'€HaHHS 3 [KepesioM XVBreHHs. He BukopucTo-
ByWTe Npunag, AOKW WOT0 He NepeBipuTb CepTUdiKoBaHWi
cneuianict. HefloTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLii npu3sese 40 pu-
3VIKiB, LLO 3arPOXYIOTh XUTTIO.
Mig'enHaiTe [kepeno XuBeHHs 4O JErkofoCTynHol enek-
TPUUHOT po3eTky, Lob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTH Npu-
naf y pasi BUHUKHEHHS HaA3BUYaiHOT cuTyaLii.
MepekoHaiiTecs, WO WHYP He KOHTAKTye 3 FOCTPUMI YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe oro nodani Bif BifKpUTOrO
BOrHI0. Hikonu He TArHITb 3a WHYP XUBNEHHS, Wob Bia eaHaTH
11070 BIf} PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUJIKY.
Hikonu He HociTb Npunag, 3a LWHyp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTiliHO BIAKPUBATY KOPNYC Npu-
napy.
He BcTaBnaiite npefMeTt B KOpnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunaf 6e3 Harnsgy nif 4yac BUKopU-
CTaHHs.
LlM npunagom noBrHeH kepysaTu kanidikoBaHWi nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy ToLuo.
Lleit npunag He NoBUHHI ekcnyaTyBaTit 0cobK 3 0bMeEXEHMN
Gi3n4HMMN, ceHcopHUMK abo po3ymMoBKMU 3aiBHOCTSMU abo
0c00K 3 HeoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HAHHAMM.
Lleit npunag 3a konHUX 06CTaBUH He NOBUHEH BYKOPUCTOBY-
BaTUCH iTbMU.
36epiraitTe npunag Ta horo enNekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY ANS AiTe Micui.
Hikonu He BUKopuCcTOBYIiTE akcecyapu abo byab-AKi 4OAATKOBI
NPUCTPOT, OKPIM THX, WO NOCTAYaloTbCsH PasoM i3 NpuUafoMm
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHUKOM. AKLWO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3nel|i KOpKCTyBaya Ta NoLKo-
vtV npunag. BukopucTosyiite nulle opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY/ATe Lielt Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

e He cTaBTe npunag Ha HarpisanbHuit 06'ekT (BeH3suH, enek-
TPUYHA NAUTa, BYifbHA NAUTa TOLWO).

* He HakpuBaiiTe npunag nig vac pobotu.

¢ He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.

* He BuKopucTOBYiTE Npunaf nobausy BIAKPUTOTO BOMHIO, BU-
ByxoHebe3sneyHux abo nerkosatMucTix MaTepianis. 3aBxan
eKcnyaTyinTe Npunag Ha ropu3oHTanbHil, CTIAKIA, YUCTIVKIA,
XapOCTIAKINA i cyxiit noBepXHi.

e Mpunag He MOXHa BCTAHOBAIOBATK B MiCLSIX, fie MOXHA BUKO-
pUCTOBYBATU CTPYMiHb BOAM.

e [lig yac poboTn 3annLTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHI 20 cM
HaBKOJIO NpUnagy Aas BEHTUASLIT.

* MMONEPEAKEHHA! TpumaiiTe BCI BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHAMK Bif, NePeLUKOS,.

CneuianbHi iHcTpyKUii 3 6e3nekn

* He nepeBaHTaxyiTe BHYTPILHI nonuLi. MakcuManbHe HaBak-
TaXeHHs BIGHOCUTLCS [0 «TeXHIYHUX XapakTepucTuK»

o Akuo Kabenb XMBAEHHS MOLWKOLXEHO, 10ro HeobXxigHOo 3aMi-
HUTK BUPOBHWKOM, 110r0 cepBicHMM areHToM abo ocobamu 3
nogibHowo kBanidikalliewo, LoD YHUKHYT Hebe3nekn.

. YBATA! PU3UK MOXEXI! XonogoareHrt,

o BUKopucToBYyETbCS, Le R600a / R290.

Lle 3aiMuMCTIIN XONof0areHT, Skuit € exko-

noriyHo besneyHnm. Xoya BIH € 3aiMuc-

TUM, BIH He 3aBAaE LUKOAW 030HOBOMY

wapy i He 36inbllye NapHNUKoBUA edekT.
BykopuCTaHHS LbOro X0N0[0areHTy, OfHaK, NPU3BENO A0 He-
BENVIKOro 3DiMbleHHs PiBHS WyMy npunagy. OKpiM WyMy KOM-
npecopa, BU MOXeTe MOYyTH, AK XONOA0areHT LMPKYsIoE no
cuctemi. Lle HeMuHyde | He Mae X0IHOT0 HEraTUBHOIO BIMBY
Ha poboTy npunagy. Mig Yac TpaHCNopTyBaHHS Ta BCTAHOBMIEH-
Hsl npunagy caig bytv obepexxHnmu, 106 XofHa YacThHa cuc-
TEMU OXONOLKEHHS He Byna nowkoaxeHa. Butik oxonogxyto-
4ol pIAVHM MOXe NOLIKOZAUTY OYi.

o CniHIO0YNIA areHT, o BUKOPUCTOBYETLCS B LbOMY Npunagi, -
LinknonenTaH. Lle Bucoko 3aiiMucTa peyoBuHa.

* YBATA! PU3UK ONIKIB! Pinkuit xonofoareHT, SKLLO po3nuam-
T 11010 Ha LUKipY, MOXe BUKIMKATI KPUTWYHI 0MikK. 3axmiaii-
Te 0Yi Ta WKipy. AKLL0 cTanocs 06MOpOXEHHS X0N1040areHTOM,
HeraiiHo NpoMUiATE XONI0AHOI BOAOI0. Y BUMAfKY CUAbHNX
OniKiB, NPUKNAAITh Nif | HEraHo 3BEPHITLCS 33 MeM4YHOK
Z0MOMOT010.

o YBATA! 3abesneuyte [0CTaTHIO BEHTUAALO B HaBKOMMLL-
Hil KoHCTPYKUIT nig Yac BOygoByBaHHs. Hikonn He bnokyiite
BCMOKTYBaHHS MOBITPA Ta BWXiA NOBITPS, Wob nigTpumyBaTty
LMpKyAALiio NOBITPS.

¢ YBATA! He BvkopwcTOBYIiTE MexaHiuHi npucTpol abo iHwi 3a-
cobu A5 NPUCKOPEHHS MPOLLECY PO3MOPOXKYBAHHS, OKPIM THX,
110 PeKOMeHA0BaHI BPOOHNKOM.

* YBATA! He nowukogyiiTe KOHTYp X0N0A0areHTy.

¢ YBATA! He BukopucTOBY/iTe enekTponpunagn BcepeauHi
BigdineHb Ans 36epiraHHs i, AKWO BOHU He PeKOMeHL0BaHI
BVPOBHUKOM.

¢ He po3milyiiTe HebesneyHi NPofyKTyH, Taki Sk Nanyso, anko-
ronb, Gapby, aepo3onbHi banoHYMKK 3 Nerko3aiMmcTUM nNpo-
neneHToM, nerkosaimucti abo ubyxoHebesneuHi peqoBuHM
TOLWO, BCepeanHi abo nobausy npunagy.

e Micns BCTaHOBNEHHS NpWUAaA He NoBUHEH byTu HaxuneHuit Ha
KyT BinbLue Hix 5°, i HeobXiAHO 3a4eKaTin 2 FoANHM Nepes TUM,
AK NIAKNOUNATM OT0 L0 eNeKTpOMepexi ANs BBIMKHEHHS!. Te X
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caMe CTOCYEThCS, AKLLO NPYAaL NepeMilLlyeTbCs NisHiLLe.

e ko npunag bys BUMKHeHWIH abo BifKNO4eHN Bif fixepena
XWBNEHHS, HeobXiAHO 3ayekaTu D XBWAWH, NepLl HiX 3HOBY
BMUKATU 110r0.

o XKogHi IHWI npunagn He NoBUHHI ByTu nigknoyeHi 4o Tiel X
po3eTku, L0 1 Lieit npunag,.

* He HamaraiiTecs 3ani3aTvt Ha npunag.

Mpu3HayeHHa BUKOPUCTaHHS

e Lleii npunag npusHaveHnin 4ns KOMepLINHOr0 BUKOPUCTAHHS,
HanpuKnag, Ha KyxHaX pecTopaHis, iganeHs, y NikapHsx Ta 8
KOMEpLIAHVX NIANPUEMCTBAX, TaKUX K NeKapHi, M ACHI Kpam-
HWUi ToWwo, ane He Ans beanepepsHOro MacoBoro BUPOBHU-
LTBa IXI.

e Mpunag nNpu3HadyeHnit A7 0XONOAXKEHHS M1BA, BKIOYAIOUM

Hanol, B NPOXONOAHOMY CTaHi. Byib-Ake iHLE BMKOPUCTAHHS

MOXe Npu3BecTV A0 NOWKOAXeHHs npunady abo ocobuctoi

TpaBMY.

ExcnnyaTtauis npunagy 3 byab-skoto iHwolo MeTow byne BBa-

XaTncs HempaBoMipHUM BUKOPUCTaHHAM npucTpoto. Kopucty-

Bay4 HecTuMe OJHOOCIOHY BIANOBIAANbHICTL 3@ HenpaBuibHe

BWKOPUCTaHHA MPUCTPOLO.

MoHTa)X 3a3eMneHHn

Lleit npunag knacudikyetses sk obnagHaHHs knacy 3axucty | i
110ro HeobXigHO NIAKMOYNTY 10 3aXMCHOT0 3a3eMNeHHs. 3a3eM-
NEHHS 3HWXYE PU3NK YPaxKeHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, 3abes-
neuyyyy NpoBifa ANs BiABEAEHHS eNeKTPUUHOO CTPYMY.

Lleit npunaf ocHaLLEHNIt LHYPOM XMBIEHHS 3 33a3eMI0I0Y0I0
BUNKOI a0 eNeKTPUUHMMM 3'€AHAHHAMI 3 333eMI0I04MM NPO-
BofioM. 3'efjHaHHS MOBUHHI ByTW MpaBMABHO BCTaHOBMEHI Ta
3a3eMeHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. TMepemukay cBitTna HaBicy

Mepemukay csitna wadpu

BeHTunsuiiiHi oteopy

3aMok fiBepHoro Koya

Monnug

Pyuka

JNlamna ans wadu

Namna pns Hasicy

9. KonTponep Temnepatypu

10. Koneco

MpumiTKa: 3MicT LbOro NOCIBHMKa CTOCYETHCS BCIX NepenideHunx
NpesMeTiB, SKLO He BKa3aHo iHWe. 30BHIWHIN BATIAL MOXe
BIAPI3HATUCA Bifl MOKa3aHuX iNlOCTpaLii.

© N oW

MigrotoBKa nepes BUKOPUCTAHHAM

* Bupanite yci 3aXucHi nakyBaHHs Ta 0bropTku.

e [lepeBipTe, Y NpUCTpIlt y A0bpOMy CTaHi Ta 3 yciMa akcecya-
pamu. Y pasi HenoBHoT abo nolKoaxeHoT focTaBku, byab na-
cKa, HeralHo 3B AXITbCA 3 NOCTa4anbHUKOM. Y LibOMY BUMaAKy
He BVKOPWCTOBYITE NPUCTPIM.

OunCTiTb akcecyapn Ta NpuUnag nepes BUKopucTaHHaM (us.
==> Yuctka & [ornag).

MepekoHaliTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXni.

PoamicTiTe npunag Ha ropu3oHTanbHii, ctabinbHii Ta Tep-
MOCTIliKI/ noBepxHi, sika be3neyHa Big, bpn3ok Boaw.
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 3b6epirailTe nakyBaHHs, AKLWO NnaHyeTe 3bepiraTy Baw npu-
naf y MainbyTHbomy.

e 3bepiralite iHCTPYKLilO KOPUCTYBaYa ANS MOAANBLIONO BUKO-
pUCTaHHS.

YBATA! HYepes 3anuiwku BupobHMLTBA, NpUnag Moxe BUAINATH

JIerKWiA 3anax NpoTAroM NepLUKX Kilbkox BUKOPUCTaHb. Lle Hop-

ManbHO | He CBIAYNTL NPO HecnpaBHIcTb abo Hebe3neky. Mepe-

KoHaliTecs), Wo npunaz 4obpe BEHTUIOETLCA.

IHCTpYKUif 3 ekcnnyaTawii

1. Po3MicTiTb npunap Ha cTilikii Ta piBHiit noBepxHi. Mepeko-
HaiTecs, Wo Npunag NPaBUALHO BUPIBHAHWIA 33 JOMOMOT0I0
BOAAHOIO piBHA (He HapaeTbesa).

2. [HaitTe npwunafy nocToaTM Ha 3anaaHoBaHOMy MicLi Npu-
BM3HO 2 TOAVHM Nepeg oro yBIMKHEHHsM, LoD 3anobirtu
NOLUKOZXKEHHSAM 0X0SI0[XYBaNbHOIO KOHTYpY Yepes CTpyLue-
HIA XONI0[,0arEHT.

3. [lepekoHaliTecs, L0 NpUNaf 3HaXOAUTHCS Y BUMKHEHOMY
cTaHi (skwio Take nepeabadeno). Migkniodite npunag ao sin-
NOBIJHOMO Kepena XUBNEHHS Ta YBIMKHITb 110ro. Tunoswuii
cTaTyc - "CTaTyC BUMIpIOBaHHS TeMnepaTypu”.

4. [laiTe npunady [OCAITV BCTaHOBIEHO! TeMMnepaTypu nepes
TUM, IK NOMICTUTM NONepesHbO OXONOLXKEH] XapyoBi NpodyK-
™ (< 6 °C) pigHoMipHO B Npunag, 3abe3neunsiun [OCTaTHIO
BIfICTaHb AN 0TOYYI0YOT LIMPKYNALLT NOBITPS.

5. 3akpwviBaiiTe [BepusTa HaneXHUM YMHOM ANS MIATPUMKM
HalKpaLLoi NPOAYKTUBHOCTI.

6. [pocto BigkAoYiTh, Wob BUMKHYTW npuctpiit. Bigknoyai-
Te NPUCTPIN, KONW BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

7. 3ayekaliTe LOHaiMeHWe D XBUAWH, NepL HIX 3HOBY Mia-
KNIOYNTL Micns BIAKIIOUEHHS NpucTpoto abo panTtosoro ne-
peprBaHHA XNBNEHHS.

NPUMITKA:

o Axwo npotarom 30 cekyH[ XOoAHa KHoMKa He byna HaTUCHyTa
y Bynb-sKOMY pexMi HanalTyBaHHs, HoBa BCTAHOBJEHa TEM-
nepatypa byne 36epexeHa aBToMaTU4HO.

o [liana3oH HanalTyBaHHs TemnepaTypu cTaHoBuTb Bif 0°C po
10°C.

® Byicota KOXHOI nonnli Moxe byTv HanalwtosaHa BIANOBIgHO
[0 BUCOTYW NpeAMeTiB.

* He nepesulLLyiiTe MakcuMalbHe HaBaHTaXeHHs Ha MOAWLIO,
BKasaHe 8 "TexHiYHWX xapakTepucTukax”.

PerynioBaHHs TeMnepatypu

(Puc.2 Ha cTop. 3)

1. MoBepHiTb pyuky perynsTopa TeMnepaTypu 3a rofiyiHHNKOBOK
CTPINKoI

2. MonoxeHHs 3 abo 4 nigxoanTb

3. MonoxewHs 0, KoMNpecop nepectae npawyiBaTh BECh Yac.

MonoxerHs 0 | MonoxeHHs 1 | MonoxeHHs 2 | MonoxerHs 3

Mepectae
npaosaTi
KoMmpecop

95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

MonoxerHs 4 | MonoxeHHs 5 | MonoxeHHs 6 | MonoxerHs 7

75°C+
15°C

55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C




Po3MopoxyBaHHs

Po3MopoxyBaHHs BUKOHYETbCS aBTOMaTWYHO, @ 37MBHa BOAa
361paeTbea B NIAAOH ANS 37MBY.

Bopa B MifnoHi Ans 311By BMNApOBYETHCS aBTOMATUYHO. Y BO-
f0TX YMOBaX Y NiAAoHI Ans 311y byae Benvka KinbkicTb BOAM,
ToMy Byab nacka BUNMBaliTe 31MBHY BOAY pa3 Ha AeHb.

Yucrka & o6cnyroByBaHHs

* YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Bif Axepena XueneH-
He | 4aiiTe oMy OXONOHYTM nepen 3bepiraHHaM, yuctkolo &
obcnyrosyBaHHAM.

* He BuKopuCTOBY#iTE BOASHUI CTPYMIHb a0 NapoOYNCHIK Ans
YULLEHHS | He 3aHyploiiTe NpWUaag y BOAy, OCKIIbKM YacTUHN
3MOUYIOTBCS, LLLO MOXE NPU3BECT [0 YPaxXeHHs enekTpU4HNM
CTPYMOM.

 AKLLO0 Npunag He NIATPUMYETCS B YUCTOTI, Lie MOXE HeraTus-
HO BMJVHYTW Ha ioro TepMiH ciyxbun Ta cnpuunHnTy Hebes-
neyHy cuTyauito.

YuweHHs

© OYuCTiITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybkoto, 3nerka 3Mo4eHo B CNabKOMy MUALHOMY PO3UMHI.

® 3 MipKyBaHb ririeHn Npunag ciif YACTATU Nepeg, BUKOPUCTaH-
HAM | NICNA HBOTO.

 YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTAMMU.

 Hikonw He 3aHypioiiTe npunag y Bogy abo iHLwi pignHu.

* He BUKOpUCTOBYIATe arpeckBHi MUioYi 3acobu, abpa3unsHi ryb-
kn abo Mutoui 3acobu, Lo MicTaTb xnop. He BrkopucTosyiiTe
MeTaneBy rybky, Metanesi npunagu abo byap-siki rocTpi um
3aroCTpeHi NpeaAMeT! ANs YniieHHs. He BukopucToByitTe beH-
31H abo po3unHHMKN!

¢ XogHa yacTviHa He NiAXoAWTb NS MWTTA B MOCYLOMMWNHIN
MaLLUHI.

Yactuhm Ak nounctntn Mpumitka

Bci akcecyapw, * 3amoyiTb y TeNAii, HapeLwi, gobpe

Taki AK CTiiku, MUAbHI BOZ] BUCYLLITb BCI
TpUMavi cTiliok npubnnsto Ha 10-20 | yacTuHw.
TOLLO. XBUIIUH.
o TuwarenbHo npomuiiTe
nif, NPOTOYHOI0
BOJI0I0.
CknsiHi ggepi * Bupanite byab-aki

33K X,

* [TpoTpiTb UncTol
M'SIKOK0 raHuipKoio
3 HeBeNMKOI
KIfIbKICTIO M'AKOrO
MUI040r0 3aCoby.
MepekoHaiitecs, Wo B
YCTpilt He noTpannse
Bofla abo Borora.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiiTe poboTy npucTpoto, Wob 3anobirtn
CepHO3HNM HeLLaCHWM BUNaaKaM.

o AKuwlo BY HauuTe, WO NpUNad He NPaLIoE HaNeXHUM YMHOM
abo BuHMKna npobnema, nepecTaHbTe HIM KOPUCTYBATUCS,
BUMKHITb /1070 Ta 3BEPHITbCS A0 NOCTaYanbHUKa.

* Yce TexHiuHe 0BCNyroByBaHHs, BCTAaHOBGHHS Ta PEMOHT no-
BWHHI BUKOHYBaTW CMeLiani3oBaHi Ta aBTOPWU30BaHI TeXHIKM
abo Ti, Koro pekoMeHzye BUpOBHUK.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 36epiraHHAM 3aBXAM NepekoHyiATeCh, LLO Npunag Bid-
KNI0YeHO BIf} eNeKTPOMepexi Ta BiH NOBHICTIO 0XON0AXEH A,

¢ 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

* Hikonu He po3MiLLyiiTe Baxki NpeAMeTy Ha NPUAagi, OCKIIbKM
L1 MOXe /0ro NOWKOANTH.

 He nepewiluyiiTe npunag, noku BiH npaLiioe. Big'eaHaite npu-
n1aj, Bl enekTpoMepexi nepes TMM, K nepeMiliat, Ta Tpu-
MaiiTe 110ro 3a HI3.

¢ Ocobnusa obepexHicT NoBUHHA byTW [OTPUMaHa Npn nepe-
MillieHHi abo TpaHCMoPTyBaHHI MalLWHK Yepe3 1i Benviky Bary.
3a yuacTi woHaliMeHwe 2 ocib abo BUKOPUCTOBYIOUN Bi3OK.
PyxaiiTe MaLLnHy NOBINbHO, 0BEPEXHO | HIKOAN He HaxnasiiTe
Binblue HixX Ha 45°.

YcyHeHHsl HecnpaBHocTei

ﬂKLLLO npunag He npauloe HanexXHUM YNHOM, EEepHinCH 00 Ha-
BefieHol Hyxue Tabauui Ans OTpUMaHH: pilleHHs. Ko By Bce
e He MoXeTe BMpiLLIVITVI ﬂpO6J’IeMy, EEEPHinCR 00 noCtavaib-
HWKa nocayr/nocTayanbHmKa nocayr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa | MoxnvBe pitleHHs
Micns Bumukau Tennosoro | 38'axiThes 3
NIAKNIOYEHHA 10 | 3aXWCTy aKTUBOBAHO | MOCTaYaNbHUKOM.
eneKTpoMepexi
npunag He Komnpecop.
noYnHae HecnpasHii.
OXONORXyBaTA. Wrencens MepesipTe
MNiAKM0YeHNI 3'eHaHHA |
HernpaBwIIbHO 0 nepekoHaiitecs,
PO3ETKM XMBEHHS. | L0 BCi 3'€fHaHHS
nigKNoYeH
NpaBubHO.
OxonomxeHHs Mpunag MepeMicTiTs Npunag,
HeJOCTaTHE. 3HAXOANTBCA Nifl B HOBe MicLie, Lob

CUSTBHNM COHAYHMM
BUMPOMIHIOBAHHSM
abo 6am3bko 0
Ixepena Tensa.

YHUKHYTV NPAMOro
COHSAYHOMO CBITNA.

[Bepi He 3akpuTi
HanexXHUM YHHOM
abo yulinbHioBay

3aunHiTL ABepi
HANEXHUM YNHOM.

HecnpasHNN.

B npunag Po3wmicTith MeHwe

PO3MILLEHO 3aHaATo | i B Npunag.

Bararto ixi.

HaBkonuwHs MepekoHalitecs,

BEHTUNALA € 1110 3abe3neyeHo

HE0CTaTHBOI. L0CTaTHIO
BEHTUNALIO,
36epiratoun

npuHaimHi 10 cM
B iHWMX 00'€KTIB
abo cTiH.
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3aHapTo barato
wymy

Mpunap He Mepesipte, wob
PO3MiLLLEHO npunag bys
TOPU30HTASIHO. PO3MiLLEHNI
rOPU30HTANBHO.
Mpunap Topkaetbes | [MepekoraiiTecs,

HaBKOAULWHBOT CTiHM
abo iHWWx 06'ekTiB.

1110 BifiCTaHb 0
IHLMX NpeameTis
abo CTiHW cTaHoBNTL

LoHanmeHwe 10 cm.

BcepeauHi npunagy
€ 1e9Ki BibHI
4aCTUHM.

3B'AxiTbCa 3
N0CTauasbHUKOM.

FapaHTis

Bynb-ski gedekTy, Lo BNANBAOTL Ha YHKLIOHANLHICTb NpU-
nagy, siki CTaloTb 04eBUIAHUMY NPOTATOM OL4HOTO POKY MiCas no-
KynKku, BymyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3kolWToBHOrO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a YMOBW, W0 NpUNaz BMKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He byB
3710BXMBaHNiA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHVM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fkuwo npunag BMMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i Ko BiH ByB npuabdaHuii, i

LofialTe NiATBEPAXEHHS NoKynku [Hanpuknag, Keutauio).

BignosigHo [0 Haloi NOAITUKW NOCTINHOT po3pobku npoaykuil
MW 3a7M1LIaeMo 3a cobow NPaBo 3MIHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
puUCTUKN BUPObY, yNakoBKM Ta [OKyMeHTaLii be3 nonepefHboro

NOBIJOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng

MOXHa YTVNI3yBaTW PasoM 3 iHLWUMK NobyToBUMM

Bigxofamu. 3aMicTb ULbOTrO BUM HeceTe BIAMOBI-

BN | [J2/bHICTb 33 yTunisauiio cBoro obnagHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepefaloyn Moro NpU3HAYEHOMy NyHKTY

360py. HeoTpuMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NoBIAHO 10 YMHHUX NpaBwn yTunizauii sigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHs AN BIAXOAIB Mif Yac
yTUni3aLii fonomoxe 3bepertn NpupodHi pecypcu Ta 3abesne-
unTm ix nepepobky y cnoci6, skuit 3axuLLae 300poB’sA NOAUHY Ta

'—|Ef [Tpu BMBeAeHH Npunady 3 ekcnnyatauyil oro He

N0BKINng.

[lns oTpuMaHHs foaatkoBol iHGopMaLli Npo Te, fie MOXHa nepe-
KVMHYTW BiiXOAM ANsi nepepobku, 3BepHiTbCs A0 MicLLeBOi KoMna-
HiT 3 360py Bigxonis. BupobHukw Ta iMnopTepy He HecyTb BigMo-
BIfJaNIbHOCTI 3@ Nepepobky, NikyBaHHA Ta €KONOTIYHY yTHAI3aLLiIo,

aK 6€3ﬂ0Cepe,ﬂHbO, Tak i Yepes 3aranbHOLOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Arkticseadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, podrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-

selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

¢ Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kaesole-

vas juArktics kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud

ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.
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. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et véltida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lUlitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vdi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipa4setavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi plitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada flilsilise, sensoorse voi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-

mi abil.

Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,

soepliit jne).

Arge katke todtavat seadet kinni.

Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-

gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati

horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-

nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi

ventileerimiseks.



¢ HOIATUS! Hoidke koik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

o Arge koormake sisemisi riiuleid iile. Maksimaalne koormus
viitab . Tehnilistele andmetele”

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle tootja, selle hool-
dusagent voi sarnaselt kvalifitseeritud isik asendama, et
valtida ohtu.

. ETTEVAATUST! TULEOHT! Kasutatav kiil-
maaine on R600a / R290. See on siittiv
kiilmaaine, mis on keskkonnasdbralik.
Kuigi see on suttiv, ei kahjusta see osoo-
nikihti ega suurenda kasvuhooneefekti.
Selle jahutusaine kasutamine on siiski

viinud seadme mirataseme vahese tdusuni. Lisaks kompres-
sori murale voite kuulda ka jahutusvedeliku voolamist sts-
teemis. See on valtimatu ega mojuta seadme joudlust nega-
tiivselt. Seadme transportimisel ja paigaldamisel tuleb olla
ettevaatlik, et jahutussiisteemi osad ei saaks kahjustada.
Lekkev jahutusvedelik voib kahjustada silmi.

e Selles seadmes kasutatav vahtplastiga puhumise aine on
tstiklopentaan. See on vdga tuleohtlik.

o ETTEVAATUST! POLETUSTEOHT! Nahal pritsinud kiilmaaine
vedelik voib pohjustada tsiseid poletusi. Hoidke silmad ja
nahk kaitstud. Kui esineb kiilmaaine pdletusi, loputage ko-
heselt kiilma veega. Kui pdletused on rasked, asetage jaad ja
podrduge kohe arsti poole.

* HOIATUS! Paigaldamise ajal tagage Umbritsevas konstrukt-
sioonis piisav ventilatsioon. Arge kunagi blokeerige dhu sis-
se- ja valjavoolu, et tagada 6huringlus.

« HOIATUS! Arge kasutage mehaanilisi seadmeid vai muid
vahendeid sulatamisprotsessi kiirendamiseks, vélja arvatud
tootja soovitatud vahendeid.

* HOIATUS! Arge kahjustage kiilmutusaineringet.

« HOIATUS! Arge kasutage seadme toidu siilitamise kambris
elektrilisi seadmeid, valja arvatud juhul, kui tootja on neid
soovitanud.

« Arge asetage seadme sisse ega selle [8hedusse ohtlikke too-
teid, nagu kitus, alkohol, varv, aerosoolpudelid tuleohtliku
propellendiga, kergesti suttivad vdi plahvatusohtlikud ained
jne.

o Parast paigaldamist ei tohi seade olla kallutatud ronkem kui
5° nurga alla ning enne vooluvarku ihendamist ja sisselili-
tamist tuleb oodata 2 tundi. Sama kehtib ka siis, kui seadet
hiljem liigutatakse.

 Kui seade on valja lilitatud voi vooluvérgust lahti ihendatud,
tuleb oodata 5 minutit enne uuesti sissellitamist.

* Sama pistikupessa ei tohiks tihendada teisi seadmeid koos
selle seadmega.

« Arge proovige seadmele ronida.

Ettendhtud kasutus

* See seade on ette ndhtud kasutamiseks drirakendustes, nai-
teks restoranide, sooklate, haiglate kockides ja driettevotetes
nagu pagaritéokojad, lihunikud jne, kuid mitte toidu pidevaks
masstootmiseks.

¢ Seade on mdeldud olle ja muude jookide jahedas seisundis
hoidmiseks. lgasugune muu kasutus véib kaasa tuua seadme
kahjustamise voi kehavigastuse.

¢ Seadet mis tahes muul eesmargil kasutamine loetakse

seadme vaarkasutuseks. Kasutaja on ainuisikuliselt vastutav
seadme ebadige kasutamise eest.

Maandamise paigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklass | alla ja peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
(68gi ohtu, pakkudes voolule pdgenemisteed.

See seade on varustatud maandatud pistikuga toitejuhtme véi
maandusjuhtmega elektritihendustega. Uhendused peavad
olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiiiksused

(Joon.1 lehekiiljel 3)

1. Varikatuse valguse Lliti

Kapi valguse LUliti

Ohuavad

Ukse lukustusvoti

Riiul

Kaepide

Kapi lamp

Laelamp

. Temperatuurikontroller

10. Ratastugi

Markus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib koigi loetletud esemete
kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus voib erineda naidatud
illustratsioonidest.

00N oUW

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja -Umbris.

¢ Kontrollige, et seade oleks heas seisukorras ja koos kéigi
tarvikutega. Mittetdieliku voi kahjustatud kohaletoimetamise
korral votke viivitamatult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul
arge seadet kasutage.

* Puhastage enne kasutamist tarvikud ja seade (Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepiiskade eest kaitstud.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete tulevikus oma seadet
hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu vdib seade esimestel kasu-

tuskordadel eritada kerget (6hna. See on normaalne ega viita

mingile veale vdi ohule. Veenduge, et seade oleks hasti venti-

leeritud.

Kasutusjuhend

1. Asetage seade stabiilsele ja tasasele pinnale. Veenduge, et
seade on korralikult looditud, kasutades selleks <i>veeni-
voodit</i> (ei ole kaasas).

2. Laske seadmel oma kavandatud asendis seista umbes 2
tundi enne toolehakkamist, et valtida jahutuskontuuri kah-
justamist loksunud kiilmaainest.

3. Veenduge, et seade on pealiliti viljalilitatud olekus (kui
see on olemas). Uhendage seade sobiva toiteallikaga ja Lii-
litage see sisse. Vaikimisi olek on “temperatuuri mddtmise
olek™.

4. Laske seadmel jouda seatud temperatuurini enne, kui pa-
nete eeljahutatud toidud (< 6 °C) seadmesse Uhtlaselt, pii-
sava Umbritseva ruumiga, et tagada dige churinglus.
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5. Parimate tulemuste saavutamiseks sulgege uks korrali-
kult.

6. Lihtsalt lahti Ghendades liilitate seadme VALJA. Uhendage
seade vooluvérgust lahti, kui seda ei kasutata.\

7. Oodake vdhemalt 5 minutit enne seadme uuesti Uhenda-
mist parast selle lahtilihendamist voi ootamatut voolukat-
kestust.

MARKUS:

e Kui ihtegi nuppu ei vajutata ihegi seadistusreziimi korral 30
sekundi jooksul, salvestatakse uus temperatuur automaat-
selt.

¢ Temperatuuri seadistuse vahemik on 0°C kuni 10°C.

* [ga riiuli korgust saab reguleerida vastavalt esemete kdrgu-
sele.

* Arge iletage “Tehnilistes andmetes” margitud maksimaalset
riiulikoormust.

Temperatuuri reguleerimine

(Joonis 2 Lk 3)

1. Keerake temperatuuri kontrolleri nuppu paripaeva
2. Positsioon 3 vdi 4 sobib

3. Asend 0, kompressor lakkab kogu aeg to6tamast.

Positsioon 0 | Positsioon 1 Positsioon 2 | Positsioon 3

Kompressor
lopetab 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C2°C

toctamise

Positsioon 4 | Positsioon 5 | Positsioon 6 | Positsioon 7
TS°Ce | g5eciooc | 35°C2°C | 15°C2°C
15°C

Sulatus

Sulatus toimub automaatselt ja dravooluvesi kogutakse dra-
voolualusesse.

Aravoolualuses olev vesi aurustub automaatselt. Niisketes
keskkondades koguneb dravoolualusesse suur hulk vett, seega
palun visake dravooluvesi kord paevas ara.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Alati iihendage seade vooluvdrgust lahti ja
laske sellel enne hoiulepanekut, puhastamist & hooldust
jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja
voib tekkida elektrilook.

 Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see kah-
justada seadme eluiga ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valimine pind lapi voi kdsnaga, mis on
kergelt niisutatud maheda seebilahusega.

* Hugieenilistel pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

* Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

* Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kasnasid ega kloori sisaldavaid puhastusva-
hendeid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist
riistu ega teravaid vdi naasklikujulisi esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!
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« Uhtegi osa ei tohi ndudepesumasinas pesta.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik tarvikud o Leota soojas seebiv- | Kuivata koik
nagu restid, ees umbes 10 kuni 20 | osad lopuks

minutit. hasti.
* Loputa hoolikalt
jooksva vee all.

restihoidjad jne.

Klaasuksed * Eemaldage toidu-
jadgid.

* Plihkige puhtaks pe-
hme lapiga ja vahese
orna pesuvahendiga.
Veenduge, et seadme
sisse ei satuks vett
ega niiskust.

Hooldus

o Kontrollige seadme t66d regulaarselt, et valtida tésiseid on-
netusi.

o Kui ndete, et seade ei toota korralikult voi on probleeme, (6-
petage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhendust
tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdé peab olema teos-
tatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt véi tootja
soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

* Hoiustage seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

« Arge kunagi asetage raskeid esemeid seadmele, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge ligutage seadet, kui see on todtamise ajal. Seadme lii-
gutamisel eemaldage see toiteallikast ja hoidke altpoolt.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle raske kaalu tottu. Vahemalt kahe inimesega voi
kasutades karu. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja
arge kunagi kallutage rohkem kui 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei tddta korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke tihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid Voimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei Termokaitse on VGtke Uhendust

alusta jahuta- aktiveeritud tarnijaga.

mist parast

elektrivorku Kompressor on

ihendamist. defektne.
Toitepistik on Kontrollige Uhen-
hendatud valesti dust ja veenduge, et
vooluvérku. koik ihendused on

oigesti Uihendatud.




Jahutus ei ole
piisav.

Seade on tugeva
paikesekiirguse
kaes vdi kuumuse
allika lahedal.

Liigutage seade
uude kohta, et
valtida otsest paike-
sevalguse moju.

Uksed eiole
korralikult suletud
voi tihend ei ole
korras.

Sulge uksed kor-
ralikult.

Liiga palju toitu
on paigutatud
seadmesse.

Pane seadmesse
vahem toitu.

Umbritsev ventilat-
sioon on ebapiisav.

Kontrollige, kas
piisav ventilatsioon
on tagatud, jattes
vahemalt 10cm
teiste objektide voi

Liiga palju miira

seina vahele.
Seade ei ole Kontrollige, et
horisontaalselt seade oleks
paigutatud. horisontaalselt
paigutatud.
Seade puudutab Kontrollige, et see

Umbritsevat seina
voi muid esemeid.

oleks vahemalt
10 cm kaugusel
teistest esemetest

V0i seinast.
Seadme sees on Votke thendust
moned lahtised tarnijaga.

osad.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad (ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-

kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).

Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi

andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

<1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada

koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on

teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist késitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb

inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
todtlemise ja Gkoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku

siisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Arkticierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

déjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa dden.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Requlari parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretgja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. [zmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

¢ Neizmantojiet $o ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-
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temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

 Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpasas drosibas instrukcijas

* Neparslogojiet iek$gjas plauktus. Maksimala slodze attiecas
uz “Tehniskajam specifikacijam”

e Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina razotajam, ta ser-
visa agentam vai lidzigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no bistamibas.

. UZMANIBU! UGUNSDRAUDU RISKS! Iz-

mantotais aukstumadents ir Ré00a /
R290. Tas ir uzliesmojoss dzesétajs, kas ir
videi draudzigs. Lai gan tas ir uzliesmo-
joss, tas neboja ozona slani un nepalielina
siltumnicas efektu. Tomér $i dzesétaja iz-
mantosana ir nedaudz palielindjusi ierices trokspa limeni.

Papildus kompresora troksnim jUs varat dzirdét dzesétaja

plismu sistéma. Tas ir neizbégami un neietekmé ierices

veiktspéju negativi. Transportésanas un ierices uzstadisanas
laika jabat piesardzigiem, lai netiktu bojatas nevienas dzese-

Sanas sistemas dalas. NoplUstoss dzesésanas skidrums var

kaitet acim.

Saja iericé izmantotais putu pisanas agents ir ciklopentans.

Tas ir loti uzliesmojoss.

UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Dzesésanas $kidruma iz-

smidzinasana uz adas var izraisit nopietnus apdegumus.

Aizsargajiet acis un adu. Ja rodas dzesésanas skidruma ap-

degumi, nekavéjoties skalojiet ar aukstu Gdeni. Ja apdegumi

ir smagi, uzlieciet ledu un nekavéjoties sazinieties ar arst-
niecibas iestadi.

BRIDINAJUMS! lebavéjot, nodroiniet pietiekamu ventilaciju

apkartéja konstrukcija. Nekad neaizsedziet gaisa plismas

iestksanu un izpladi, lai nodrosinatu gaisa cirkulaciju.

BRIDINAJUMS! Neizmantojiet mehaniskas ierices vai citus

lidzeklus, lai paatrinatu atkausésanas procesu, iznemot tos,

ko ieteicis razotajs.

BRIDINAJUMS! Neboja aukstumadenta kédi.

BRIDINAJUMS! Nelietojiet elektriskas ierices ierices partikas

uzglabasanas nodalijumos, ja vien tas nav razotdja ieteikta

tipa.

Nelieciet nekadus bistamos produktus, pieméram, degvie-

lu, atkoholu, krasu, aerosola kannas ar viegli uzliesmojosu

propelentu, uzliesmojosas vai spradzienbistamas vielas utt.
ierices iekSpusé vai tas tuvuma.

Kad ierice ir uzstadita, ta nedrikst tikt slipa vairak par 5°

lenkT, un ir nepiecieSams gaidit 2 stundas pirms tas pieslég-

Sanas elektrotiklam, lai to ieslégtu. Tas pats attiecas ari uz

gadijumu, ja ierice tiek parvietota velak.

e Ja ierice ir izslégta vai atvienota no stravas padeves, pirms
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atkartotas ieslégSanas nepiecieSams pagaidit 5 mindtes.

* Neviena cita ierice nedrikst bt pievienota taja pasa kontakt-
ligzda ka ST ierice.

* Neméginiet uzkapt uz ierices.

Paredzeétais lietojums

o 57 jerice ir paredzéta izmanto$anai komercialiem nolikiem,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komerci-
alos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt.,
bet ne nepartrauktai lielapjoma partikas razosanai.

o lerice ir izstradata alus, tostarp dzérienu, uzturésanai vésa
stavokli. Jebkada cita izmantoSana var novest pie ierices bo-
jajuma vai personigam traumam.

* lerices darbiba citiem mérkiem bis uzskatama par nepareizu
ierices izmanto$anu. Lietotajs bls pilniba atbildigs par nepa-
reizu ierices izmanto$anu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjuma vadiem. Zeméjums samazina elek-
triskas stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskajai stravai
novadisanas vadu.

Sijerice ir aprikota ar barodanas vadu ar zemé&juma kontakt-
daksu vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Sa-
vienojumiem jab{t pareizi uzstaditiem un zemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 3. lappusé)
1. Piekarama lampas slédzis

Skapja lampa

Lampina ar parsegu

9. Temperatiras regulators

10. Kastors

Piezime: Sis instrukcijas saturs attiecas uz visiem uzskaitita-

jiem elementiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attélotajam ilustracijam.

2. Skapja lampas sledzis

3. Gaisa ventilacijas atveres
4. Durvju atslégas sledzene
5. Plaukts

6. Rokturi

7.

8.

Sagatavosanas pirms lietosanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanas materialus.

e Parliecinieties, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piede-
rumiem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelie-
tojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet piederumus un ierici (Skat. ==> Ti-
risana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PAZINOJUMS! RaZosanas atlikumu dél ierice pirmajos lietosa-

nas gadijumos var izdalit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz kadu defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka
ierice ir labi ventilgjama.



Lietosanas instrukcijas

1. Novietojiet ierici uz stabilas un lidzenas virsmas. Parlieci-
nieties, ka iekarta ir pareizi izlimenota, izmantojot Gdens
limenradi (nav ieklauts komplekta).

2. Laujiet iekartai nostavét tas paredzétaja pozicija apmeram
2 stundas pirms tas lietosanas, lai novérstu bojajumus dze-
séSanas sistéma sakara ar refrigerantu satricinajumu.

3. Parliecinieties, ka iekarta ir IZSLEGTA galvenaja slédzT (ja
tas ir ieklauts). Pievienojiet iekartu piemérotam stravas
avotam un ieslédziet iekartu. Nokluséjuma statuss ir “tem-
peratliras mérisanas statuss”.

4. Laujiet iericei sasniegt iestatito temperatlru, pirms vien-
mérigi ievietojiet ieprieks atdzesétu partiku (< 6 °C) iericé
ar pietiekamu apkartgjo atstarpi, lai nodrosinatu pienacigu
gaisa cirkulaciju.

5. Aizveriet durvis pareizi, lai saglabatu labako veiktspéju.

6. Vienkargi atvienojiet, lai IZSLEGTU ierici. Atvienojiet ierici,
kad ta netiek izmantota.\

7. Pagaidiet vismaz 5 minites, pirms atkal pieslédzat péc ieri-
ces atvienoSanas vai peksna stravas partraukuma.

PIEZIME:

 Ja neviena poga netiek nospiesta 30 sekunZu laika jebkura

iestatijumu rezima, jauna temperatira tiks automatiski sa-
glabata.

¢ Temperatiras iestatijumu diapazons ir no 0°C lidz 10°C.

* Katra plaukta augstumu var pielagot atbilstosi precu augstu-

mam.

* Neparsniedziet maksimalo plaukta slodzi, kas noradita “Teh-

niskajas specifikacijas”.

Temperatiras regulésana

(2. attéls 3. lappusé)

1. Pagrieziet temperatiras regulatoru pulkstena raditaja vir-
ziena

2. 3.vai 4. pozicija ir piemérota

3. Pozicija 0, kompresors partrauc darboties visu laiku.

0. pozicija 1. pozicija 2. pozicija 3. pozicija
Kompresora
darbiba tiek | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
partraukta
4. pozicija 5. pozicija 6. pozicija 7. pozicija
o
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C2°C
Atkausésana

Atkauseésana tiek veikta automatiski, un noteces tdens tiek sa-
vakts noteces paplatée.

Udens noteces paplaté iztvaicéjas automatiski. Mitras vid&s no-
teces paplaté bus liels daudzums Udens, tapéc, lddzu, izlejiet
noteces Gdeni vienreiz diena.

TiriSana & uzturésana

« UZMANIBU! Vienmar atvienojiet ierici no barodanas avota un
atdzeségjiet to pirms uzglabasanas, tirisanas & uzturésanas.

 Nelietojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju tiriSanai un neie-
spiediet ierici zem Tdens, jo detalas samirks un var rasties
elektriska strava.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var nelab-
véligi ietekm@t ierices kalpoSanas laiku un radtt bistamu si-

tuaciju.

Tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai sikli, kas ir ne-
daudz samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

* Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

e [zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

¢ Nekad nemércéjiet ierici tdenT vai citos Skidrumos.

e Nekad nelietojiet agresivus tiriSanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Neizmanto-
jiet térauda vilnu, metala piederumus vai jebkurus asus vai
smailus priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidi-
natajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajamaja
masina.

Dalas Ka tirit Piezime
Visi piederumi, o Mércé silta, ziep- Visas dalas
pieméram, judentapméram 10 beigas labi
plaukti, plauktu [idz 20 mindtes. nosusini.
turétaji utt. * Kartigi noskalo zem

tekosa Udens.
Stikla durvis ¢ Nonemiet jebkadus

partikas nogulsnes.

* Noslaukiet tiru ar

mikstu dranu un

nedaudz maigu

mazgasanas lidzekli.

Parliecinieties, ka

iekartas ieksiené

neiekldst ddens vai

mitrums.

Apkope

* Regulari parbaudiet iekartas darbibu, lai novérstu nopietnas
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir problema, par-
trauciet to lietot, izs|lédziet un sazinieties ar piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un Uzglabasana

¢ Pirms glabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir atvie-
nota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tra un sausa vieta.

¢ Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
varétu to sabojat.

* Nekustiniet ierici, kamér ta darbojas. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to aiz apaksas.

* |erices smaga svara dél, parvietojot vai transportéjot ierici, ja-
ievéroTpasa piesardziba. Arvismaz 2 personam vai izmantojot
ratinus. Parvietojiet masinu [éni, uzmanigi un nekad nenolie-
ciet vairak par 45°.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risingjumu tabula
talak. Ja problemu joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.
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Problémas lespgjamais célonis | lesp&jamais ris-
inajums
lerice nesak Termiskais at- Sazinieties ar
dzesésanu péc slegums aktivizets piegadataju.
pieslégsanas pie -
elektrotikla. Kompresors ir
bojats.
Stravas spraudnisir | Parbaudiet
nepareizi pievienots | savienojumu un
stravas padeves parliecinieties, ka
kontaktligzdai. visi savienojumi ir
pareizi savienoti.
Dzesésana nav lerice atrodas tiesa | Parvietojiet ierici
pietiekama. saules starojuma uz jaunu viety, lai
vai karstuma avota izvairitos no tieSiem
tuvuma. saules stariem.
Durvis nav pareizi Aizveriet durvis
aizvértas vai blive- pareizi.
juma blivgumija ir
bojata.
lericé ir ievietots levietojiet iericé
parak daudz mazak partikas.
partikas.
Ventilacija apkartir | Parliecinieties, ka
nepietiekama. ir nodrosinata pie-
tiekama ventilacija,
atstajot vismaz 10
cm attalumu no
citiem objektiem vai
sienas.
Parak liels lerice nav novietota | Parliecinieties, ka
troksnis horizontali. ierice ir novietota
horizontali.
lerice saskaras ar Parliecinieties, ka
apkartéjo sienuvai | atrodas vismaz 10
citiem objektiem. cm attaluma no cit-
iem priekSmetiem
vai sienas.
lerices iekSpusé ir | Sazinieties ar
daZas brivas dalas. | piegadataju.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar mulsu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvideésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
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laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.

Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistému.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Arktic” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliy j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo $altinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, prieZiros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy $lapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

 Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

« 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-



miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu blidu negalima naudoti vaikams.

« Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisuy,
isskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Nepatikrinkite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova nurodyta
skiltyje .Techninés specifikacijos™.

¢ Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo aptarnavimo atstovas arba panasiai kvalifikuoti asmenys,
kad bty iSvengta pavojaus.

. ATSARGIAI! GAISRO PAVOJUS! Naudoja-
mas Saltnesis yra Ré00a / R290. Tai yra
degus Saltnesis, kuris yra draugiskas
aplinkai. Nors jis yra degus, jis nekenkia
ozono sluoksniui ir nedidina Siltnamio
efekto. Taciau Sio ausalo naudojimas Siek

tiek padidino prietaiso triukSmo lygi. Be to kompresoriaus
triukSmo, galblt galésite iSgirsti, kaip Saldymo skystis teka
sistemoje. To iSvengti nejmanoma ir tai nedaro jokio neigiamo
poveikio prietaiso veikimui. Transportuojant ir montuojant
prietaisa reikia bati atsargiems, kad nebtu paZeistos jokios
ausinimo sistemos dalys. Nutekantis ausinimo skystis gali
pakenkti akims.

é'\oje prietaiso puty patimo medZiagoje naudojamas cik-

lopentanas. Jis yra labai degus.

ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! Ant odos patekes Saldy-

mo skystis gali sukelti rimtus nudegimus. Apsaugokite akis ir

oda. Jei atsiranda SaltneSio nudegimy, nedelsiant nuplaukite

Saltu vandeniu. Jei nudegimai yra sunkds, uzdékite ledo ir

nedelsdami kreipkités | medikus.

* JSPEJIMAS! Montuojant uztikrinkite pakankama ventiliaci-
ja aplinkinéje konstrukcijoje. Niekada neuzblokuokite oro
srauto traukos ir oro iSleidimo angos, kad uZtikrintuméte oro
cirkuliacija.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite mechaniniy jrenginiy ar kity prie-
moniy atitirpinimo procesui paspartinti, iSskyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

* JSPEJIMAS! Nepakenkite Saldymo agento kontiro.

« JSPEJIMAS! Nenaudokite elektros prietaisy maisto laikymo

skyriuose, nebent jie yra gamintojo rekomenduojamo tipo.

 Nedékite jokiy pavojingu produktu, tokiu kaip kuras, alkoho-
lis, dazai, aerozoliu skardinés su degiu propelentu, degios ar
sprogios medziagos ir pan., jrenginyje ar $alia jo.

* Jrengus, prietaiso negalima pakreipti daugiau nei 5° kampu,
ir batina palaukti 2 valandas prie$ prijungiant jj prie elektros
tinklo, kad jj jjungtumeéte. Tas pats galioja, jei jrenginys véliau
bus perkeliamas.

* Jei prietaisas buvo i$jungtas arba atjungtas nuo elektros tin-
klo, bdtina palaukti 5 minutes prie$ vél jj jjungiant.

* Jokie Kiti prietaisai neturétu bati prijungiami prie tos pacios
elektros lizdo kartu su Siuo prietaisu.

* Neméginkite lipti ant prietaiso.

Numatyta paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais, pavyzdzi-
ui, restorany, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komercinése
imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., taciau ne
nuolatinei maisto masinei gamybai.

* Prietaisas yra skirtas alui, jskaitant gerimus, laikyti vésioje
bisenoje. Bet koks kitas naudojimas gali padaryti Zala prie-
taisui arba sukelti asmens suzalojima.

e Prietaiso naudojimas bet kokiu kitu tikslu bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas bus vienintelis
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas yra priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bati
prijungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros smigio rizika, suteikdamas elektros srovés iStekéjimo
kelia.

Sis prietaisas turi maitinimo laida su jzeminimo kistuku arba
elektros jungtis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bdti tinkamai
idiegtos ir iZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys
(1 pav. 3 puslapyje)
. Dengiamojo Sviestuvo jungiklis
Spintos Sviestuvo jungiklis
Védinimo angos
Dury spynos raktas
Lentyna
Rankena
Spintelés lempa
Stogelio lempa
9. Temperatdros valdiklis
10. Ritinélis
Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pavaizduoty iliustraciju

© N W =

Paruosimas pries naudojima

« Pasalinkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

e Patikrinkite, ar jrenginys yra geros blklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudojima idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas & Priezidral.

o Jsitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

e Pastatykite prietaisa ant horizontalioje, stabilioje ir karsciui
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atsparioje vietoje, kuri butu saugi nuo vandens purslu.
* [Ssaugokite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.
e [Ssaugokite naudotojo vadova bisimiems naudojimo atve-
jams.
PASTABA! Deél gamybos likuciy prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmus kelis naudojimus. Tai yra normalu ir nereiskia
jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas yra gerai

védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1. Pastatykite prietaisa ant stabilaus ir lygaus pavirsiaus. |si-
tikinkite, kad prietaisas yra tinkamai islygintas, naudojant
vandens guls¢iuka (nepridedama).

2. Palikite prietaisa stovéti savo numatytoje pozicijoje apie 2
valandas pries pradedant eksploatuoti, kad bty iSvengta
Saldymo sistemos pazeidimuy dél sujudinto Saldiklio.

3. Isitikinkite, kad prietaisas yra pagrindinio jungiklio IS-
JUNGIMO basenoje jei jtraukta). Prijunkite prietaisg prie
tinkamos maitinimo Saltinio ir jjunkite prietaisa. Numatytoji
blsena yra .temperatdros matavimo bdsena”.

4. Leiskite prietaisui pasiekti nustatyta temperatira pries
dedant i$ anksto atvésintus maisto produktus (< 6 °C) | prie-
taisa tolygiai, palikdami pakankamai laisvos vietos aplinkui,
kad bty uztikrinta tinkama oro cirkuliacija.

5. Tinkamai uzdarykite dureles, kad prietaisas veikty geriau-
sial.

6. Norédami iSjungti prietaisa, tiesiog atjunkite maitinima. At-
junkite prietaisa, kai jis nenaudojamas.\

7. Palaukite bent 5 minutes pries vel prijungdami prietaisa po
jo atjungimo ar staigaus elektros tiekimo nutraukimo.

PASTABA:

e Jei per 30 sekundZiy <strong>nenuspaudziamas</strong>
jokio mygtuko bet kuriame nustatymu reZime, naujai nustaty-
ta temperatlra bus automatiskai iSsaugota.

¢ Temperatiros nustatymo spektras svyruoja nuo 0°C iki 10°C.

* Kiekvienos lentynos aukstis gali bati pritaikytas pagal daiktu
aukstj.

* Nevirsykite maksimalaus lentyny apkrovimo, nurodyto ,Tech-
ninése specifikacijose”.

Temperatiros reguliavimas

(2 pav., 3 psl.)

1. Pasukite temperatiros reguliatoriaus rankenéle pagal lai-
krodZio rodykle

2.3 arba 4 pozicija tinkama

3. Padetis 0, kompresorius nustoja veikti visa laika.

0 padetis 1 pozicija 2 pozicija 3 pozicija
Kompreso-
riusnustoja | 9,5°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
veikti
4 padétis 5 padetis 6 padetis 7 pozicija
T8°Cs | 550ca2°c | 35°C2°C | 15°C«2°C
15°C
Atitirpinimas

AtSildymas atliekamas automatiskai, o tirpsmo vanduo suren-
kamas j drenazo padékla.

Vanduo drenaZo padékle iSgaruoja automatiskai. Drégno-
je aplinkoje drenaZo padékle susikaups daug vandens, todél
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prasome iSpilti drenaZo vandenj karta per diena.

Valymas ir priezitra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
leiskite jam atvesti pries laikyma, valyma ir priezira.

¢ Nenaudokite vandens srovés ar gary valiklio valymui ir ne-
merkite prietaiso | vandenj, nes dalys suslaps ir gali atsirasti
elektros smugis.

e Jei prietaisas néra tinkamai prizidrimas, tai gali neigiamai
paveikti prietaiso eksploatavimo trukme ir sukelti pavojinga
situacija.

Valymas

* Nuvalykite atvesusj iSorinj pavirSiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelnaus muilo tirpalu.

 Deél higieniniu priezasciu prietaisas turéty bati valomas pries
ir po naudojimo.

o Venkite, kad vanduo patektu | elektros komponentus.

* Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitas skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviu valikliu, Siurksciu kempiniu
ar valikliu, kuriuose yra chloro. Nenaudokite plieno vilnos,
metaliniy jrankiu ar jokiy atriy ar smailiu objekty valymui.
Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

o Né viena dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

Dalys Kaip valyti Pastaba

Visi priedai, tokie
kaip stovai, stovo
laikikliai ir kt.

¢ Pamirkykite
Siltame muiluotame
vandenyje apie 10-20
minuciy.

¢ Gerai nuplaukite po
tekanciu vandeniu.

Galiausiai gerai
iSdZiovinkite
visas dalis.

* Pagalinkite bet koki-
us maisto likucius.

* Nuvalykite minkstu
skuduréliu ir Siek
tiek Svelnaus valiklio.
Isitikinkite, kad |
prietaisa nepatekty
vandens ar drégmes.

Stiklinés durys

Prieziura

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jei matote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra proble-
ma, nustokite juo naudotis, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezitros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomendu-
oti specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

¢ Prie$ sandéliuodami visada jsitikinkite, kad prietaisas atjun-
gtas nuo elektros tinklo ir visiskai atveses.

o Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite sunkiu daikty ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nepajudinkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
maitinimo Saltinio pries pernesant ir laikykite jj apacioje.

* Ypatingas démesys turi biti skiriamas, kai prietaisa judinate
ar transportuojate dél jo didelio svorio. Su bent 2 Zmonémis
arba naudojant vezimélj. Perkelkite masina létai, atsargiai ir
niekada nekreipkite jos daugiau nei 45°.



TrikCiu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Prietaisas ne- Siluminis igjungi- Susisiekite su
pradeda Saldyti mas aktyvuotas tiekeju.
po prijungimo -
prie elekiros Kompresorius yra
tinklo. sugedes.
Maitinimo kistukas | Patikrinkite jungtj ir
neteisingai prijun- isitikinkite, kad visi
gtas prie maitinimo | rySiai yra teisingai
lizdo. prijungti.
Ausinimas nepa- | Prietaisas yra stipri- | Perkelkite prie-
kankamas. ai veikiamas saulés | taisa j nauja vieta,
spinduliuotés arba kad isvengtuméte
yra arti Silumos tiesioginiu saulés
Saltinio. spinduliy.
Durys néra tinkamai | Uzdarykite duris
uzdarytos arba tinkamai.
sandarinimo tarpik-
lis yra defektuotas.
Prietaiso viduje yra | |dékite maziau
per daug maisto. maisto | prietaisa.
Aplinkinis vedin- Patikrinkite, ar yra
imas yra nepa- suteikta pakankama
kankamas. ventiliacija, pal-
iekant bent 10 cm
atstuma nuo kity
objektu ar sienos.
Per daug Irenginys néra Patikrinkite, ar
triukSmo pastatytas horizon- | irenginys pastatytas
talial. horizontaliai.
Irenginys lieciasi Isitikinkite, kad
su aplinkinémis bty bent 10 cm
sienomis ar kitais atstumas nuo kity
objektais. objekty ar sienos.
Irenginio vidujeyra | Susisiekite su
laisvy daliy. tiekéju.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be isankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uZ tai, kad jTsu atlieky tvarkymo jranga

mmmm | DUtU atiduota specialiai tam skirtam surinkimo

punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali biti nubaustas pagal
atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusuy atlieky jrangos surin-
kimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés tausoti gam-
tos iSteklius ir uztikrins, kad ji butu perdirbama taip, kad btu
apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Arktic. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.
¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente
reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparetho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifigue-se de que o cabo nado entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
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* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

 Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessoérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

¢ Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

* N&o tape o aparelho em funcionamento.

¢ Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

¢ Ndo utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

* 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

* Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima

refere-se as “Especificacdes técnicas”

¢ Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-

tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por
pessoas com qualificacdes semelhantes, a fim de evitar um
perigo.

. ATENCAO! RISCO DE INCENDIO! O refri-
gerante utilizado é R600a / R290. E um
refrigerante inflaméavel que é amigo do
ambiente. Embora seja inflamavel, nao
danifica a camada de ozono e ndo aumen-
ta o efeito de estufa. A utilizacdo deste

refrigerante levou, no entanto, a um ligeiro aumento do nivel
de ruido do aparelho. Para além do ruido do compressor, po-
derd conseguir ouvir o refrigerante a circular no sistema. Isto
é inevitavel e ndo tem qualquer efeito adverso no desempe-
nho do aparelho. Deve ter-se cuidado durante o transporte e
a instalacao do aparelho para que nenhuma peca do sistema
de refrigeracdo seja danificada. O refrigerante com fugas
pode danificar os olhos.

0 agente expansor de espuma utilizado neste aparelho é o

ciclopentano. E altamente inflamavel.

* CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! O liguido refrigerante

pulverizado sobre a pele pode causar queimaduras graves.
Mantenha os olhos e a pele protegidos. Se ocorrerem quei-
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maduras causadas por refrigerante, enxagle imediatamente
com &gua fria. Caso as queimaduras sejam graves, aplique
gelo e contacte imediatamente assisténcia médica.

 AVISO! Assegure ventilacao suficiente na estrutura envolven-
te ao encastrar. Nunca bloqueie a entrada de aspiracdo de ar
e a safda de ar, para manter a circulacdo de ar.

* AVISO! N3o utilize dispositivos mecanicos ou outros meios

para acelerar o processo de descongelacdo, para além dos

recomendados pelo fabricante.

AVISO! N&o danifique o circuito de refrigerante.

* AVISO! N&o utilize aparelhos elétricos no interior dos com-

partimentos de armazenamento de alimentos do aparelho,

salvo se forem do tipo recomendado pelo fabricante.

Nao coloque quaisquer produtos perigosos, tais como com-

bustivel, alcool, tinta, latas de aerossol com um propelente

inflamavel, substancias inflamaveis ou explosivas, etc., no

interior do aparelho ou nas suas proximidades.

¢ Apds a instalacdo, o aparelho nao deve ser inclinado a um

angulo superior a 5° e é necessario aguardar 2h antes de o

ligar a alimentacao elétrica para o colocar em funcionamen-

to. 0 mesmo se aplica se o aparelho for deslocado poste-

riormente.

Se o aparelho tiver sido desligado ou desconectado da ali-

mentacao elétrica, é necessario aguardar 5 minutos antes de

o voltar a ligar.

¢ Ndo devem ser ligados outros aparelhos a mesma tomada
que este aparelho.

* N&o tente subir para cima do aparelho.

Utilizacao prevista

¢ Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacdes
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo em massa continua
de alimentos.

0 aparelho foi concebido para manter a cerveja, incluindo be-
bidas, em estado refrigerado. Qualquer outra utilizacdo pode
resultar em danos no aparelho ou em ferimentos pessoais.

* A utilizacao do aparelho para qualquer outra finalidade sera
considerada um uso indevido do dispositivo. O utilizador serd
o Unico responsavel pela utilizacao inadequada do dispositivo.

Instalacao da ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo de terra de protecao. A ligacédo a
terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um condutor
de fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho estéd equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem ser corretamente instaladas
e ligadas a terra.

Principais pecas do produto
(Fig.1 na pagina 3)
1. Interruptor da luz da chaminé

2. Interruptor da luz do armério
3. Aberturas de ventilacao

4. Fechadura da porta com chave
5. Prateleira

6. Pega

7.

Ldmpada de armario



8. Lampada de exaustor

9. Controlador de temperatura

10. Rodizio

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo indicacdo em contrério. O aspeto pode va-
riar em relacdo as ilustracoes apresentadas.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e envoltérios de protecao.

o Verifique se o aparelho estd em bom estado e com todos os
acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte o fornecedor imediatamente. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

o Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Ver ==> Lim-
peza & Manutencao).

o Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, que seja segura contra salpicos de dgua.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-

Lho no futuro.

 Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

ligeiro odor durante as primeiras utilizacées. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de utilizacao

1. Coloque o aparelho sobre uma superficie estavel e nivelada.
Certifique-se de que o aparelho estad devidamente nivelado
utilizando um nivel de bolha [ndo fornecido).

2. Deixe o aparelho repousar na posicao prevista durante cer-
ca de 2 horas antes de o utilizar, para evitar danos no circui-
to de refrigeracdo devido ao refrigerante agitado.

3. Certifique-se de que o aparelho estd na posicao OFF do
interruptor principal (se incluido). Ligue o aparelho a uma
fonte de alimentacdo adequada e ligue-o. O estado predefi-
nido é o “estado de medicao da temperatura”.

4. Deixe o aparelho atingir a temperatura definida antes de
colocar no aparelho os alimentos pré-arrefecidos (< 6 °C),
distribuindo-os uniformemente com espacamento suficien-
te a sua volta para garantir uma circulacao de ar adequada.

5. Feche a porta corretamente para manter o methor desem-
penho.

6. Basta desligar da tomada para desligar o aparelho. Des-
ligue o aparelho da tomada quando nao estiver a ser uti-
lizado.\

7. Aguarde pelo menos 5 minutos antes de voltar a ligar a to-
mada ap6s desligar o aparelho da tomada ou uma interrup-
cao subita de energia.

ATENCAO:

* Se ndo for premido nenhum botao no prazo de 30 segundos
em qualquer modo de definicdo, a temperatura recentemen-
te definida serd guardada automaticamente.

o A definicao da temperatura varia entre 0°C e 10°C.

¢ A altura de cada prateleira pode ser ajustada de acordo com
a altura dos artigos.

¢ N3o exceda a carga méaxima da prateleira indicada nas “Es-
pecificagdes técnicas”.

Ajuste da temperatura

(Fig.2 na pagina 3)

1. Rode o botdo do controlador da temperatura no sentido dos
ponteiros do reldgio

2. Aposicdo 3 ou 4 é adequada

3. Posicao 0, o compressor deixa de funcionar o tempo todo.

Posicao 0 Posicao 1 Posicao 2 Posicao 3
Paragem

dofuncio- | 9500, 900 | 85°C£2°C | 75°C2°C

namento do

compressor

Posicao 4 Posicao 5 Posicao 6 Posicao 7
T5°6s | s5ecsooc | 35°C2°C | 15°C+2°C

15°C
Descongelamento

A descongelacdo é efetuada automaticamente e a 4gua de dre-
nagem é recolhida no tabuleiro de drenagem.

Adgua no tabuleiro de drenagem é evaporada automaticamen-
te. Em ambientes himidos, haverd uma grande quantidade de
4gua no tabuleiro de drenagem, pelo que deve eliminar a 4gua
de drenagem uma vez por dia.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacio elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar e antes da lim-
peza & manutencao.

¢ N3o utilize jato de agua nem um aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e nao coloque o aparelho debaixo de dgua,
pois as pecas irao molhar-se e poderd ocorrer choque elé-
trico.

e Se 0 aparelho nao for mantido num bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida Gtil do aparelho e re-
sultar numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sa-
bdo neutro.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
apds a utilizacdo.

* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou noutros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. N&o utili-
ze palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objectos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.
.
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Pecas Como limpar Nota

¢ Deixe de molho em
agua morna com
detergente durante
cercade 10220
minutos.

¢ Enxagle muito bem
em agua corrente.

Todos os
acessorios, tais
como grelhas,
suportes de
grelhas, etc.

Por fim, seque
bem todas as
pecas.

Porta de vidro * Remova quaisquer
residuos de ali-
mentos.

e Limpe com um pano
macio e um pouco
de detergente suave.
Certifique-se de que
nao entra agua ou
humidade para o

interior do aparelho.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacdo elétrica e arrefeceu completa-
mente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
poderd danifica-lo.

¢ Nao mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacao elétrica ao mové-lo e se-
gure-o pela parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso elevado. Com pelo menos 2 pessoas
ou utilizando um carrinho. Desloque a maquina lentamente,
com cuidado, e nunca a incline mais do que 45°.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho 0 dispositivo de Contacte o for-
ndo comeca a corte térmico foi necedor.
arrefecer apés ativado

ser ligado a -

alimentacio 0 compressor esta

elétrica. defeituoso.

Aficha de alimen-
tacao esta ligada
incorretamente a
tomada de corrente.

Verifique a ligacdo e
certifique-se de que
todas as ligacdes
estao corretamente
ligadas.
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A refrigeracdo
nao é suficiente.

0 aparelho esta
exposto a radiacdo
solar intensa ou
perto de uma fonte
de calor.

Mova o aparelho
para um novo local
para evitar a luz
solar direta.

As portas nao
estao devidamente
fechadas ou a junta
de vedacdo estd
defeituosa.

Feche as portas
corretamente.

Demasiada comida
é colocada dentro
do aparelho.

Coloque menos
comida dentro do
aparelho.

Aventilacao envol-

vente € insuficiente.

Verifique se é asse-
gurada ventilacao
suficiente, manten-
do uma distancia
minima de 10 cm de
outros objetos ou da
parede.

Demasiado ruido

0 aparelho nao
esta colocado na
horizontal.

Verifique se o0 apa-
relho esta colocado
na horizontal.

0 aparelho toca na
parede circundante
ou noutros objetos.

Verifique se esta
a pelo menos 10
cm de distancia de

outros objetos ou da
parede.

Contacte o for-
necedor.

Existem algumas
pecas soltas no
interior do aparetho.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra serd re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentagao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
<_—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem



a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Arktic. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

« Elfabricante no se hace responsable de ningln dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

+ iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd danado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

¢ AsegUrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

o Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

e Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

¢ No sobrecargue los estantes interiores. La carga méxima se
refiere a las “Especificaciones técnicas”.

¢ Siel cable de alimentacion estd dafado, debe ser reempla-
zado por el fabricante, su agente de servicio o personas cua-
lificadas de manera similar para evitar un peligro.

. jPRECAUCION! {RIESGO DE INCENDIO!

El refrigerante utilizado es R600a / R290.

Es un refrigerante inflamable que es ami-

gable con el medio ambiente. Aunque es

inflamable, no dafa la capa de ozono y no

aumenta el efecto invernadero. El uso de
este refrigerante ha llevado, sin embargo, a un ligero aumen-
to en el nivel de ruido del electrodoméstico. Ademéas del ruido
del compresor, es posible que puedas escuchar el refrigeran-
te fluyendo alrededor del sistema. Esto es inevitable y no tie-
ne ningln efecto adverso en el rendimiento del electrodo-
méstico. Se debe tener cuidado durante el transporte y la
instalacion del electrodoméstico para que no se dafen partes
del sistema de enfriamiento. El refrigerante que gotea puede
dafar los ojos.

¢ £l agente de espumado utilizado es Ciclopentano en este
aparato. Es altamente inflamable.

« {PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! El liquido re-
frigerante rociado sobre la piel puede causar quemaduras
criticas. Mantenga los ojos y la piel protegidos. Si ocurren
quemaduras por refrigerante, enjuague inmediatamente con
agua fria. En caso de que las quemaduras sean graves, apli-
que hielo y contacte tratamiento médico de inmediato.

¢ jADVERTENCIA! Proporcione una ventilacién adecuada en
la estructura circundante al incorporar. Nunca bloquee la
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succion del flujo de aire y la salida de aire para mantener la

circulacion de aire.

jADVERTENCIA! No utilice dispositivos mecanicos u otros

medios para acelerar el proceso de descongelacion, aparte

de los recomendados por el fabricante.

jADVERTENCIA! No dafie el circuito de refrigerante.

jADVERTENCIA! No utilice aparatos eléctricos dentro de los

compartimentos de almacenamiento de alimentos del elec-

trodoméstico, a menos que sean del tipo recomendado por

el fabricante.

No cologue productos peligrosos, como combustible, alco-

hol, pintura, latas de aerosol con un propulsor inflamable,

sustancias inflamables o explosivas, etc., dentro o cerca del

electrodomeéstico.

Una vez instalado, el electrodoméstico no debe estar inclina-

do en un angulo mayor de 5°y es necesario esperar 2 horas

antes de conectarlo a la fuente de alimentacién para encen-

derlo. Lo mismo se aplica si el electrodoméstico se mueve

posteriormente.

Si el aparato ha sido apagado o desconectado de la fuente

de alimentacion, es necesario esperar 5 minutos antes de

encenderlo nuevamente.

 Ningun otro aparato debe estar enchufado en el mismo toma
corriente que este aparato.

* No intente subirse al aparato.

Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

e El aparato esta disefiado para mantener la cerveza, incluidos
los refrescos, en estado frio. Cualquier otro uso puede provo-
car dafios en el aparato o lesiones personales.

e EL funcionamiento del aparato para cualquier otro propdsi-
to se considerara un uso indebido del dispositivo. El usuario
serd el Unico responsable del uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como de clase de proteccion |y
debe conectarse a una toma de tierra de proteccion. La puesta
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de puesta a tierra. Las conexiones deben estar debidamente
instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig.1 en la pagina 3)
Interruptor de luz del toldo
2. Interruptor de luz del gabinete
3. Rejillas de ventilacion
4. Cerradura de la puerta
5. Estante
6. Manija
7. Lampara de gabinete
8. Lampara de dosel
9. Controlador de temperatura
10. Rueda giratoria
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Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos enumerados a menos que se especifique lo contrario.
La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protector y envoltorios.

o Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o da-
fiada, comuniquese con el proveedor de inmediato. En este
caso, no use el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de usar (Consulte
==> Limpieza & Mantenimiento).

* Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

* Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

¢ Guarde el manual de usuario para futuras consultas.

jAVISO! Debido a residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1. Coloque el aparato sobre una superficie estable y nivelada.
Asegurese de que el electrodoméstico esté nivelado correc-
tamente usando un nivel de burbuja [no suministrado).

2. Deje reposar el electrodoméstico en su posicion prevista
durante aproximadamente 2 horas antes de operarlo para
evitar danos al circuito de enfriamiento por el refrigerante
sacudido.

3. Asegurese de que el electrodoméstico esté en la etapa
de APAGADO del interruptor principal (si esta incluido).
Conecte el electrodoméstico a una fuente de alimentacion
adecuada y encienda el electrodoméstico. El estado prede-
terminado es “estado de medicion de temperatura”.

4. Deje que el electrodoméstico alcance la temperatura es-
tablecida antes de colocar los alimentos precoolados (< 6
°C) en el electrodoméstico de manera uniforme, con sufi-
ciente espacio alrededor para asegurar una circulacién de
aire adecuada.

5. Cierre la puerta correctamente para mantener el mejor
rendimiento.

6. Simplemente desconecte para apagar el aparato. Desco-
necte el aparato cuando no esté en uso.

7. Espere al menos 5 minutos antes de enchufar de nuevo
después de desconectar el aparato o de un corte repentino
de energia.

NOTA:

* Sino se pulsa ningun botén dentro de 30 segundos en cual-
quier modo de configuracion, la nueva temperatura estable-
cida se almacenara automaticamente.

o El ajuste de temperatura varia de 0°C a 10°C.

e La altura de cada estante se puede ajustar segun la altura
de los articulos.

¢ No exceda la carga méaxima de estante indicada en las "Espe-
cificaciones técnicas”.



Ajuste de temperatura

(Fig.2 en la pagina 3)

. Gire el mando del controlador de temperatura en el sentido
de las agujas del reloj

. La posicién 3 0 4 es adecuada

N

3. Posicion 0, el compresor deja de funcionar todo el tiempo.
Posicion 0 Posicion 1 Posicion 2 Posicion 3
El compre-
sordejade | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 7,5°C+2°C
funcionar
Posicion 4 Posicion 5 Posicion 6 Posicion 7
TEGE | s5°C22°C | 35°C+2°C | 15°Ck2°C

Descongelacion

La descongelacion se realiza automaticamente y el agua de
drenaje se recoge en la bandeja de drenaje.

El agua en la bandeja de drenaje se evapora automaticamente.
En entornos himedos, habra una gran cantidad de agua en la
bandeja de drenaje, asi que por favor deseche el agua de dre-
naje una vez al dia.

Limpieza & mantenimiento

« JATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo & man-
tenerlo.

* No utilice chorro de agua ni limpiadores a vapor para la lim-
piezay no sumerja el aparato en el agua, ya que las piezas se
mojaran y podria producirse una descarga eléctrica.

¢ Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

Limpieza

o Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el electrodoméstico en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas, 0 agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni ningln objeto afilado o pun-
tiagudo para la limpieza. {No use gasolina ni disolventes!

¢ No hay partes aptas para lavavajillas.

Piezas Como limpiar Observacion

Todos los
accesorios como
rejillas, soportes
de rejillas, etc.

¢ Remoja en agua Seca bien todas
tibia con jabon las partes al
durante unos 10220 | final.
minutos.

* Enjuaga bien bajo
agua corriente.

Puerta de vidrio * Elimina cualquier
deposito de comida.

* Limpia con un pafio
suave y un poco de
detergente suave.
Asegurese de que
no entre agua o
humedad dentro del
aparato.

Mantenimiento

e Verifique el funcionamiento del aparato regularmente para
prevenir accidentes graves.

e Si observa que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte con el
proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenarlo, asegurese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacion y completa-
mente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y
sosténgalo por la parte inferior.

¢ Se debe tener especial cuidado al mover o transportar la ma-
quina debido a su peso considerable. Con al menos 2 perso-
nas o usando un carrito. Mueva la maquina lentamente, con
cuidado, y nunca la incline mas de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Solucién posible

Contacte al
proveedor.

Corte térmico
activado

El aparato no
comienza a
enfriar después
de conectarse

El compresor esta

a la fuente de defectuoso.
alimentacion —
eléctrica. Elenchufe de Verifique la con-

alimentacion esta
conectado incor-

rectamente con la
toma de corriente.

exiony aseglrese
de que todas las
conexiones estén
correctamente
conectadas.
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La refrigeracion
no es suficiente.

El aparato esta
bajo radiacion solar
intensa o cerca de
una fuente de calor.

Mueva el aparato a
una nueva ubicacion
para evitar la luz
solar directa.

Las puertas no es-
tan correctamente
cerradas o la junta
de sellado esta
defectuosa.

Cierra las puertas
correctamente.

Hay demasiada
comida dentro del
electrodoméstico.

Coloca menos
comida dentro del
electrodoméstico.

La ventilacion
circundante es
insuficiente.

Compruebe que
haya ventilacion
suficiente man-
teniendo al menos
10 cm de distancia
de otros objetos o
de la pared.

Demasiado ruido

Elaparato no estd
colocado horizon-
talmente.

Verifique para
asegurarse de que
el aparato esté
colocado horizontal-
mente.

Elaparato toca la
pared circundante u
otros objetos.

Verifique que esté al
menos a 10 cm de
otros objetos o de la
pared.

Hay algunas piezas
sueltas dentro del

Contacte al
proveedor.

aparato.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
.- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
E desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
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portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema puUblico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebic Arktic. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouZzitie, pricom osobitnd pozornost venuijte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napdjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

Spotrebic pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujlce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohliv pripade nudze spotrebic¢ okamzite odpojif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokUsajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-

chyni restauracie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebic¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-

zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-

by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

 Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-



sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
porica vyrobca. V opa¢nom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovlddanim.

e Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd.).

e Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

 Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

* NezataZujte vnutorné police. Maximalne zataZenie sa vztahu-
je na .Technické Specifikacie”

o Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrob-
com, jeho servisnym pracovnikom alebo podobne kvalifikova-
nymi osobami, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

. UPOZORNENIE! RIZIKO POZIARU! Pouzi-

ty chladiaci prostriedok je R600a / R290.
Je to horlavé chladivo, ktoré je Setrné k
Zivotnému prostrediu. Hoci je horlavé, ne-
poskodzuje ozénovd vrstvu a nezvySuje
sklenikovy efekt. PouZitie tohto chladiva
véak viedlo k miernemu zvySeniu hlu¢nosti spotrebica. Okrem
hluku kompresora méZzete pocut, ako chladivo pradi po systé-
me. Toto je nevyhnutné a nema to Ziadny nepriaznivy vplyv na
vykon zariadenia. Pri preprave a instalacii zariadenia je po-
trebné davat pozor, aby Ziadne Casti chladiaceho systému ne-
boli poskodené. Unik chladiaceho média mdze podkodit odi.

e Fukacie cinidlo peny pouzité v tomto spotrebici je cyklo-
pentan. Je vysoko horlavy.

* UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIA! Chladiaca kvapalina
postriekand na pokozku moze spdsobit vazne popaleniny.
Chrénte oci a pokozku. Ak déjde k popélenindm chladiva,
okamfZite oplachnite studenou vodou. Ak st popéleniny vazne,
naneste lad a okamZite vyhladajte lekdrsku pomoc.

* VAROVANIE! Pri zabudovani zabezpecte dostatocné vetranie v
okolitej konstrukcii. Nikdy neblokujte privod a vyvod vzduchu,
aby ste zabezpedili cirkulaciu vzduchu.

¢ VAROVANIE! NepouZivajte mechanické zariadenia ani iné
prostriedky na urychlenie procesu odmrazovania, okrem tych,
ktoré odporuca vyrobca.

¢ VAROVANIE! Neposkodte chladiaci okruh.

¢ UPOZORNENIE! Nepouzivajte elektrické spotrebice vo vnitri
priecinkov na ukladanie potravin, pokial nie st odporicané
vyrobcom.

¢ Nepokladajte Ziadne nebezpecné produkty, ako sd palivo,
alkohol, farby, aerosélové plechovky s horlavym pohonom,
horlavé alebo vybusné latky atd., do spotrebica alebo v jeho

blizkosti.

* Po instalacii sa spotrebi¢ nesmie naklonit pod uhlom vacsim
ako 5° a je potrebné pockat 2 hodiny predtym, nez ho pripo-
jite k elektrickej sieti a zapnete. To isté plati, ak sa spotrebi¢
neskér presunie.

¢ Ak bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od napdjania, je po-
trebné pockat 5 minGt, kym ho znova zapnete.

o Ziadne iné spotrebice by nemali byt zapojené do rovnakej za-
suvky ako tento spotrebic.

* NepokUsajte sa liezt na spotrebic.

Zamyslané pouzitie

e Tento spotrebi¢ je ur¢eny na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurdcif, jedalni, nemocnicav
komerénych podnikoch, ako sd pekarne, masiarstva atd., ale
nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu jedla.

e Spotrebic je navrhnuty na uchovavanie piva, vratane napojov, v
chladenom stave. Akékolvek iné pouZitie moZe viest k posko-
deniu spotrebica alebo zraneniu 0sdb.

e Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa bude povaZovat
za nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel bude niest vy-
hradnu zodpovednost za nespravne pouzitie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Toto zariadenie je klasifikované ako ochranna trieda I a musi byt
pripojené k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zdsahu elektrickym priadom tym, Ze poskytuje odvodovy vodic¢
pre elektricky prad.

Toto zariadenie je vybavené napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
¢om. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu
(Obr.1 na strane 3)

1. Vypinac svetla na baldachyne
2. Vypinac svetla v skrinke

3. Vetracie otvory

4. Zdmok dveri na kli¢

5. Polica

6. Klucka

7. Skrinkova lampa

8. Zavesna lampa

9. Regulator teploty

10. Koliesko

Poznamka: Obsah tejto prirucky plati pre vietky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze liSit od zobra-
zenych ilustracif.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a balenie.

e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkymi
prislusenstvami. V pripade neldplnej alebo poskodenej dodav-
ky okamzite kontaktujte dodavatela. V tomto pripade zariade-
nie nepouzivajte.

o Prisludenstvo a zariadenie pred pouzitim ocistite (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze zariadenie je Uplne suché.

¢ Umiestnite spotrebic na vodorovnd, stabilnt a na teplo odolny
plochu, ktord je bezpecna vocivodnym postriekanim.

¢ Ak planujete v buddcnosti spotrebi¢ uskladnit, ponechajte si
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obal.
e UloZte si pouzivatelsku priruc¢ku na buddce pouZzitie.
POZNAMKA! Kvéli zvyékom z vjroby moZe spotrebi¢ pocas pr-
vych par pouZiti vydavat jemny zapach. Je to normalne a ne-
znamena to Ziadnu chybu alebo nebezpecenstvo. Uistite sa, ze
spotrebic je dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
Umiestnite spotrebic¢ na stabilny a rovny povrch. Uistite sa,
Ze spotrebi¢ je sprévne vyvazeny pomocou vodovahy [nie je
sti¢astou dodavky).

2. Nechajte spotrebi¢ odpocivat v zamyslanej pozicii priblizne
2 hodiny pred jeho zapnutim, aby ste predisli poskodeniu
chladiaceho okruhu otrasenym chladivom.

3. Uistite sa, e spotrebi¢ je vo faze VYPNUTE hlavného vypi-
naca [ak je stcastou) Pripojte spotrebic k vhodnému zdroju
napdjania a zapnite ho. Predvoleny stav je .stav merania
teploty”.

4. Nechajte spotrebi¢ dosiahnut nastavenu teplotu predtym,
nez do neho rovnomerne umiestnite predchladené potravi-
ny (< 6 °C) s dostatoénymi rozstupmi okolo, aby ste zabez-
pedili spravnu cirkulaciu vzduchu.

5. Dokladne zatvorte dvere, aby ste udrzali najlepsi vykon.

6. Jednoducho odpojte zariadenie, aby ste ho VYPNULI. Odpoj-
te zariadenie, ked nie je pouzivané.\

7. Pockajte aspon 5 minGt pred opatovnym zapojenim po od-
pojeni zariadenia alebo ndhlom preruseni napajania.

POZNAMKA:

e Ak sa v ziadnom reZime nastavenia nestlaci Ziadne tlacidlo

do 30 sekund, nova nastavend teplota sa automaticky ulozi.

¢ Rozsah nastavenia teploty je od 0°C do 10°C.

* VlySku kazdej police mozno nastavit podla vysky poloZiek.

» Neprekracujte maximalne zataZenie polic uvedené v ,Tech-

nickych Specifikaciach”.

Nastavenie teploty

(0br.2 na strane 3)

1. Otocte ovladac teploty v smere hodinovych ruciciek
2. Poloha 3 alebo 4 je vhodna

3. Poloha 0, kompresor stéle prestane fungovat.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte spotrebi¢ od napéjania a nechajte ho
vychladnUt pred uskladnenim, Cistenim & ddrzbou.

* NepouZivajte vodny lU¢ alebo parny Cisti¢ na Cistenie a nepo-
narajte spotrebic do vody, pretoze Casti sa zvlhnd a méze dojst
k razu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, méZze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebica a sposobit nebez-
pecnd situaciu.

Cistenie

o VyCistite chladeny vonkajsi povrch handrickou alebo Spongiou
mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dévodov by sa mal spotrebic Cistit pred a po
pouZiti.

 Zabréante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

 Nikdy neponarajte spotrebic do vody alebo inych kvapalin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepo-
uzivajte ocelovd vinu, kovové pomadcky ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne asti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Casti Ako Cistit Poznamka

VSetky prislusen-
stva ako

o Namécajte v teplej Na zaver dobre
mydlovej vode prib- osuste vsetky

napriklad stojany, lizne 102z 20 minat. | casti.

drziaky na stojany, | ¢ Dokladne oplachnite

atd. pod tecdcou vodou.

Sklenené dvere o Odstrante vsetky
usadeniny jedla.

o Utrite makkou
handrickou a troskou
jemného Cistiaceho
prostriedku. Uistite
sa, 7e do vnUtorného
priestoru zariadenia
sa nedostane voda
ani vlhkost.

Poloha 0 Poloha 1 Poloha 2 Poloha 3
Kompresor
prestane 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
pracovat
Poloha 4 Poloha 5 Poloha 6 Pozicia 7
0,
TEGE | 55°C22°C | 35°C+2°C | 15°C22°C

Rozmrazovanie

Odmrazovanie sa vykonava automaticky a voda z odmrazovania
sa zbiera do odtokove] misky.

Voda v odtokovej miske sa automaticky odparuje. V vlhkych
podmienkach bude v odtokovej miske velké mnoZstvo vody, pre-
to prosim vylievajte odtokovi vodu raz denne.
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Udrzba

 Pravidelne kontrolujte fungovanie zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak vidite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravne alebo je problém,
prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte dodavatela.

o VSetky Udrzbové, instalacné a opravarenské prace musia vy-
konavat Specializovani a autorizovani technici alebo technici
odporucani vyrobcom.

Preprava a skladovanie

¢ Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od zdroja napédjania a Uplne vychladnuté.

* UloZte zariadenie na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy neumiestiujte tazké predmety na zariadenie, pretoze
by to mohlo spdsobit jeho poskodenie.

¢ Nepohybujte spotrebicom, kym je v prevadzke. Pri premiest-
novani odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a drzte ho za
spodn cast.

¢ Pri premiestiovani alebo transporte zariadenia je potrebnd
zvySend opatrnost kvéli jeho vysokej hmotnosti. S minimalne
2 osobami alebo pomocou vozika. Prestvajte stroj pomaly,



opatrne a nikdy nenaklanajte viac ako 45°.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

elektrickej sieti.

Problémy Mozna pricina Mozné riesenie
Spotrebi¢ Tepelné poistka Kontaktujte doda-
nezacne chladit | aktivovana vatela.

po pripojeni k

Kompresor je
chybny.

Napéjacia zastrcka
je nespravne pripo-
jend k elektrickej
zasuvke.

Skontrolujte
spojenie a uistite sa,
Ze vSetky spoje su
spravne pripojené.

Chladenie nie je
dostatocné.

Spotrebic je
vystaveny silnému
slne¢nému Ziareniu
alebo sa nachadza
v blizkosti zdroja
tepla.

Premiestnite
spotrebic na nové
miesto, aby ste
predisli priamemu
slnecnému Ziareniu.

Dvere nie sd
spravne zatvorené
alebo tesniaca
guma je chybna.

Zatvorte dvere
spravne.

Vo vntri spotrebica
je umiestnené prilis
vela jedla.

Umiestnite menej
jedla do spotrebica.

Ventilacia v okoli je
nedostatocna.

Skontrolujte, ¢i je
zabezpecené dosta-
tocné vetranie tym,
Ze ponechate aspon
10cm vzdialenost od
inych objektov alebo
steny.

Prilis vela hluku

Spotrebic nie je um-
iestneny vodorovne.

Skontrolujte, ¢i je
spotrebi¢ umiest-
neny vodorovne.

Spotrebic sa dotyka
okolitej steny alebo
inych predmetov.

Uistite sa, Ze je
aspon 10 cm od
ostatnych objektov

alebo steny.
V zariadeni st niek- | Kontaktujte doda-
toré volné Casti. vatela.

Zaruka

Véetky chyby ovplyviujuce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zdkonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V silade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
————1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenes( zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Arktic-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbhestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S& lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

¢ Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek
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aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at bne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet m& under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

e Szrlige sikkerhedsanvisninger

e Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning henviser til "Tekniske specifikationer”

¢ Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes serviceagent eller lignende kvalificerede
personer for at undga fare.

. FORSIGTIG! BRANDFARE! Det anvendte
kglemiddel er R600a / R290. Det er et
brandfarligt kelemiddel, som er miljgven-
ligt. Selvom det er brandfarligt, skader det
ikke ozonlaget og sger ikke drivhuseffek-
ten. Brugen af dette kslemiddel har dog

medfgrt en lille stigning i stgjniveauet fra apparatet. Ud over
kompressorens stgj kan du muligvis hgre kglemidlet strgm-
me rundt i systemet. Dette er uundgdeligt og har ingen nega-
tiv indvirkning pd apparatets ydeevne. Der skal udvises for-
sigtighed under transport og opstilling af apparatet, sa der
ikke beskadiges dele af kglesystemet. Laekage af kglevaeske
kan beskadige gjnene.

¢ Det skumbleesemiddel, der anvendes, er Cyclopentan i denne
enhed. Det er meget brandfarligt.

* FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! Kglevaeske
sprojtet pa huden kan fordrsage kritiske forbreendinger. Hold
gine og hud beskyttet. Hvis der opstar kslemiddelbraendsar,
skyl straks med koldt vand. Hvis breendsar er alvorlige, pafgr
is 0g s@g straks laegehjeelp.

* ADVARSEL! Sgrg for tilstreekkelig ventilation i den omgivende
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struktur ved indbygning. Bloker aldrig luftindstrémningen og
luftudgangen for at opretholde luftcirkulationen.

o ADVARSEL! Brug ikke mekaniske apparater eller andre mid-
ler til at fremskynde afrimningsprocessen, bortset fra dem,
der anbefales af producenten.

» ADVARSEL! M3 ikke beskadige kolemiddelkretslgbet.

* ADVARSEL! Brug ikke elektriske apparater inde i madopbe-
varingsomraderne af apparatet, medmindre de er af den type,
der anbefales af producenten.

o Laeg ikke farlige produkter, sdsom breendstof, alkohol, ma-
ling, spraydaser med et brandfarligt drivmiddel, brandfarlige
eller eksplosive stoffer osv. inde i eller i naerheden af appa-
ratet.

o Nar apparatet er installeret, md det ikke vippes i en vinkel
stgrre end 5°, og det er ngdvendigt at vente 2 timer, fgr det
tilsluttes strgmforsyningen for at taende det. Det samme gael-
der, hvis apparatet flyttes bagefter.

 Hvis apparatet er blevet slukket eller afbrudt fra stramfor-
syningen, er det ngdvendigt at vente 5 minutter, inden det
teendes igen.

* Ingen andre apparater bgr tilsluttes den samme stikkontakt
som dette apparat.

* Forsgg ikke at klatre op pa apparatet.

Tilsigtet brug

¢ Denne apparat er beregnet til brug i kommercielle anvendel-
ser, for eksempel i kgkkener p restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder sdsom bagerier, slag-
terier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

 Apparatet er designet til at holde gl, inklusive drikkevarer, i en
kolig tilstand. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af
apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til andre formal vil blive betragtet som
misbrug af enheden. Brugeren skal alene vaere ansvarlig for
forkert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttelsesjord. Jordforbindelse reducerer risiko-
en for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for den elektriske
strgm.

Dette apparat er udstyret med en strsmkabel med jordingsstik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne
skal vaere korrekt installeret og jordet.

Hoveddele af produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Baldakin lyskontakt

Kabinet lyskontakt

Luftventiler

Dorlés

Hylde

Handtag

Skabslampe

Loftlampe

9. Temperaturregulator

10. Hjul

Bemaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle de naevnte
elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere
fra de viste illustrationer.
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Forberedelse for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren straks. | dette tilfeelde skal du ikke bru-
ge enheden.

* Renger tilbehgret og apparatet fr brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

o Placer apparatet pa en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikret mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

 Opbevar brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1. Anbring apparatet pd en stabil og jeevn overflade. Sgrg for,
at apparatet er korrekt nivelleret ved hjeelp af et vaterpas
likke medfglger].

2. Lad apparatet sta i sin tiltaenkte position i cirka 2 timer, for
det tages i brug, for at forhindre skader pa kslekredslobet
gennem rystet kplemiddel.

3. Serg for, at apparatet er i OFF-stilling p& hovedafbryderen
(hvis inkluderet). Tilslut apparatet til en passende stremfor-
syning, og taend for apparatet. Standardstatusen er "tem-
peraturmalingstatus”.

4. Lad apparatet nd den indstillede temperatur, fgr de foraf-
kolede madvarer (< 6 °C] placeres jaevnt i apparatet med
tilstreekkelig omgivende afstand for at sikre korrekt luftcir-
kulation.

5. Luk deren ordentligt for at opretholde den bedste ydeevne.

6. Afbryd blot for at SLUKKE apparatet. Afbryd apparatet, nar
det ikke er i brug.\

7. Vent mindst 5 minutter, fgr du saetter stikket i igen efter at
have afbrudt apparatet eller ved strgmafbrydelse.

BEMARK:

 Hvis ingen knap trykkes inden for 30 sekunder i nogen ind-

stillingsmodus, vil den nyindstillede temperatur blive gemt
automatisk.

¢ Temperaturindstillingen spaender fra 0°C til 10°C.

 Hojden pd hver hylde kan justeres i forhold til hgjden pa gen-

standene.

o Overskrid ikke den maksimale hyldebelastning angivet i "Tek-

niske specifikationer™.

Temperaturjustering

(Fig.2 pé side 3)

1. Drej temperaturreguleringsknappen med uret

2. Position 3 eller 4 er egnet

3. Position 0, kompressoren holder op med at fungere hele
tiden.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompresso-
renholderop | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
med at virke

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
71'55 Eci 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C
Afrimning

Afrimning udfgres automatisk, og afrimningsvandet opsamles
i aflbsbakken.

Vandet i aflgbsbakken fordamper automatisk. | fugtige omgi-
velser vil der veere en stor maengde vand i aflgbsbakken, s& tom
venligst aflgbsvandet en gang om dagen.

Renggring & vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Frakobl altid apparatet fra strgmkilden
og lad det kgle ned, for opbevaring, renggring & vedligehol-
delse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring og ned-
sank ikke apparatet i vand, da dele vil blive vade, og der kan
opsta elektrisk stgd.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedsstand, kan det-
te pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

Renggring

* Renger den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp,
der er let fugtet med en mild sabeoplgsning.

o Af hygiejniske arsager skal apparatet renggres fgr og efter
brug.

» Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
goring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Dele Sé&dan rengares Bemaerk
Alt tilbehgr e Legibledivarmt, Tor alle dele
sasom stativer, saebevand i omkring | godt til sidst.

10 til 20 minutter.
* Skyl grundigt under
rindende vand.

stativholdere osv.

Glasdgr * Fjern eventuelle
madrester.

* Renggr med en blgd
klud og en smule
mildt renggring-
smiddel. Sgrg for,
at der ikke kommer
vand eller fugtind i
apparatet.

Vedligeholdelse

e Kontroller regelmaessigt apparatets drift for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.
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Transport og opbevaring

e For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er frakob-
let strgmforsyningen og fuldstaendigt afkglet.

¢ Opbevar apparatet et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pd apparatet, da dette kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.

e Der skal udvises sarlig forsigtighed ved flytning eller trans-
port af maskinen pd grund af dens tunge veegt. Med mindst 2
personer eller ved hjaelp af en vogn. Flyt maskinen langsomt,

forsigtigt, og heeld den aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

tilsluttet forkert til
stikkontakten.

Problemer Mulig 3rsag Mulig lgsning
Apparatet Termisk afbryder Kontakt lever-
begynder ikke at | aktiveret andgren.
kole, efter det er
tilsluttet strgm- | Kompressoren er
forsyningen. defekt.

Strgmstikket er Kontroller

forbindelsen og serg
for, at alle forbindel-
serne er korrekt

sstraling eller er
teet pa en varme-
kilde.

tilsluttet.
Keling er ikke Apparatet er udsat Flyt apparatet til
tilstraekkelig. for steerk solly- en ny placering for

at undga direkte
sollys.

Darene er ikke
ordentligt lukkede,
eller teetningslisten
er defekt.

Luk dgrene orden-
tligt.

Der er for meget
mad i apparatet.

Laeg mindre mad i
apparatet.

Den omgivende
ventilation er
utilstraekkelig.

Kontroller, at der
er tilstraekkelig
ventilation ved at
holde mindst 10 cm
afstand til andre
genstande eller
vaeg.

For meget stgj

Apparatet star ikke
vandret.

Kontroller, at ap-
paratet er placeret
vandret.

Apparatet bergrer
den omgivende
vaeq eller andre
genstande.

Kontroller, at der
er mindst 10 cm
afstand til andre
genstande eller

vaeg.

Der er nogle lgse
dele inde i appa-
ratet.

Kontakt lever-
andgren.
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Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman Arktic-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

| E—

Turvallisuusohjeet

» Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

o Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus lammityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.



o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Ald koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Nadiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

* Al4 tyénni esineita laitteen koteloon.

o Als koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

 Koulutetun henkilokunnan on kdytettéva tata laitetta ravinto-
lan keittidssa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkilot, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
sévarusteita.

o Al kayta tat laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al4 aseta laitetta [ammityskohteen pille [bensiini, sahkd,
hiililiesi jne.).

o Al4 peitd laitetta kdytoss.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

o Al4 kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien ldheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

¢ J&td laitteen ymparille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdytdn aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettomina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Al ylikuormita sisahyllyja. Suurin kuorma koskee kohtaa
“Tekniset tiedot”

¢ Jos sy6ttojohto on vahingoittunut, valmistajan, sen huol-
toedustajan tai vastaavasti patevien henkildiden on vaihdet-
tava se vaaran valttamiseksi.

. VAROITUS! TULIPALON VAARA! Kaytetty
kylmaaine on R600a / R290. Se on syttyva
jadhdytysaine, joka on ymparistoystavalli-
nen. Vaikka se on syttyvd, se ei vahingoita
otsonikerrosta eika lisad kasvihuoneilmi-
6td. Taman jadhdytysaineen kayttd on kui-

tenkin johtanut laitteen melutason lievddn nousuun. Komp-
ressorin melun lisdksi saatat kuulla jadhdytysnesteen
virtaavan jarjestelmassa. Tata ei voida valttaa, eika silla ole

mitddn haitallista vaikutusta laitteen suorituskykyyn. Laitteen
kuljetuksen ja asennuksen aikana on varottava, ettei jaahdy-
tysjarjestelman osia vaurioidu. Vuotava jadhdytysneste voi
vahingoittaa silmia.

e Tassd laitteessa kaytetty vaahdotuskaasu on syklopentaani.
Se on erittdin helposti syttyvaa.

* VAROITUS! PALOVAARALLA! Iholle roiskunut jadhdytysneste
voi aiheuttaa vakavia palovammoja. Pida silmat ja iho suojat-
tuna. Jos jadhdytysnesteestd aiheutuu palovammoja, huuhte-
le valittomasti kylmalla vedelld. Jos palovammat ovat vakavia,
levitd jaata ja ota valittdmasti yhteyttd ladkariin.

¢ VAROITUS! Varmista riittava ilmanvaihto ympardivassa ra-
kenteessa sisaanrakennuksen yhteydessa. Ali koskaan esta
ilmavirran imua ja poistoa, jotta ilman kierto sailyy.

* VAROITUS! Al kayts mekaanisia laitteita tai muita keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseen kuin valmistajan suosit-
telema.

« VAROITUS! Al& vahingoita kylmaainepiiria.

« VAROITUS! Al kayta sahkoisi laitteita laitteen elintarvikkei-
den séilytyslokeroissa, elleivat ne ole valmistajan suosittele-
maa tyyppia.

« Al4 sijoita laitteen sisélle tai lahelle vaarallisia tuotteita, ku-
ten polttoainetta, alkoholia, maalia, palavaa ponneainetta
siséltavia aerosolitdlkkejd, syttyvid tai rajahtavid aineita jne.

 Kun laite on asennetty, sitd ei saa kallistaa yli 5° kulmaan ja
on odotettava 2 tuntia, ennen kuin se kytketadn sahkoverk-
koon ja kaynnistetdan. Sama koskee, jos laitetta siirretdan
myShemmin.

e Jos laite on sammutettu tai irrotettu verkkovirrasta, on odo-
tettava 5 minuuttia ennen uudelleen kaynnistamista.

¢ Muita laitteita ei saa kytked samaan pistorasiaan tdman lait-
teen kanssa.

o Al yrita kiiveta laitteen paalle.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon, esimerkiksi
ravintoloiden, henkildstoravintoloiden ja sairaaloiden keitti-
Gissa seka kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa, liha-
kaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu pitdmaan olut, mukaan lukien juomat,
viiledssa tilassa. Muu kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumi-
seen tai henkildvahinkoihin.

e Laitteen kdyttaminen muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen
vaarinkaytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheel-
lisesta kaytosta.

Maanasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan I ja se on kytkettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia
tarjoamalla sahkélle pakoreitin.

Tama laite on varustettu virtajohdolla, jossa on maadoituspis-
toke tai sahkdliitanndt maadoitusjohdolla. Liitdnnat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Katosvalon kytkin
2. Kaappivalon kytkin
3. Ilmanvaihtoaukot
4. Oven avainlukko

5. Hylly
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Kahva

Kaappilamppu

Kattovalaisin

. Lampétilaohjain

10. Teline

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd saattaa poiketa esite-
tyista kuvista.
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Valmistelut ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja kaikkien tarvik-
keiden kanssa. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioitunut,
ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa ala
kaytd laitetta.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kiyttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitteesi tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttoohje tulevaa kayttod varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite voi padstaa mietoa hajua

ensimmaisten kayttckertojen aikana. Tama on normaalia eikd

tarkoita mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, etta laite on hyvin
tuuletettu.

Kayttoohjeet

1. Aseta laite vakaalle ja tasaiselle pinnalle. Varmista, ettd
laite on kunnolla vaakatasossa kayttamalla vesitasoa [ei
sisally toimitukseen).

2. Anna laitteen olla suunnitellussa paikassaan noin 2 tuntia
ennen kayttdonottoa, jotta valtetddn vaurioita jadhdytyspii-
rissa tarahtaneen kylmaaineen vuoksi.

3. Varmista, etti laite on padkatkaisijan OFF-asennossa (jos
sisaltyy). Liits laite sopivaan virtalahteeseen ja kaynnista
laite. Oletustila on "lampétilan mittaustila™

4. Anna laitteen saavuttaa asetettu ldmp6tila ennen kuin ase-
tat esijddhdytetyt ruoat (< 6 °C) laitteeseen tasaisesti riit-
tavilla ymparoivilla tiloilla varmistaaksesi asianmukaisen
ilmankierron.

5. Sulje ovi kunnolla parhaan suorituskyvyn varmistamiseksi.

6. Katkaise virta irrottamalla laite pistorasiasta. Irrota laite,
kun se ei ole kaytdssa.

7. Odota vdhintdan 5 minuuttia ennen laitteen uudelleenkyt-
kentdad irrottamisen tai yllattavan virtakatkon jalkeen.

HUOMAUTUS:

¢ Jos mitdan painiketta ei paineta 30 sekunnin kuluessa ase-

tustilassa, uusi asetettu [dmpotila tallennetaan automaatti-
sesti.

o Lampotila-asetuksen vaihteluvali on 0°C - 10°C.

e Jokaisen hyllyn korkeus voidaan saataa esineiden korkeuden

mukaan.

o Al3 ylita "Tekniset tiedot” -kohdassa ilmoitettua maksimihyl-

lykuormitusta.
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Lampétilan saato

[Kuva 2 sivulla 3)

1. Kaanna lampdtilan saatimen nuppia myotapaivaan
2. Asento 3 tai 4 soveltuu

3. Asento 0, kompressori lakkaa toimimasta koko ajan.

Asento 0 Asento 1 Asento 2 Asento 3
Kompres-
sorilakkaa | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
toimimasta
Asento 4 Asento 5 Asento 6 Asento 7
TECE | 55°C42°C | 35°Cx2°C | 15°C2°C
Sulatus

Sulatus tapahtuu automaattisesti ja sulamisvesi kerataan vie-
marialtaaseen.

Vesi viemdrialtaassa haihtuu automaattisesti. Kosteissa ympa-
ristoissa viemarialtaaseen kertyy paljon vetta, joten tyhjenna
viemnadrivesi kerran paivassa.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja anna sen jaahtya
ennen sailytystd, puhdistusta & huoltoa.

« Ala kayta puhdistamiseen vesiletkua tai hoyrypuhdistinta 4la-
kd tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seuraukse-
na voi olla sahkéisku.

¢ Jos laite ei pysy hyvassa kunnossa puhdistuksen suhteen,
tama voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttdikaan ja johtaa
vaaralliseen tilanteeseen.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

o Valta veden joutumista kosketuksiin sahkoisten osien kanssa.

o Al3 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

« Ala kayta aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia sienia
tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Ald kaytd ter3svillaa,
metallisia valineita tai muita teravia tai karkevia esineitd puh-
distukseen. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

 Yksikadn osa ei kestd konepesua.

Osat Kuinka puhdistaa Huomio
Kaikki lisavar- ¢ Liota l[dmpimassa, Kuivaa kaikki
usteet, kuten saippuaisessa osat lopuksi
telineet, teline- vedessa noin 10-20 hyvin.
pidikkeet jne. minuuttia.
* Huuhtele huolellis-

esti juoksevan veden

alla.
Lasinen ovi * Poista kaikki ruoka-

jaamat.

* Pyyhi puhtaaksi
pehmealld liinalla ja
miedolla pesuaineel-
la. Varmista, ettei
vettd tai kosteutta
padse laitteen sisaan.




Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta laite ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen asentajien toimesta tai valmis-
tajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, etta laite on kytketty irti vir-
talahteestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

o Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Ald koskaan aseta raskaita esineita laitteen paalle, silla tama
voi vahingoittaa sita.

o Ala siirra laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite sahko-

Liian paljon Laite ei ole Tarkista, etta
melua vaakasuorassa. laite on asetettu
vaakasuorasti.
Laite koskettaa Varmista, etta laite
ympardivaa seinaa on vahintaan 10 cm
tai muita esineita. paassd muista es-
ineista tai seindsta.
Laitteen sisalld on Ota yhteys toimit-
irtonaisia osia. tajaan.
Takuu

verkosta siirron ajaksi ja pida siitd kiinni alaosasta.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siir-
retdan tai kuljetetaan sen painavuuden vuoksi. Vahintaan 2
henkilon voimin tai kayttden karrya. Siirrd konetta hitaasti,
varovaisesti, ja ala koskaan kallista yli 45°.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-

veluntarjoajaan.

Ongelmia Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Laite eiala Ldmpokatkaisin Ota yhteys toimit-

jadhdyttda, kun aktivoitu tajaan.

se kytketdan -

sahkoverkkoon. | Kompressori on

viallinen.

Virtapistoke on
kytketty vadrin
virtalahteen pistora-
siaan.

Tarkista yhteys ja
varmista, etta kaikki
litdnnat on liitetty
oikein.

Jaahdytys ei ole
riittava.

Laite on voimak-
kaan auringon-
paisteen alla tai
lahelld [Gmmonlah-
detta.

Siirré laite uuteen
paikkaan valt-
taaksesi suoraa
auringonvaloa.

Ovet eivat ole
kunnolla kiinni tai
tiiviste on viallinen.

Sulje ovet kunnolla.

Laitteeseen ase-
tetaan lilkaa ruokaa.

Aseta vdhemman
ruokaa laitteeseen.

Ymparoiva ilmanvai-
hto on riittdmaton.

Varmista, etta
riittdva ilmanvaihto
on taattu pitamalla
vahintdan 10cm
etdisyys muihin es-
ineisiin tai seindan.

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioén. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Arktic-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stremforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
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kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

« ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, mé& du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

» ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til stramforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o lkke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

¢ Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.
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Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o Ikke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
er angitt under “Tekniske spesifikasjoner”

* Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

. FORSIKTIG! BRANNFARE! Kjglemiddelet
som brukes er R600a / R290. Det er et
brennbart kjglemiddel som er miljgvenn-
lig. Selv om det er brennbart, skader det
ikke ozonlaget og gker ikke drivhuseffek-
ten. Bruken av dette kjglemiddelet har

imidlertid fert til en liten gkning i steynivaet til apparatet. |
tillegg til stgyen fra kompressoren kan du kanskje hare kjgle-
middelet stramme rundt i systemet. Dette er uunngdelig, og
har ingen negativ innvirkning pé& apparatets ytelse. Det ma
utvises forsiktighet under transport og oppstilling av appara-
tet, slik at ingen deler av kjslesystemet blir skadet. Lekkende
kjslemiddel kan skade gynene.

Skummets blasemiddel som brukes i dette apparatet er cy-

klopentan. Det er sveert brannfarlig.

FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! Kjglemiddelvaeske

som sprgytes pa huden kan forarsake alvorlige brannskader.

Hold gyne og hud beskyttet. Hvis det oppstar kjglemiddelfor-

brenninger, skyll umiddelbart med kaldt vann. Hvis brann-

skader er alvorlige, pafer is og kontakt medisinsk behandling
umiddelbart.

ADVARSEL! Sgrg for tilstrekkelig ventilasjon i den om-

kringliggende konstruksjonen ved innbygging. Blokker aldri

luftinntaket og luftutlgpet for & opprettholde luftsirkulasjo-
nen.

* ADVARSEL! I|kke bruk mekaniske innretninger eller andre

midler for & fremskynde avrimingsprosessen, annet enn de

som anbefales av produsenten.

ADVARSEL! Ikke skad kjolekretsen.

¢ ADVARSEL! Ikke bruk elektriske apparater inne i apparatets

rom for matoppbevaring, med mindre de er av typen som an-

befales av produsenten.

lkke plasser farlige produkter, som drivstoff, alkohol, ma-

ling, aerosolbokser med brennbar drivgass, brennbare eller

eksplosive stoffer osv., inne i eller i neerheten av apparatet.

Nar apparatet er installert, ma det ikke vippes i en vinkel

stgrre enn 5° og det er ngdvendig & vente 2h fgr det kobles

til stramforsyningen for & sla det pa. Det samme gjelder hvis
apparatet flyttes senere.

* Hvis apparatet er slatt av eller frakoblet stramforsyningen, er
det ngdvendig & vente 5 minutter fr det sl3s pa igjen.

* Ingen andre apparater skal kobles til samme stikkontakt som
dette apparatet.

* Ikke forsgk & klatre opp pd apparatet.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle anven-
delser, for eksempel i kjskken i restauranter, kantiner, syke-
hus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier
osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

« Apparatet er utformet for & holde gl, inkludert drikkevarer, i
avkjelt tilstand. Enhver annen bruk kan fere til skade pa ap-
paratet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for



feil bruk av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved 3 gi en avledningsleder for den elektriske
streammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblinge-
ne ma veere korrekt installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Lysbryter for hetten

Bryter for skaplys

Luftventiler

Ngkkell3s til dgr

Hylle

Handtak

Skaplampe

Kalesjelampe

9. Temperaturkontroller

10. Hjul

Merknad: Innholdet i denne bruksanvisningen gjelder for alle
oppferte artikler med mindre annet er spesifisert. Utseendet
kan awvike fra illustrasjonene som vises.

© ~3 o~ U1 B~ W N

Forberedelse fgr bruk

¢ Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjaring
& vedlikehold).

 Sgrg for at apparatet er helt tart.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Behold emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare appa-
ratet ditt for fremtidig lagring.

* Oppbevar brukermanualen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt
ventilert.

Bruksanvisning

1. Plasser apparatet pa en stabil og jevn overflate. Sgrg for
at apparatet er riktig nivellert ved hjelp av et vater (ikke in-
kludert).

2. Laapparatet std i sin tiltenkte posisjon i ca. 2 timer fgr bruk
for & forhindre skader pa kjolekretsen pa grunn av rystet
kjglemiddel.

3. Serg for at apparatet er i OFF-posisjon pa hovedbryteren
(hvis inkludert). Koble apparatet til egnet stremforsyning
og sla pa apparatet. Standardstatusen er «temperaturma-
lingsstatus».

4. La apparatet ng den innstilte temperaturen for du legger
de forhdndsavkjglte matvarene (< 6 °C) jevnt inn i apparatet
med tilstrekkelig avstand rundt for & sikre riktig luftsirku-
lasjon.

5. Lukk dgren ordentlig for & opprettholde best ytelse.

6. Bare koble fra for & sl apparatet AV. Koble fra apparatet

nar det ikke er i bruk.\

7. Vent minst 5 minutter fgr du kobler til igjen etter at du har

koblet fra apparatet eller ved plutselig strambrudd.

MERK:

e Hvis ingen knapp trykkes innen 30 sekunder i noen innstil-
lingsmodus, vil den nylig innstilte temperaturen lagres au-
tomatisk.

e Temperaturinnstillingen varierer fra 0°C til 10°C.

* Hoyden pa hver hylle kan justeres i henhold til heyden pa
gjenstandene.

e [kke overskrid maksimal hyllebelastning angitt i «Tekniske
spesifikasjoner».

Temperaturjustering

(Fig.2 pa side 3)

1. Drei temperaturkontrollbryteren med klokken
2. Posisjon 3 eller 4 er egnet

3. Posisjon 0, kompressoren slutter & fungere hele tiden.
Posisjon 0 Posisjon 1 Posisjon 2 Posisjon 3
Kompresso-
renslutter | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
3 fungere
Posisjon 4 Posisjon 5 Posisjon 6 Posisjon 7
TS°Cs | 559C22°C | 35°C£2°C | 15°C2°C
15¢°C
Avriming

Avriming utfgres automatisk, og avlgpsvannet samles opp i av-
lopsbrettet.

Vannet i avlgpsbrettet fordamper automatisk. | fuktige omgivel-
ser vil det vaere en stor mengde vann i avlgpsbrettet, s venn-
ligst tom avlgpsvannet én gang om dagen.

Rengjgring & vedlikehold

¢ ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og la
det kjgle seg ned fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

e Hvis apparatet ikke holdes i god renholdstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fare til en farlig situ-
asjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjslte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

o Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

« Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

 Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. Ikke bruk bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler taler oppvaskmaskin.
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Deler Slik rengjer du Merknad
Alt tilbehgr som * Leggiblet i varmt Tork alle deler
rister, ristehol- sapevann i ca. 10 til godt til slutt.
dere osv. 20 minutter.
* Skyll grundig under
rennende vann.
Glassdgr * Fjern eventuelle
matrester.
e Tgrk ren med en
myk klut og Litt mildt
rengjgringsmiddel.
Sgrg for at det
ikke kommer vann
eller fuktighetinn i
apparatet.
Vedlikehold
* Kontroller apparatets drift regelmessig for & forebygge alvor-
lige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og er helt avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

o [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting og hold det i bunnen.

 Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av dens haye vekt. Med minst 2 perso-
ner eller ved bruk av en tralle. Flytt maskinen sakte, forsiktig,
og vipp den aldri mer enn 45°.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Kjalingen er ikke
tilstrekkelig.

Apparatet er utsatt
for sterk solstrling
eller star neer en
varmekilde.

Flytt apparatet til et
nytt sted for & unngd
direkte sollys.

Dgrene er ikke
ordentlig lukket,
eller tetningslisten
er defekt.

Lukk dgrene
ordentlig.

Det er plassert
for mye mat inne i
apparatet.

Plasser mindre mat
inne i apparatet.

Ventilasjonen
rundt apparatet er
utilstrekkelig.

Kontroller at
tilstrekkelig venti-
lasjon er sikret ved

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Kontakt lever-
andgren.

Apparatet
begynner ikke
a kjole etter

Termisk utkobling
aktivert

tilkobling til Kompressoren er
stromforsynin- | defekt.
gen.

Kontroller tilkoblin-
gen og sgrg for at
alle tilkoblingene er

Stopselet er koblet
feil til stramuttaket.

riktig titkoblet.
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3 la det vaere minst
10 cm avstand til
andre gjenstander
eller vegg.

For mye stay Apparatet er ikke

plassert horisontalt.

Kontroller at ap-
paratet er plassert
horisontalt.

Apparatet bergrer Kontroller at det

en vegg eller erminst 10 cm

andre gjenstanderi | avstand til andre

naerheten. gjenstander eller
vegg.

Det er noen lgse Kontakt lever-

deler inne i appa- andgren.

ratet.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trad med vére retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved a levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avArkticng, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.



SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Arktic. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

« NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

* Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

* Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

 Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ne preobremenjujte notranjih polic. Najve¢ja obremenitev se
nanasa na »Tehnicne specifikacije«

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov servisni agent ali podobno usposobljena
oseba, da se izognete nevarnosti.

. POZOR! NEVARNOST POZARA! Hladilno

sredstvo, ki se uporablja, je R600a / R290.
Je vnetljivo hladilno sredstvo, ki je okolju
prijazno. Ceprav je vnetljivo, ne pogkoduje
ozonske plastiin ne povecuje ucinka tople
grede. Uporaba tega hladilnega sredstva
je sicer povzrocila rahlo povecanje hrupa aparata. Poleg hru-
pa kompresorja boste morda slisali, kako hladilno sredstvo
kroZi po sistemu. Tega se ne da prepreciti in nima negativne-
ga vpliva na delovanje aparata. Med transportom in postavi-
tvijo aparata je treba paziti, da deli hladilnega sistema niso
poskodovani. Pusc¢anje hladilne tekocine lahko poskoduje oci.

e Uplinjevalno sredstvo, ki se uporablja v tej napravi, je ciklo-
pentan. Je zelo vnetljivo.

¢ POZOR! TVEGANJE OPEKLIN! Hladilno sredstvo, ki se razprsi
na kozo, lahko povzroci kriticne opekline. Zas¢itite ociin koZo.
Ce pride do opeklin zaradi hladilnega sredstva, takoj sperite s
hladno vodo. Ce so opekline hude, nanesite led in nemudoma
poiscite zdravnisko pomoc.

¢ OPOZORILO! Zagotovite zadostno prezracevanje v okoliski
strukturi pri vgradnji. Nikoli ne blokirajte sesanja zraka in
izhoda zraka, da zagotovite kroZenje zraka.

¢ OPOZORILO! Ne uporabljajte mehanskih naprav ali drugih
sredstev za pospesitev postopka odmrzovanja, razen tistih, ki
jih priporoca proizvajalec.

¢ OPOZORILO! Ne poskodujte hladilnega kroga.

¢ POZOR! Ne uporabljajte elektricnih aparatov v predelih za
shranjevanje hrane v napravi, razen ce gre za tipe, ki jih pri-
poroca proizvajalec

 Ne postavljajte nevarnih izdelkov, kot so gorivo, alkohol, bar-
ve, razprsilne plocevinke z vnetljivim pogonskim sredstvom,
vnetljive ali eksplozivne snovi itd., v ali blizu naprave.

¢ Ko je naprava namescena, ne sme biti nagnjena pod kotom
vecjim od 5° in potrebno je pocakati 2 uri, preden jo prikljucite
na napajanje ter jo vklopite. Enako velja, ¢e napravo kasneje
premaknete.

o Ce je bila naprava izklopljena ali odklopljena iz elektricnega
omrezja, je potrebno pocakati 5 minut, preden jo ponovno

77




vklopite.

¢V nobeno vticnico, kjer je prikljucena ta naprava, ne smejo biti
prikljuc¢ene druge naprave.

¢ Ne poskusSajte se povzpeti na napravo.

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena za uporabo v komercialne namene,
na primer v kuhinjah restavracij, kantin, bolnisnicah in v ko-
mercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne
za neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

¢ Naprava je zasnovana za ohranjanje piva in drugih pijac v
hladnem stanju. Vsakréna druga uporaba lahko povzrodi po-
Skodbo aparata ali osebne poskodbe.

¢ Uporaba aparata v kakrsne koli druge namene se bo Stela za
zlorabo naprave. Uporabnik bo edini odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Ozemenitev naprave

Ta naprava je razvrScena v zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara, saj omogoca odvod elektri¢nega toka skozi
ozemljitveno Zico.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Stikalo luci stropa

Stikalo luci omare

Zracni ventili

Kljucavnica na vratih

Polica

Rocaj

Omarna svetilka

Stropna svetilka

. Regulator temperature

10. Kolesnik

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene postav-
ke, razen Ce ni drugace navedeno. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

00N oo W

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalazo in ovoj.

e Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi pripo-
mocki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave takoj
obvestite dobavitelja. V tem primeru ne uporabljajte naprave.

* Pred uporabo otistite dodatke in napravo (Glejte ==> Ciéenje
& Vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Postavite napravo na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

¢ Ohranite embalaZo, ce nameravate v prihodnosti shraniti na-
pravo.

e Shrani prirocnik za uporabo za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko aparat med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da je naprava

dobro prezracevana.
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Navodila za uporabo

1. Postavite napravo na stabilno in ravno povrsino. Prepricajte
se, da je naprava pravilno izravnana z uporabo vodne tehtni-
ce ni prilozena).

2. Pustite napravo stati v njenem predvidenem polozaju prib-
lizno 2 uri pred uporabo, da preprecite poskodbe hladilnega
kroga zaradi pretresenega hladilnega sredstva.

3. Prepricajte se, da je naprava v izklopljenem stanju glav-
nega stikala (¢e je vkljuceno). Napravo prikljucite na ustre-
zno napajanje in napravo vklopite. Privzeto stanje je “stanje
merjenja temperature”.

4. Preden v napravo enakomerno vstavite predhlajeno hrano
(< 6 °C), pustite, da doseZe nastavljeno temperaturo, pri
¢emer zagotovite dovolj prostega prostora okrog nje za pra-
vilno kroZenje zraka.

5. Vrata pravilno zaprite, da ohranite najboljSo zmogljivost.

6. Preprosto izkljucite napravo, da jo izklopite. Izkljucite na-
pravo, ko je ne uporabljate.\

7. Pocakajte vsaj 5 minut, preden napravo ponovno vklopite po
odklopu ali nenadni prekinitvi napajanja.

OPOMBA:

o Ce v nobenem nacinu nastavitve ni pritisnjen noben gumb v
30 sekundah, se na novo nastavljena temperatura samodejno
shrani.

» Nastavitve temperature segajo od 0°C do 10°C.

* Visina vsake police je prilagodljiva glede na viSino predmetov.

¢ Ne prekoracite najvecje nosilnosti police, navedene v »Teh-
nicnih specifikacijah«.

Nastavitev temperature

(Slika 2 na strani 3)

1. Obrnite gumb regulatorja temperature v smeri urnega ka-
zalca

2.3.ali 4. polozaj je primeren

3. PoloZaj 0, kompresor preneha delovati ves ¢as.

Polozaj 0 Polozaj 1 Polozaj 2 Polozaj 3
Kompresor
preneha 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+t2°C
delovati
Polozaj 4 Polozaj 5 Polozaj 6 Polozaj 7
TS | sseca2oC | 35°Ca2°C | 15°Ca2C
Odtaljevanje

Odtaljevanje se izvaja samodejno, odtaljena voda pa se zbira v
odtocnem pladnju.

Voda v odto¢nem pladnju se samodejno izhlapi. V vlaznih oko-
ljih bo v odtocnem pladnju veliko vode, zato prosimo, da enkrat
dnevno odlijete odpadno vodo.

Ciscenje & vzdrzevanje

* POZOR! Vedno izkljucite napravo iz elektricnega omreZja in
jo ohladite pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrzevanjem.

* Ne uporabljajte curka vode ali parnega Cistilca za ¢iscenje in
ne potiskajte naprave pod vodo, saj se lahko deli zmocijo in
lahko pride do elektri¢nega udara.

« Ce naprava ni vzdrievana v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzroci nevarno
situacijo.



Ciscenje

* Ocis¢eno zunanjost obrisite s krpo ali gobo, rahlo navlazeno z
blagim milnim raztopino.

* Za higienske razloge je treba aparat oCistiti pred in po upo-
rabi.

* |zogibajte se stiku vode z elektri¢nimi komponentami.

« Nikoli ne potapljajte aparata v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistil, ki vsebujejo klor. Ne uporabljajte jeklene volne,
kovinskih pripomockov ali ostrih ali koni¢astih predmetov za
ciscenje. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

Deli Kako oCistiti Opomba

Vsi dodatki, kot so
regali, nosilci za
regale itd.

e Namocite v topli,
milnici vodi priblizno
10 do 20 minut.

Na koncu vse
dele dobro
osusite.

* Temeljito sperite pod
tekoco vodo.

¢ Odstranite ostanke
hrane.

* Obridite s mehko
krpo in malo blagega
detergenta. Pre-
pricajte se, da voda
alivlaga ne vstopi v
notranjost naprave.

Steklena vrata

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja pro-
blem, prenehajte z uporabo, jo izkljucite in kontaktirajte do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, namestitvena in popravila dela morajo op-
raviti specializirani in pooblasceni tehniki ali pa jih priporoca
proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava izkljucena
iz elektricnega omreZzja in popolnoma ohlajena.

e Shranjujte napravo na hladnem, cistem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujejo.

* Ne premikajte naprave, ko je v delovanju. Odklopite napravo iz
napajanja, ko jo premikate, in drzite na dnu.

¢ Pri premikanju ali transportu stroja je potrebna posebna
previdnost zaradi njegove velike teZe. Z vsaj 2 osebama ali z
uporabo vozi¢ka. Premikajte stroj pocasi, previdno, in nikoli
ne nagnite vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

sevanjem ali blizu
vira toplote.

TeZave MoZen vzrok MoZna reSitev
Naprava ne Aktiviran toplotni Kontaktirajte
zacne hladiti izrez dobavitelja.
po prikljucitvi -
na elektricno Kompresor je
napajanje. pokvarjen.
Vti¢ napajalnika je Preverite povezavo
nepravilno prikl- in se prepricajte,
jucen na napajalno | da so vse povezave
vticnico. pravilno prikljucene.
Hlajenje ni Naprava je pod Premaknite aparat
zadostno. mocnim sonénim na novo lokacijo,

da se izognete
neposredni soncni
svetlobi.

Vrata niso pravil-
no zaprta ali pa
je tesnilni obro¢
okvarjen.

Vrata pravilno
zaprite.

Prevec hrane
je postavljeno v
napravo.

Postavite manj
hrane v napravo.

Prezracevanje v
okolici je neza-
dostno.

Preverite, ali je zag-
otovljeno ustrezno
prezracevanje tako,
da zagotovite vsaj
10 cm odmika od
drugih predmetov
ali stene.

Prevec hrupa

Naprava ni postavl-
jena horizontalno.

Preverite, da je
naprava postavljena
vodoravno.

Naprava se dotika
okoliske stene ali
drugih predmetov.

Preverite, da je vsaj
10 cm oddaljena od
drugih predmetov
ali stene.

Znotraj naprave so
ohlapni deli.

Kontaktirajte
dobavitelja.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

|
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Za vec¢ informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat frén Arktic. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvinder produkten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

-A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
frdn eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sékert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till stromférsérjningen.

* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
frén stromférsorjningen, rengdring, underhall eller férvaring.

* Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

* Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromférsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s3 att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta féremal och hall den borta fran oppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in foremal i apparatens hélje.

e Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.
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* Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgdra en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &r i drift.

o Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten arinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvandas.

 Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar

« Overbelasta inte de inre hyllorna. Maximal belastning hanvi-
sar till “Tekniska specifikationer”.

o Om natkabeln &r skadad méste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer for
att undvika en fara.

. VARNING! BRANDRISK! Kylmediet som
anvands &r Ré00a / R290. Det &r ett
brandfarligt kéldmedium som ar miljc-
vanligt. Aven om det &r brandfarligt, ska-
dar det inte ozonskiktet och okar inte
vaxthuseffekten. Anvandningen av detta

kylmedel har dock lett till en liten dkning av apparatens ljud-
niva. Forutom ljudet frén kompressorn kan du kanske héra
kylmediet fléda runt i systemet. Detta &r oundvikligt och har
ingen negativ effekt p& apparatens prestanda. Forsiktighet
maste iakttas under transport och installation av apparaten
sd att inga delar av kylsystemet skadas. Lackande kylvatska
kan skada Ggonen.

Bldsmedlet som anvands &r cyklopentan i denna apparat. Det

ar mycket brandfarligt.

VARNING! RISK FOR BRANNSKADOR! Kéldmedievatska som

sprutas pa huden kan orsaka allvarliga brannskador. Hall

ogon och hud skyddade. Om kylmedelsbrannskador uppstar,
skolj omedelbart med kallt vatten. Om brénnskadorna ar all-
varliga, applicera is och kontakta omedelbart sjukvard.

* VARNING! Sakerstall tillracklig ventilation i den omgivande

strukturen vid inbyggnad. Blockera aldrig luftintags- och luft-

utgangsflodet for att behalla Luftcirkulationen.

VARNING! Anvand inte mekaniska enheter eller andra medel

for att paskynda avfrostningsprocessen, forutom de som re-

kommenderas av tillverkaren.

VARNING! Skada inte kéldmediekretsen.

VARNING! Anvénd inte elektriska apparater inuti livsmedels-

forvaringsutrymmena i apparaten, om de inte ar av den typ

som rekommenderas av tillverkaren.

* Placera inte nagra farliga produkter, sdsom brénsle, alkohol,



farg, aerosolsprayer med ett brandfarligt drivmedel, brand-
farliga eller explosiva dmnen, etc. inuti eller nara apparaten.

¢ Nar apparaten &r installerad far den inte lutas i en vinkel
storre an 5° och det ar nddvandigt att vanta 2 timmar innan
den ansluts till stromkallan for att satta pa den. Detsamma
galler om apparaten flyttas senare.

¢ Om apparaten har varit avstangd eller frankopplad fran
stromférsorjningen, ar det nodvandigt att vanta 5 minuter
innan den satts pa igen.

* Inga andra apparater far anslutas till samma uttag som den-
na apparat.

* Forsok inte att klattra pa apparaten.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
@mpningar, till exempel i kok p restauranger, kantiner, sjuk-
hus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier, etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Apparaten &r utformad for att halla 6l, inklusive drycker, i ett
svalt tillstdnd. All annan anvandning kan leda till skada p&
apparaten eller personskada.

e Att anvanda apparaten for ndgot annat andamal ska betrak-
tas som ett felaktigt anvandande av enheten. Anvandaren ska
vara ensam ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat ar klassad som skyddsklass | och maste an-
slutas till ett skyddsjord. Jordning minskar risken for elektrisk
stot genom att tillhandahalla en flyktvag for den elektriska
strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordnings-
plugg eller elektriska anslutningar med jordningskabel. An-
slutningarna maste installeras och jordas korrekt.

Produktens huvuddelar

(Fig.1 pa sidan 3)

1. Takswitch for belysning

Kabinettljusstrombrytare

Luftventiler

Dérrnyckellas

Hylla

Handtag

Sképlampa

Taklampa

9. Temperaturregulator

10. Hjul

Anmarkning: Innehallet i denna manual galler for alla listade
objekt om inte annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
visade illustrationerna.
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Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantéren
omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

 Rengor tillbehgren och apparaten innan anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pd en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du tanker férvara apparaten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida referens.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en 4t lukt under de férsta gangerna den anvands. Detta &r

normalt och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att appa-

raten dr val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Placera apparaten pa en stabil och jamn yta. Se till att ap-
paraten ar korrekt nivajusterad med hjalp av ett vattenpass
[medféljer ej).

2. Lat apparaten vila i sin avsedda position i cirka 2 timmar
innan den anvénds for att forhindra skador pd kylkretsen
genom omrérd koldmedium.

3. Setill att apparaten ar i AV-ldge pa& huvudbrytaren (om den
finns). Anslut apparaten till lamplig stromkalla och sla pa
apparaten. Standardldget ar "temperaturmatningsstatus”.

4. L&t apparaten nd den installda temperaturen innan du
placerar de forkylda matvarorna (< 6 °C] i apparaten jamnt
med tillrdckliga mellanrum for att sakerstalla korrekt luft-
cirkulation.

5. Stang dérren ordentligt for att behalla bésta prestanda.

6. Koppla helt enkelt bort for att STANGA AV apparaten. Kopp-
la bort apparaten nar den inte anvands.\

7. Véanta minst 5 minuter innan du ansluter igen efter att ha
kopplat ur apparaten eller vid plotsligt strémavbrott.

OBSERVERA:

* Om ingen knapp trycks inom 30 sekunder i nagot install-
ningslage, kommer den nyinstallda temperaturen att sparas
automatiskt.

« Temperaturinstéllningen varierar fran 0°C till 10°C.

* Hojden pd varje hylla kan justeras efter hojden pa féremalen.

o Overskrid inte den maximala hyllast som anges i "Tekniska
specifikationer™.

Temperaturjustering

(Fig. 2 p sidan 3)

1. Vrid temperaturreglaget medurs

2. Position 3 eller 4 &r lamplig

3. Position 0, kompressorn slutar fungera hela tiden.

Position 0 Position 1 Position 2 Position 3
Kompres-

sornslutar | 95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C
fungera

Position 4 Position 5 Position 6 Position 7
T5EE | ssec2°C | 35°C2°C | 15°C2°C

Avfrostning

Avfrostning utfors automatiskt och draneringsvatten samlas i
draneringsbrickan.

Vattnet i dréneringsbrickan avdunstar automatiskt. | fuktiga
miljder kommer det att finnas en stor mangd vatten i dropp-
brickan, sa vanligen tom bort draneringsvattnet en gang om
dagen.
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Rengéring & underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid frén apparaten frén strém-
kallan och at den svalna innan forvaring, rengoring & un-
derhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte ned apparaten under vatten eftersom delarna blir
bléta och elektrisk stot kan uppsta.

¢ Om apparaten inte hlls i ett gott skick av renlighet, kan detta
negativt paverka apparatens livslangd och resultera i en farlig
situation.

Rengoring

¢ Rengor den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp som
fuktats latt med en mild tvallgsning.

¢ Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fére och efter an-
vandning.

 Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vétskor.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller nagra vassa eller spetsiga fére-
mal for rengéring. Anvand inte bensin eller l3sningsmedel!

¢ Inga delar tal maskindisk.

Delar Hur man rengér Anmarkning

Torka alla delar
val till sist.

Alla tillbehor som | e Blotlagg i varmt,

stall, stallhallare, sapvatten i ungefar

etc. 10 till 20 minuter.

* Skélj noggrant under
rinnande vatten.

* Ta bort eventuella
matavlagringar.

¢ Torka av med en
mjuk duk och lite milt
rengdringsmedel. Se
till att inget vatten
eller fukt trangerini
apparaten.

Glasdorr

Underhall

* Kontrollera regelbundet apparatens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

* Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromtillférseln och att den har svalnat helt.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga féremal p& apparaten eftersom detta
kan skada den.

e Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten frén strémfgrsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

o Sarskild forsiktighet maste iakttas nar maskinen flyttas eller
transporteras pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2 per-
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soner eller med hjalp av en vagn. Flytta maskinen l@ngsamt,
forsiktigt och luta aldrig mer &n 45°.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur 6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan 8sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Problem

Méjlig orsak

Méjlig losning

Apparaten bérjar
inte kyla efter att
ha anslutits till
elforsérjningen.

Termiskt dverbe-
lastningsskydd
aktiverat

Kompressorn ar
defekt.

Kontakta lever-
antdren.

Stromkontakten ar
ansluten felaktigt

Kontrollera anslut-
ningen och se till att

till eluttaget. alla anslutningar ar
korrekt anslutna.
Nedkylning ar Apparaten arunder | Flytta apparaten
inte tillrdcklig. stark solstraln- till en ny plats for
ing eller nara en att undvika direkt
varmekalla. solljus.
Dérrarna arinte Stang dérrarna
ordentligt stangda ordentligt.
eller s ar tatning-
slisten defekt.
For mycket mat ar Placera mindre mat
placerat i appa- i apparaten.
raten.
Omgivande ventila- | Kontrollera att
tion ar otillracklig. tillracklig venti-
lation ges genom
att ha minst 10 cm
avstand fran andra
foremal eller vagg.
For mycket Apparaten ar inte Kontrollera att ap-
buller placerad horison- paraten ar placerad
tellt. horisontellt.
Apparaten ror vid Kontrollera att det
omgivande vagg arminst 10 cm
eller andra foremal. | avstand frén andra
foremal eller vagg.
Det finns ndgra ldsa | Kontakta lever-
delar inuti appa- antoren.
raten.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhdllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.



Kassering och miljo

————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underldtenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypen Arktic. Mpoyetete
BHMMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHWe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, ONnUcaHu
no-pony, Npean Aa MHCTanupate M M3nonssate To3u ypep 3a
MbPBY MBT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT
* [l3non3gaitTe ypesa camo no npegHasHayexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, kakTo e ONnCcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.
Mpon3BOAMTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LUETU, MPUYNHEHN
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuiHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite
1@ peMOoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiiTe enektpu-
4eCcKUTe 4acTyv Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeuHocTn. Hiko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boga.
HUKOTA HE W3MONI3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioyeTe ypesa oT enekTpo3axpat-
BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbpLWBAT CaMmo 0T
[0CTaBYMK WM KBanupuumMpaHo nuue, 3a fa ce nsberwe
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumoHvpate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypepbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.
NPEQYNPEXAEHUE! BMHAIW un3kniousaiite ypesa, npean
13 ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYMCTBAHETO, NOAAPLX-
Kara unn CbxpaHeHmeTo.
CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTaKT camo ¢ Hampesxe-
HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.
He pokocBaiite wwencena/enekTpuyeckure Bpb3ku C MOKpH
VAN BNAXHN pblie.
[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOA@ M APYrvi TeYHOCTU. AKO ypeabT nonagHe BbB BOAa, Hesa-
DaBHO M3BafeTe BPb3KMTe Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonagaii-
Te ypesia, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULMPaH TEXHUK.
HecnassaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK L f0Befe [0 X1BOTO3a-
CTpaluaBalLy pUcKoBe.

* CBbpXeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO [OCTbMEH eNeKTpUYecKn

KOHTAKT, Taka 4e Ja MoXeTe fia u3KouuTe ypeaa HezabasHo

B C/lyyail Ha CMeLHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY WAV rope-

LW/ NpeSMeTH 1 o ApbXTe Janey oT oTKPUT orbH. Hikora He

Ibpnalite 3axpaHBals kaben, 3a 4a ro U3KOUNTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsTe KOPMyca Ha ypeaa camu.

He BkapBaliTe npeaMeT B Kopnyca Ha ypeda.

Hukora He ocTaBsiiTe ypesa be3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpe-

ba.

To3u ypes, TpsibBa Aa ce ynpaBnsBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe Vv bapa v ap.

To3u ypep He Tpsbsa fa ce 13M0/3Ba OT NNLA C HaMaseHN

GU3NYECKN, CETUBHU VAN YMCTBEHN B3MOXHOCTW UK LA,

KOWTO HAMAT ONUT W NO3HaHNS.

To3u ypef npw HWKakeu obcTosTencTsa He TpsibBa Aa ce n3-

non3ga oT fela.

CbxpaHsiBaliTe ypefa 1 HerosuTe eNekTpUyecku Bpb3KM Ha

MSCTO, HEAOCTBIHO 3a fela.

e Hiukora He 13Mon3BailTe akcecoapu WAM LOMBAHUTENHM

YCTPOMCTBA, Pa3fiMyHi OT [OCTaBEHWTE C ypeda Mau npeno-

pbYaHM 0T NPOM3BOAUTENS. Hecna3saHeTo Ha ToBa MOXe 4a

npefcTaBAABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa

noBpeAu ypeaa. M3non3salite caMo opuUrvHaNHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep WM cuctema

33 ANCTaHLMOHHO ynpaBieHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

€1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbpXY ypeda.

He v3non3gaiite ypeaa B 6A130CT 40 OTKPUT MAaMbK, €KCM0-

3UBHM MW 3anannmu Matepuanu. Burary pabotete ¢ ypeaa

Ha XOpW3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTonYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpeLbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

113N013Ba BOAHA CTPYS.

¢ OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypesa 3a
BeHTWNaLMs o BpeMe Ha ynotpeba.

o MPEAYNPEXXAEHUE! [Ma3ete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
pyY Ha ypefa OT NpensTcTBus.

Cneuuanuu WHCTPYKUKUHK 3a 6e3onacHocT
* He npeToBapBalite BbTpelwHUTe padToBe. MakcuManHoTo Ha-
ToBapBaHe ce oTHacs Ao . TexHuuecku cneludukaumm”
¢ Ako 3axpaHBalunAaT kaben e nospefeH, Toil TpsbBa Aa bbae
3aMeHeH 0T NPOU3BOANTENS, HErOB CEPBU3eH areHT MW nua
¢ nopobHa kBanndykaLms, 3a aa ce nsberHe onacHocT.
. BHMMAHME! OMACHOCT OT MOXXAP!
V3non3BanuaT xnaguneH areHt e R600a /
R290. ToBa e 3anmanuM XJafuieH areHT,
KOWTO € eKoNornyHo uncT. Brnpekn ye e
3ananum, Toil He yBpex/aa 030HOBUS O
1 He yBennyasa napHukosus edekT. V13-
NoN3BaHETO Ha TO3W xNaAuieH areHT obade Josefe 40 NeKO
yBeJMYaBaHe Ha HWBOTO Ha WyMa Ha ypeda. OcBeH wyma ot
KoMMpecopa, MoXe [a YyeTe 1 Kak OX1aauTensT u1pKkynnpa 8
cuctemata. ToBa e HenzbexHo 1 HMa HWUKakbB Hebnaronpus-
TeH edekT Bbpxy pabotata Ha ypena. Tpsbsa fa ce BHMMaBa
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Npu TPaHCMOPTVPaHe 1 HACTPOIiKa Ha ypesa, Taka Ye HIUKaKBH
4acTM OT OXJ1afWTeNHaTa cucTeMa Aa He ObAAT NoBpefeHN.
TevalyusT oxnagnTen Moxe Aa NoBpeau oyuTe.
/13non3BaHMaT areHT 3a pa3neHBaHe Ha NsHaTa B T03M ypes e
LnknonenTaH. Tolt e cuaHo 3ananum.
BHUMAHME! PUCK OT UBFAPAHUA! Teunnsar xnaguneH ar-
€HT, HanpbCKaH BbPXY KOXaTta, MoXe Aa NPUYMHN KPUTUYHY
n3rapsiius. Masete oynTe 1 KoxaTa 3alUuTeHU. AKO Bb3HMK-
HaT M3rapsHUs OT XNafWseH areHT, usnnakHete HesabaBHO
CbC CTyfeHa Boda. B cryvali Ye n3rapsHuATa ca CepuosHiu,
npuUnoXeTe Nef 1 NOTbpceTe MeAULMHCKa NOMOLLY, He3abaBHo.
BHUMAHWE! Ocurypete focTaTbyHa BeHTUNALMSA B OKONIHATa
KOHCTPYKLMS Npy BrpaxaaHe. Hukora He bnokupaiiTe 3acuyk-
BaHETO Ha Bb3yX V1 0TBOPA 3a Bb3/lyX, 3 4a NOAAbpXaTe Lnp-
Kynauus Ha Bb3fyxa.
BHUMAHWE! He v3non3saiite MexaHW4HW yCTpoiAcTBa MAu
LpYri CPefiCcTBa 3a ycKopsABaHe Ha npoleca Ha pa3mpasssa-
He, 0CBEH Te3u, NpenopbyaHi 0T NPOU3BOANTENS.
BHUMAHWE! He nospexpaiite xnaaunHus KoHTyp.
NPEAYNPEXXAEHMUE! He n3non3saiite enektpuyecku ype-
IV BbTpe B OTAENEHWUSTa 3 CbXPaHeHWe Ha XpaHu Ha ypeaa,
OCBEH aKo Te He ca 0T TUNa, NpenopbyaH OT NPOU3BOAUTENS.
He nocragsiiTe HWUKaKBK OMacHW NPOAyKTW, KaTo ropuBo, an-
Koxos, 60si, aepo30MIHN KyTUM C Bb3MNaMeHUMa NponenaHT,
Bb3MJaMeHVIMU UMK eKCMI03MBHY BeLLeCTBa U Ap., BbTpe B
ypena unv 6au3o 4o Hero.
e Criefl KaTo ypeabT e MHCTannpaH, Toit He Tpsibea fa bbae Ha-
KIOHEH MOA brbA No-ronaM oT 5° 1 e HeobxoauMMo aa ce u3-
yaka 2 4yaca, Npean Aa ro CBbPXETe KbM 3axpaHBaHeTo, 3a Aa
ro BkaoyuTe. CbliOTO Baxu U ako ypenbT Obie npemecteH
BMoC/neaCTBIE.
AKO ypefbT e M3KII0UeH VAN U3KJTIOYEH OT eleKTpo3axpaHBa-
HeTo, e HeobX0AMMO Aa Ce U34aka 5 MUHYTV Npeay OTHOBO Aa
ce BKJIIOUM.
 He TpsbBa Aa ce BKk/i04BaT APYrv Ypeau B ChLnsi KOHTAKT 3a-
e[JHO C TO31 ypeg.
 He ce onuTBaliTe fa ce kaTepyuTe BbpXY ypeaa.

I'Ipenuaauaqeuue

¢ To3u ypep e NpefHa3HaueH 3a 13Moa3saHe B TbProBCKU Npu-
JIOKEHUS, HAaNPUMeEp B KyXHI Ha PecTopaHTy, cTonose, 6onHu-
U/ W B TbproBCKW NPeanpuatua KaTto nekapHu, MecapHuLm
M Ap., HO He W 3a HenpekbCHaTO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha
XpaHa.

* YpefbT e NpoekTupaH Aa oxnaxaa bupa v Apyru HanuTku fo
XnafHo cbeTosHMe. Besika apyra ynoTpeba Moxe fa foBefe o
nospe/a Ha ypea uiu o HapaHsBaHe.

¢ EKcnnoaTaumMaTa Ha ypeda 3a KakeoTo 1 @ e Apyro npefHas-
HaueHye Le ce CYuTa 3a HenpasuaHa ynotpeba Ha ycTpoii-
cTB0TO. [10TPEONUTENST Lie HOCK eAMHCTBEHO OTFOBOPHOCT 3a
HenpaswHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3asemsaBaHe Ha WHCTanauuATa

To3un ypen e knacudunuypaH kato knac Ha 3awwTa | v TpsbBa fa
Obfie CBbp3aH KbM 3aLUUTHO 3a3emneHne. 3a3eMaBaHeTo Hama-
nsiBa pUCKa OT eNekTpUYecKn yaap, Kato npefocTass nposof-
HUK 33 BArCTBO Ha enekTpruyecKns Tok.

Tosw ypep, e obopysBaH CbC 3axpaHBall kaben cbc 3a3emsBally
LWences 1au enekTpuyecki Bpb3ku CbC 3a3eMsBall NPOBOAHNIK.
Bpb3kute Tpsibea fa 6baaT NpaBUAHO UHCTANVPaHW W 3a3eMe-
HU.
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OCHOBHM YacTH Ha npoayKTa

(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

8. MpesknioyBaTen 3a CBETIMHA Ha HaBeca

9. TNpeBKntoyBaTen 3a CBETANHA Ha WKada

10. BeHTunaunoHH ot80pU

11. Knioyanka Ha BpaTa

12. Pagr

13. Opwxka

14. Wkad oceTnexne

15. TokpuBHO OCBETAEHUE

16. TemMnepaTypeH KOHTposep

17. Kactop

3abenexxka: CbibpxaH/eTo Ha ToBa PbKOBOACTBO CE OTHACA
33 BCWYKM M36POEHM eeMeHTI, 0CBEH aKo He e yKa3aHo Apyro.
BbHWHMAT BUA MOXe [a ce pas3nnyasa oT nokasaHute unioc-
TpaLuMn.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o [IpemaxHeTe UsinaTa 3aLLuTHa 0NakoBka 1 0bBMBKa.

* MpoBepeTe 4anu ycTpoicTeoTo e B 406po ChCTOsHME U C BCUY-
Ku akcecoapu. B cnyyait Ha HenbHa W NoBpefeHa [oCTaB-
Kka, Mons cBbpXeTe ce HesabaBHo ¢ gocTaBuyka. B To3u cny-
4ail He U3non3BaliTe yCTPOICTBOTO.

« MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npeau ynotpeba (Buxre ==>
Moyucteare & Moaapbxkal.

 YBepeTe Ce, Ye ypeabT e HaMbAHO CyX.

o [ocTaBeTe ypefia Ha XOpWU30HTasHa, CTabuiHa 1 TOMMoycTol-
4MBa NOBLPXHOCT, KOSITO e HesonacHa oT BOAHM NPbCKM.

* CbxpaHeTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsBaTe [ja CbxpaHsBaTe
ypenda B bbelue.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a bbaeluy cnpaskiy.

3ABENEXKA! Mopagyn octaTbly 0T NpoW3BOACTBOTO, ypemsT

MOXe fla U3NbYBa Nleka MUpU3Ma N0 BpeMe Ha MbpBUTe HSKOA-

ko ynotpebu. ToBa e HOPMaNHO U He 03HayaBa HNKakbB AedekT

1K onacHocT. YbepeTe ce, Ye ypeasT e Jobpe BEHTUAMPEH.

WHcTpyKumm 3a pabota

1. TlocTaBeTe ypena Ha ctabunHa u paBHa NoBbPXHOCT. YBe-
peTe ce, Ye ypedbT e NpaBUNHO HUBEUPaH C MOMOLLTA Ha
BofieH HUBENMp (He e BKAloYeH).

2. OcraBeTe ypeda Aa oCTaHe B NpeABKUAEHOTO My MOSOXeHWe
33 0K0NI0 2 Yaca Npeay Aa ro nycHete, 3a Aa ce NpefoTepa-
TAT NOBPEAMN Ha OXNaxAalyns KOHTYp OT pasknaTeH xaagu-
NIEH areHT.

3. Yseperte ce, ue ypeasT e Ha etan OFF Ha rasHug kntoy (ako
e BKioyeH). CBbpxeTe ypeaa KbM NOAXOAALLO 3axpaHBaHe 1
BKAloYeTe ypeaa. CTaHfapTHOTO CbCTOSHME € ,.CbCTosIHIE Ha
13MepBaHe Ha TeMnepatypara’.

4. OcTaBeTe ypesa fAa AOCTWrHe 3ajadeHata Temmeparypa,
npeav 4a NocTasuTe NpeABapuUTeNHO OXNafeHnTe xparu (<
6 °C) paBHOMEpHO B ypeda CbC 4OCTaTbYHM NPOCTPAHCTBA
0KOJ0 TsiX, 3@ f1a Ce OCUYpPY NpaBUIHA LMPKyNaLns Ha Bb3-
ayxa.

5. 3atBopeTe BpaTaTa NpaBuHoO, 3a Aa 3anasute Hail-fobpata
pabora.

6. Tpocto m3knioyeTe, 3a Aa uskiounTe ypeda. Mskniovete
ypeaa, Korato He ro unonssare.\

7. V3yakalite noHe 5 MWHYTM Npean fAa BK/OYMTE OTHOBO
CNef M3KNI0YBaHe Ha ypesa UM BHe3anHo npekbcsaHe Ha
3axpaHBaHeTo.



3ABEJIEXKKA:

* Ako He bbae HaTucHaT byToH B pamkuTe Ha 30 cekyHau npu
KOWTO 1 13 e pexuM Ha HacTpoiika, HOBOHACTpoeHaTa TeMne-
paTypa Lle ce 3anasu aBToMaTNyHo.

* TemnepaTypHaTa HacTpolika Bapupa ot 0°C go 10°C.

 BucounHata Ha Besika noauLia Moxe fia bbe perynupata crno-
pefl BIUCOYMHATA Ha NpeAMeTHTE.

e He npesuwaBaliTe MakcUManHoTo HaToBapBaHe Ha padra,
nocoyeHo B “TexHnueckn cneundukaumm”.

Perynupate Ha Temnepatypata

(®dur.2 Ha cTpanmua 3)

1. 3aBbpTeTe KONYeTO Ha perynaTopa Ha Temneparypata no no-
COKa Ha 4aCcoBHMKOBATa CTpeska

2. Mo3nums 3 unu 4 e noaxoadaLla

3. Mosnums 0, komnpecopsT cnvpa fAa pabotu npes usnoto
BpeMe.

Mo3uuma 0 Mozuuwa 1 MNo3nupsa 2 Mosnuwa 3
Komnpecopst
cnupa Aa 9,5°C +2°C 85°C +2°C 7,5°C +2°C
paboTn
Mo3unumd 4 Mo3uuma b [Mo3uumsa 6 Mo3uuma 7
75°C+£1,5°C | 55°C+2°C 35°C+2°C 1,5°C+2°C
Pa3mpassBaHe

PasMpassBaHeTo ce 13BbpLIBa aBTOMATUYHO M BOAATA OT pas-
Mpas3siBaHeTo ce cbbupa B 0TBOAHMTENHATa TaBa.

Bopara 8 0TB0AHWTENHATA TaBa Ce M3NapsABa aBTOMaTMyHo. Bbs
BNaXHU CPeau Wie MMa rofaMo KOJUYecTBo BOAA B OTBOAHN-
TeNHaTa Tasa, 3aT08a MONA U3XBbPAANTE OTBOAHMTENHATA BOAA
BEAHbBX Ha JeH.

MouynctBaHe & noaapbXKKa

o BHUMAHWE! BuHary vskniousaliTe ypefia 0T enekTpo3axpaH-
BAHETO W ro 0CTaBslTe fa W3CTUHE NpeAu CbXpaHenue, no-
yncTBaHe & nopapbxka.

* He w3nonsgaiiTe BofHa CTPys MAM napouyncrayka 3a no-
4MCTBaHe W He NocTassiiTe ypeaa Noj BoAa, Thil KaTo Yactute
LLje Ce HaMOKPST U MOXe @ Bb3HIKHe eNeKTpUYecku yaap.

* AKO ypeabT He ce noAabpxa B 406po cbCTosiHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe [ia oKaxe HebnaronpusTHO Bb3[encTBMe BbpXY
X1BOTA Ha ypesa v a [oBefe [0 0nacHa cutyauus.

Mouncreane

o [ouncrete oxnafieHata BbHLIHA NOBBLPXHOCT C Kbpna wan
rbba, N1eKo HaBAAXHeHa C MeK canyHeH pasTaop.

o 01 CbO6pa>KEHWFI 3a XUrueHa, ypeosr Tpﬂ6Ba na Ce no4ncrea
npeav v cnef ynotpeba.

¢ [13bdareaiite nonafaHe Ha BOLA BbPXY €IeKTPUYECKUTEe KOM-
NOHEHTH.

* Hukora He notansite ypela BbB BOLa WK ApYry TEYHOCTU.

* Hukora He M3non3BailTe arpecyBHM NOYMCTBALLM areHTH,
a6pa3MBHM rbou nnn noYyncTBaLli areHTn, CbAbpXatln xnop.
He w3nonssaitte cToMaHeHa BaTa, MeTanHW npubopu unm
OCTpW MK 3a0CTpeHU NpeaMeTn 3a noYyncTeaHe. He usnons-
BaiiTe 6eH3UH nnwn pasteoputenu!

* HukakBu 4actn He ca noaxonduin 3a M3MnBaHe B CbA0OMUANHA
MalunHa.

Yactun Kak na nounctute 3abenexka
Beuuku ¢ HakucHete B TONNa Hakpas
akcecoapu canyHeHa Boda nogcyLere
KaTo peLueTku, 33 okono 10 go 20 nobpe Benuku
Abpxayn 3a MUHYTY. yacTu.

¢ A3nnakHeTe 0bnnHo
nof, Tevalia Boza.

PeLwweTkn N T.H.

CTbkneHa BpaTa ¢ [peMaxHeTe
BCUYKM XPaHUTENHN
0CTaTbLUM.

* [ouncTete ¢ Meka
Kbpra 1 Masiko
HeXeH npenapar.
YBeperTe ce, ye He
NpOHWKBa BOAA WU
Bara B ypeda.

Moaapwbxka

* [lpoBepsiBalite pabotata Ha ypefa pefoBHO, 3a fa npego-
TBPATUTE CEPUO3HM MHLMAEHTU.

* Ako 3abenexwuTe, ye ypembT He paboTu npaBUAHO MAK UMa
npobiem, cnpeTe fa ro 13non3Bare, U3KJIOYETE 0 U Ce CBbP-
XeTe ¢ JocTaBuyMKa.

e Llanata noaapwbXKa, MOHTaX W PEMOHT TpsibBa fia ce M3BbPLU-
BaT OT CNeLMany3npanm u ybAHOMOLLEHV TEXHULIM, UNV Npe-
nopbYaH 0T NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopTUpaHe M CbXpaHeHue

e [Ipeau CbXpaHeHwe, BUHarK ce yBepsiBaiTe, Ye ypeabT e 13-
KMIOYEH OT eNeKTpuYeckata Mpexa i HambsHO U3CTUHAN.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha X1afHo, YNCTO U CYXO MACTO.

e Hukora He roctaBaiiTe Texku NpeaMeTV Bbpxy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe [a ro MoBpeau.

 He npemecTsaiite ypesa, fokato e B paboter pexim. Mzknio-
yeTe ypeda OT 3axpaHBaHeTo, KOrato ro npemecrsate, U ro
LPbXTE OTAONY.

¢ TpsibBa fa ce BHMMaBa ocobeHo, KoraTo ce mpemecTsa uin
TpaHcnopTvpa MaluuHaTa nopagu ronsMoto i terno. C noxe
2-Ma JylWW 1AW € NOMOLUTa Ha Konndka. [lBuxeTte MawvHaTa
6aBHO, BHAMATENHO U HUKOTa He s HaknaHaiTe noseye oT 45°.

OTcTpaHsABaHe Ha HEN3NPABHOCTU

Ako ypedbT He paboTu npaBunHo, Mons, npoBepeTe Tabauuata
no-f0Ny 3a pa3Teopa. AKO BCe OLLEe He MOXETe Aa paspelnte
npobaema, Mons, CBbPXETe ce C 40CTaByuMka/[ocTaBuMka Ha
yenyru.

Mpobnemu Bb3amoxHa npuymnHa | Bb3amoxHo peluenine
YpenwT He AxtBnpaHo Csbpxere ce ¢
3anoysa fa TEPMUYHO JOCTaBYMKa.
oxnaxaa cneg 3KII04BaHE
CBbP3BaHE KbM
enextpuyeckara | Komnpecopst e
Mpexa. nedekTeH.
LLencenst Mposepete
e CBbp3aH Bpb3KaTa 1 ce
HenpasunHo ¢ yBEpETE, Ye BCHUKN
enekTpUYeckis BPb3KM Ca NPaBUIHO
KOHTaKT. CBbP3aHU.
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OxnaxaaHeTo He
€ [J0CTaTbuHo.

YpenbT e u3noxex
Ha CUNHa CTbHYeBa
paguaums nam e
611130 10 U3TOYHMK
Ha TONAUHa.

[pemecrteTe ypena
Ha HOBO MACTO,

3a Ja usberxete
LMPeKTHa CbHYeBa
CBET/MHA.

Bpatute He

ca npaBuHo
3aTBOPEHY UK
YIBTHUTENHATA
ryma e fedektHa.

3aTBopeTe BpaTUTe
npaBunHo.

TBbpAe MHOrO
XpaHa e nocTaseHa

locTasete no-
Manko xpaHa 8

OKOJIHaTa CTeHa Unu
Apyrv npeaMeTy.

Bypeaa. ypesa.
OkonHoTo lposepeTe fanu
BEHTUNALMOHHO € ocurypeHa
MPOCTPaHCTBO e 10CTaThyHa
HeZoCTaTbYHO. BEHTUNALWS, KaTo
0CTaBuTe NoHe
10cm pa3cTosiHie oT
apyrv 0bekTv nan
cTeHa.
TBbpae MHOro YpepnT He lposepeTe ganu
Lym e nocTaseH YPeqbT e nocTaBeH
XOPU30HTANHO. XOPU30HTaNHO.
YpesnT fokocsa lposepeTe ganu

e noHe Ha 10 cm
pascTosiHue oT

ZApyru obekTv nam
cTeHa.

B ypena 1ma Hskom
xnabasu yactu.

CebpxeTe ce ¢
[OCTaBUMKa.

FapaHuus

Bcekn pedexr, 3acsraly, ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOiTo
Ce BMXAa B paMKuTe Ha efiHa rognHa cnej nokynkarta, e 6'b,ﬂ,e
peMoHTNPpaH 4pes besnnaTeH PEeMOHT nnn 3aMaHa, npu ycnosne
e ypeavt e 6un n3non3eat n NOoAAbBPXaH B CbOTBETCTBME C UH-
CTpyKLumMnTE N He e oun 3ﬂ0yﬂ0Tp85§lBaH nnu \/HOTpeﬁﬂBaH no
HUKaKbB HaumMH. BawwnTe 3akoHoBM npasa He Ca 3acerHaTu. Ako
Ceé N3ncKBa rapaHuund Ha ypefa, nocoyete Kbfe 1 Kora e 3aky-
neH n ,D,O6aBeTe [0Ka3aTencTso 3a nokynka [Hal‘lp. paancha].
B cbotBeTcTBME ¢ HawaTa noiuTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NPOLAYKTU HWe CK1 3ana3saMe NpasoTo Aa NpoMeHd-
Me be3 npegnssectne cneu,mq)MKau.mme Ha NpPoAyKTa, onakos-
KaTa v LOKyMeHTalumaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpeaa
M=,/ | Mpu ussexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa Aa ce 13XBbPAA 3ae/HO C Apyrv buToBK
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e Aa
EEE | 13XBbpAuTe 0b0opyABaHEeTO 33 0TNaAbLM, KaTo ro
npejagete Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuio Moxe Aa bbfe CaHKUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOKMMUTE pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHeE Ha
oTnagbLu. PazgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Batweto
obopyaBaHe 3a 0TNadbly N0 BPEME Ha MU3XBBPASHETO LUe no-
MOTHe 3a 3aMa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha PeLMKNNPaHEeTO MM MO HAYMH, KOITO 3aLLMTaBa YoBeLl-
KOTO 3[)paBe W OKOMHaTa cpefa.
3a noseye MHdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe 4a 0CTaBuTe OT-
nafbUnTe CU 3@ peuuKInpaHe, Mons, CBbPXeTe Ce C MecTHaTa
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KoMnaxus 3a cbbupae Ha oTnagbuu. [ponssognTenuTe 1 BHO-
CUTENNTE HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a peuuknnpaxe, TpeTupaHe
11 M3XBbPAAHE Ha OKONHATA CPeAad, HUTO AMPEKTHO, HATO Ype3
obulecTBeHa cuctema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky storo npubopa Arktic. Buu-
MaTenbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NpUBEAEHHBIM HIXKE NpaBuiaM Tex-
HWUKM 6e30nacHoCTH, NpeXKae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMM no TexHuKe 6esonacHocTH
* Vcnonbayiite npubop Tonbko MO HasHayeHuio, npeAHasHa-
YEHHOMY ANt HEero, Kak OMKCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
/13roToBIUTENb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nlobbie noBpex-
[eHNsI, BbI3BaHHbIE HENPABWILHON 3KCMyaTalyert 1 Henpa-
BU/IbHbBIM UCMOJb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMocTonTeNbHO oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anekTpuyeckmne yactu
npubopa B Boay UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHO BOLON.
HUKOrOA HE MCMONb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo nposepsiiTe 31eKTpUYecKIe COBAUHEH NS W LUHYP Ha
Hanuymne noBpexaeHnit. Ecnu npnbop noBpexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHWKa NUTaHus. Jliobbie peMoHTHbIE PaboTbl LOMXHbI
BbINOMHATHCS TObKO MOCTABLYMKOM AN KBAAUDULMPOBAHHBIM
CNewnanucToM Bo n3bexaHne onacHoCT/ Uan Tpas.
NMPEOYNPEXIOEHUE! Mpu pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb nuTaHua besonacHo, ecnn 3To HeobxoyMo, YTOOLI
n3bexatb HenpefHaMepeHHOro BbITATNBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTbIO NN BO3HIKHOBE-
HWS ONACHOCTI CMOTbIKAH M.
MPEQYNPEXAEHUE! [Moka Bunka Haxogutcs B po3eTke,
npubop NOAKNIOYEH K UCTOYHMKY NUTAHWS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA Boikniovaiite npubop nepes
OTK/IOYEHUEM OT WCTOYHWKA MUTAHWS, OYMCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYKMBAHMEM UK XPAHEHUEM.
MoakniouaiiTe Npubop K aNeKTpUYecKoi po3eTke TOLKO C Ha-
NpsiXeHNeM 1 4acToTOM, yKasaHHbIMW Ha 3TKeTKe npubopa.
He npukacaiitech K WTeNCcenbHbIM/3NeKTPUYECKIM CoeaunHe-
HIASIM BNIAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKamu.
[epxute npnbop 1 anektpuyeckme wrencenu/pasbemsl saa-
A1 0T BOAI 1 Apyrux xugkocTet. Ecav npnbop ynageT 8 sogy,
HeMefIeHHO OTCOEANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTAHUS.
He uvcnonsayiite npubop go Tex nop, noka oH He byzet npo-
BEpeH CepTUGUUNPOBAHHBIM TEXHWYECKAM CMELManncToM.
HecobntogeHne aTux MHCTPYKUMin MOXKET NPUBECTN K ONACHBIM
[N151 XW3HU prCKaM.
 MogkNioynTe UCTOYHIMK MUTAHUS K J1ErKOLOCTYMHON 31eKTpU-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOTN HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbIYanHoN CUTyaLmuu.
YbenuTech, YTO LWHYP He COMPUKACAETCs C OCTPbIMU WA rops-
UMMI NPEAMETaMU, 1 AePXHUTE ero BAAAN OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukorzna He TAHUTE 3a WHYp NUTaHUS, YTOBLI OTCOEANHNT ero
0T PO3eTKW, @ BCeraa TAHNTE 33 BUSIKY.
® Hukorpna He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.



* Hukoraa He nbiTaliTech caMOCTOATENbHO OTKPbITH KOPMYC NpK-
bopa.

* He BcTaBnsiiTe NnpeaMeTsl B Kopryc npubopa.

* Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

ICNONb30BaHMS.

[laHHbli npubop HoMXeH 3KcnnyaTMpoBaThCs 0byYeHHbIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[laHHblli npubop He A0MKEH 3KCMNyaTMpOBaThCH NuLAMU C

OrpaHUYEHHBIMI U3NHECKMMN, CEHCOPHBIMU UAM YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AMLAMM C HefoCTaTOUHbIM

OMbITOM U 3HAHNAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu kakux 0bCTOATENLCTBAX He [LOMKEH

ICNONb30BaThCS eTHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeUHEHUs B Hepo-

CTYNHOM ANs fieTelt MecTe.

Hukorpa He vicnonb3yitTe NPUHAANEeXHOCTU Unn kakue-nnbo

A0MONHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KPOME MOCTaBAfeMbIX BMeCTe

c npubopoM nnKu peKoMeHAoBaHHbIX Npon3soguTenem. He-

cobniofeHie sToro TpeboBaHis MOXeT NpeAcTaBnaTL yrpo3y

ans besonacHoctu nonb3osatens v nospeauts npubop. Mc-

NoNb3yiTe TONbKO OPUrMHANbHbIE AeTanu 1 NpUHaANEXHOCTA.

He akcnnyatupyitte npubop ¢ nomollblo BHelHero TaiiMepa

VM CUCTEMbI INCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbte npubop Ha Harpesatenshbiit npeamet (6eHsuH,

3NEKTPOMANTY, yrobHyIo NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo BpeMsi paboTel.

He knapnTe kakne-nnbo npegmeTsl Ha npubop.

He vicnoneayiite npubop B6AM3M OTKPLITOrO OTHS, B3pbIBYATHIX

VAK nerkoBocnnaMeHsiolmxcs matepuanos. Beerga akcnny-

atupyiite npnbop Ha ropU30HTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TENNOCTOMKON U CYXO NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NoAXOANT NS YCTAHOBKM B MECTaX, FAe MOXHO MC-

noNb30BaTh BOAAHON XNKiep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBasiTe Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANS BEHTUAALNN.

o MPEAYNPEXAEHUE! He ponyckalite 3acopexus Bcex BeH-
TUNSILNOHHbIX 0TBEPCTUIA Nprbopa.

CneuuanbHble WHCTPYKUMM MO TexHUKe 6e3o-

MaCHOCTH

e He neperpyxaiite BHyTpeHHue nonku. MakcumansHas Ha-
rpy3Ka OTHOCKTCS K «TeXHUYeCKUM XapakTepucTukam»

e Ecnun ceTeBoit WHYP NOBPEXAEH, OH LOMKEH DbiTb 3aMeHeH
NpOV3BOAMTENEM, Er0 CEPBUCHBIM areHTOM Uan KBannduum-
POBaHHbIMI IMLAMU, 4ToBbI M3bexars onacHoCTU.

. BHUMAHWE! OMACHOCTb NMOXKAPA! Mc-

nonb3yemblit xnapareHt: R600a / R290.

370 BOCMNAMeHAEMbI XNadareHT, KoTo-

pblli  SABASETCS  3KOJOTUYECKU  YUCTBIM.

XoTsi OH BoCMNaMeHseMbIi, OH HE HaHOCUT

Bpe/ 030HOBOMY CJI0I0 U He yBeNnyuBaeT

napHUKoBbIN 3ddekT. TeM He MeHee, UCMONb30BaHME 3TOTO

XnafareHta npuBeno K HebonbliOMy YBEUYEHUIO YPOBHS

wyma npubopa. B gononHeHue K wyMy komnpeccopa, Bbl Mo-

XeTe YCNbIWaTh, Kak xadareHT WpKynnpyeT no cucteme. 31o

Hen3bexHo 1 He 0ka3blBaeT HeraTMBHOTO BAUAHMS Ha paboty

ycTpoiicTBa. Bo BpeMst TpaHCMopT1POBKM 1 YCTaHOBKM YCTPOii-

CTBa HeobxoanMo cobniofaTh 0CTOPOXHOCTb, YToOLI He NoBpe-

IWTb 4aCTU CUCTEMbl OXNaxaeHns. YTeyka oxnaxpatollei
XWOKOCTU MOXET NOBPEAUTS rasa.

* B KayecTBe BCMeHWBalOLLEro areHTa B 3ToM nprbope ncnonb-

3yeTcs uyuknonentaH. OH ABASIETCA BBICOKO BOCMNaMeHsiio-
LyMCs.

BHUMAHWE! OMACHOCTb 0)XOI'OB! MonagaHue oxnaxnaa-
0L XKMAKOCTU Ha KOXY MOXET BbI3BaTb CEPbE3HbIE OXOTW.
Balnuante rmasa u koxy. Ecau nponsownu oxoryt xnaga-
FEeHTOM, HeMeANEHHO MPOMOIiTe X0N04HOM Bofo. B cnyuyae
CepbesHbIX 0XOroB NPUAOXKNTE N1ef N He3aMefauTeNbHo 06-
paTUTECh 338 MEAMLMHCKON MOMOLLbI0.

BHUMAHME! lMpn ycTaHoBke obecneybTe A0CTAaTOUHYIO BEH-
TUNSLMIO B OKPYXaloLMX KOHCTpyKuumsx. Hukorpa He bnoku-
pyiiTe BcacbiBaHue v BbIXOA BO3Ayxa, 4Tobbl noadepxusaTb
LMPKYAALMIO BO34YXa.

BHUMAHME! He wucnonbayiite MexaHWyeckue ycTpoiicTaa
VAW ApYrue CPpeAcTBa fls YCKOPEHs NpoLecca pasMopaxu-
BaHWsl, KpOMe PeKOMeH/A0BaHHbIX MPOU3BOANTENEM.
BHUMAHWE! He nospexnaiite Xon0aubHbINA KOHTYp.
NPEAYNPEXOEHUE! He wcnonb3yiite 3nektponpubopsl
BHYTPW OTCEKOB A1 XPAHEHWs MPOAYKTOB, €CAM TONbKO OHM
He peKOMeHZ0BaHbl MPOU3BOANTENEM.

He pa3meLyalite onacHele NpeAMeTsI, Takie kak Tonango, af-
Koronib, Kpacka, aapo3osibHble 6annoHYMKK C BOCTNAMEHSI0-
LMCS NPONENNEHTOM, BOCMNAMEHSIOLLMECH MW B3PbIBOO-
nacHble BELLECTBA, W T. . BHYTPU MW PSAOM C YCTPONCTBOM.
Mocne ycTaHOBKM YCTPOWCTBO He [OMKHO DbiTb HAKIOHEHO
nog yrnom bonee 5°, u HeobxoAnMO XAaTh 2 Yaca nepes Noa-
KIIOYEHNEM ero K MCTOYHWKY NUTaHUS ANs BKAYeHWs. To xe
caMmoe KacaeTcs NepeMeLLeHns yCTpoiNCTBa BNOCNeACTBIN.
Ecnu npnbop 6601 BbIKNIOUEH UK OTKIIOYEH OT 1EKTPOCETH,
HeobX0AMMO NoAOXAAaTb 5 MUHYT Nepes NOBTOPHbIM BKIOYe-
HVeM.

Hukakue gpyrvie npubopbl He fOMKHbI ObITb NOAKIOUEHDI B Ty
e po3eTKy, YTo W 3T0T Npnbop.

* He nbitaitTeck 3ane3Tb Ha npubop.

MpeaHasHayeHHoOe MCNob30BaHUe

¢ 370T Npubop NpefHa3HaueH ANs NCNONb30BaHUS B KOMMEp-
Yeckux LesX, HanpuMep, Ha KyXHsiX pecTopaHoB, CTONOBbIX,
B0MbHUL, M B KOMMEpPYECKMX NPeANPUSTHSX, Takux Kak nekap-
HM, MACHbIE 1aBKV 1 4P., HO He A4S HEMPEePbIBHOTO MaccoBOro
NPOM3BOACTBA NULLN.

Mpubop npefHasHayeH s xpaHeHUs NuBa, BKIoYas HannuT-
K1, B NpoxJafHoM cocToaHnu. Jlioboe apyroe mcnons3osa-
HWE MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO Npubopa Uan In4HoN
TpaBMe.

kennyataumns npubopa Ans nobbix Apyrux uenei bypet cun-
TaTbCsl HEMpaBUIIbHEIM MCMOMb30BaHMEM ycTpolicTaa. [lonb-
30BaTeflb HECET MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ HempaBuibHOe
1CMN0JIb30BaHMe YCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMJieHuns

3T0T Npubop oTHOCUTCA K knaccy 3awuTel | 1 fomkeH bbiTb Nog-
KNIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMAeHut0. 3a3eMiIeHie CHXAET puck
NOPaxeHUs 3NeKTPUYECKUM TokoM, obecneunsasi NpoBog A1s
YTEUKM 3MEKTPUYECKOTO TOKa.

3707 Npnbop OCHALLEH CETEBLIM LWHYPOM C 3a3eMASIOLLEN BUA-
KOW UMM 3NEKTPUYECKUMU COEAVHEHUSMI C 333eMASHOLLUM
npoBogoM. CoefHeHns JoMXHbl ObiTb NPaBUIbHO YCTaHoOBNE-
Hbl 1 3a3eMJIEHbI.
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OCHOBHbIe YacTh nsgenus

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. BebikioyaTtens noAceeTkn HaBeca

BbikntoyaTens nogcseTkn Wkada

BeHTUnsumMoHHble 0TBEpCTUS

[lBepHoit 3amok

Monka

Pyuka

OcBeTuTenbHas namna aas Wwkada

[ToTonoyHas namna

. KonTponnep Temnepatypbi

10. Ponnk

MpuMeyanue: Cogepxanue 3T0ro pyKOBOACTBA OTHOCUTCS KO
BCEM MepeyncIeHHbIM df1eMeHTaM, eCin He ykasaHo WHoe.
BHeLWHWI BUA MOXET 0TAUYATLCS OT NOKa3aHHbIX UANOCTPaLMI.

00N oo N

MoaroToBKa nepen Mcnonb3oBaHMeM

* Y1anuTe BCIO 3aLUMTHYIO yNakoBky U 06EPTKY.

* [poBepbTe, 4TO YCTPOICTBO B XOPOLUEM COCTOSHWN W Cofep-
XWT BCe akceccyapsl. B cnyyae HENonHo Uan noBpexaeHHow
10CTaBKU HEMEANEHHO CBSXMUTECH C MOCTaBLUMKOM. B 3ToM
CNnyyae He UCNONb3YIiTe YCTPONCTBO.

Quuctite akceccyapsl 1 npubop nepep ncnonbosanem (Cu.
==> Yucrka & Yxog).

YbeaunTeck, YTo Nprbop NOAHOCTbIO CYXOM.

MomecTTe Npubop Ha ropu3oHTaNbHYIO, YCTONYMBYIO 1 Tep-
MOCTOIKYIO MOBEPXHOCTb, 3aLLMLLEHHYIO OT BPbI3r BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBKky, ecu MaaHupyeTe XpaHuTb npubop B
byayuem.

CoxpaHuTe pykoBOACTBO MONb30BaTeNs ANS AanbHeilero
1CMONb30BAHNS.

BAXKHO! 13-3a ocTaTkos npou3BoacTBa npubop MOXeT u3fa-
BaTb ferkuii 3anax Bo BPeMs NepBbIX HECKONBKMX UCMONb30Ba-
HUI1. 3T0 HOPMaNbHO U He CBUAETENbCTBYET 0 Kakoi-nnbo He-
VMCMpaBHOCTY UAKM onacHocTi. Ybeautech, 4To npubop xopoLwuo
BEHTUNNpYeTCA.

MHCTpYKuMK no skcnnyaTauum

1. Pa3amectute npnbop Ha cTabuabHoM 1 POBHOI MOBEPXHOCTU.
Ybeauteck, 4T0 NpUbOP NPaBUIbHO BBIPOBHEH C UCMONB30-
BaHMEM YPOBHS C XMAKOCTbIO [He npunaraetcs).

2. [laitte npubopy noctosTb B ero npegnonaraemMom nosoxe-
HWW 0KOJIO 2 YacoB Mepef JKCnyaTaumert, YTobel npenot-
BpaTUTb MOBPEXAEHUS CUCTEMBI OXNAXAEHWS U3-3a BCTPAX-
HYTOrO XNajareHTa.

3. Ybeautech, uto NpubOp HAXOAUTCS B BIKNIOYEHHOM COCTO-
AHVI [N1aBHOTO Nepeksiodatens (ecau oH npegycmoTpeH).
Mopknioynte Nprbop K NOAXOAALLEMY UCTOUHUKY NUTAHNS 1
BKJIlounTe ero. CTaTyc no yMonyaHuio — «COCTOSHNE W3Me-
PEHWs TeMNepaTypbl».

4. [laiite npubopy AOCTUYb yCTaHOBGHHO TEMNepaTypel, npe-
X[e YeM PaBHOMEPHO pa3MellaTb NpeABapuUTebHO OXNax-
ZeHHble npogykTsl (< 6 °C) B npubop, ocTaBnas L0CTaTo4HO
npocTpaHcTBa ANs obecneyeHns Hapnexallel LupkyaaLum
BO3Ayxa.

5. TwaTensHo 3akpoiTe fBepb, YTODLI NOAAEPXMBATL Ny4LLYiO
paborty.

6. [pocTo oTknKUKTE, 4TODBI BbIKNYNTL NpUbop. OTknioyaiiTe
npubop, Koraa oH He ncnoabayetcs.\

7. TopoxauTe He MeHee 5 MUHYT, Npex/e YeM CHoBa NoAKIIio-

88

4UTH NocAe OTKMIo4EHNs Nprbopa M BHE3AMHOrO OTKI0-
UeHNs NUTaHNS.

NPUMEYAHME:

o Ecnn 11 ofiHa KHOMKa He HaxaTa B Teyenune 30 cekyHp B nio-
DOM pexuMe HacTpoWKK, BHOBb YCTaHOBNEHHAs TeMnepaTypa
ByneT coxpaHeHa aBToMaTU4ecKu.

 [lnanasoH Hactpoitku Temnepatypsl o1 0°C go 10°C.

* BbicoTa Kax[0it NONKM MOXET peryauMposaThCsi B COOTBET-
CTBIV C BbICOTON NPefMeTOB.

* He npeBbilaiiTe MakcMManbHylo Harpysky Ha nosky, ykasaH-
HYI0 B «TeXHUUYECKIX XapaKTepnCTKax».

PerynupoBka TeMneparypel

(Puc.2 Ha cTp. 3)

1. MoBepHuTe pyuky perynsTopa TemnepaTypbl MO YacoBoi
cTpenke

2. MonoxeHue 3 unu 4 nogxoaunt

3. B nonoxenuu 0 komMnpeccop nepectaeT pabotaTb NOCTOSIHHO.

Monoxenune 0 | MonoxerHne 1 | Monoxenne 2 | Monoxexwe 3

Mpekpalye-
Hue paboTl
Komnpeccopa

95°C+2°C | 85°C+2°C | 75°C+2°C

Monoxenue 4 | MonoxeHne 5 | Monoxerne 6 | Monoxexue 7

7'5°oCi 55°C+2°C | 35°C+2°C | 15°C+2°C
15°C
PasmopaxuBaHnue

Pa3mopasyiBaHie NpovncxoanT aBToMaTMyecky, a Boaa ckanau-

BaeTCs B NOAAOHE N8 CToKa.

Bopa B nogaoHe ans ctoka ucnapsietcs aBromatuyecku. B yc-

JI0BMSIX BBICOKOM BNAXHOCTU B NOALOHE ANs CToKa DyneT bonb-

LIoe KONMYeCTBO BOZbI, MOITOMY, NOXaNyNCTa, BbINMBANTE BOAY

113 N0AA0Ha pa3 B AeHb.

.

Yucrka & yxon

¢ BHUMAHUE! Bcerga otkiovaitTe npubop 0T WCTOYHMKa
nUTaHNs 1 faiTe ey OCTbITb Nepem XpaHeHUeM, YncTkon &
YXOLOM.

* He ncnonb3ylite BOASHON CTPYWHBIN MV NapOBO 04UCTUTENb
O] YACTKM U He noMeLLaiiTe npubop nof Bofy, Tak Kak YacT
MOFyT HAMOKHYTb M 3TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHUIO 3nek-
TPUUYECKM TOKOM.

o Ecnu npubop He NoAAepX1BaAETCA B YNCTOTE, 3TO MOXET Hera-
TUBHO CKa3aTbCs Ha ero cpoke CyXbbl 1 MPUBECTM K ONACHO
cuTyaLmm.

.

Yucria

© O4ynCTUTE OXNAXKAEHHYIO HAPYXKHYIO MOBEPXHOCTL C MOMOLLbIO
TKaHW WAW rybku, cnerka yBA@XHEHHON MSArKAM MblibHbIM
pacTBOPOM.

* B uensax rurveHsl npubop cnefyet YucTUTb 40 W Nocne nc-
N0oNb30BaHNA.

* /13beraiite nonagaHns BoAbl Ha 3NeKTPYYeCcKne KOMMOHEHTBI.

* Hukorga He norpyxaiite npnbop B Bogy UK Apyrue XupaKo-
cTu.

* HuKkorga He MCNoNb3yiiTe arpeccrBHbIE YNCTALLME CPEACTBa,
abpasuBHble rybKM WMAM YUCTALWME CPeACTBa, Copepkalliye
xnop. He vcnonb3yitte CTansHylo BaTy, MeTanauyeckue MH-
CTPYMEHTbI UAUW Kakne-11bo ocTpble UK 3a0CTPEHHbIE Npef-



MeTbl An5 yncTku. He ncnonb3yinte beH3uH nau pacteopute-
am!
* Hukakue 4acTit Heb3s MbiTb B MOCYAOMOEYHOI MaLLMHE.

Yactun Kak unctnts lpumMeyarue

Bce akceccyapsl, | ¢ 3amounTe B Tennoit Xopowo

Takue kak MblbHOI BoAe BbICYLUMTE BCE
peweTky, npumepHo Ha 10-20 4acTi B KoHLE.
Aepxarenu MUHYT.

PeLeToK U T.4. * TulaTenbHo npomolite
nof, NPoTOYHOM

BOAOM.

 Ypanute niobele
oCTaTKM MUK,

¢ [IpoTpuTe Markoi
TKaHbto ¥ HebonblnM
KOSIMYECTBOM MSTKOTO
MOIOLLEro CpeacTsa.
Ybequtecs, yto
B YCTPOICTBO He
nonafaeT BoAa Uin
Bnara.

CreknsHHas
L8epb

06cnyxuBatue

 PerynapHo nposepsiite paboty ycTpoiicTea, uTobbl npenot-
BPaTUTL CEpbe3Hble aBapuu.

 Ecnn Bbl BUAKTE, Y10 Npnbop He paboTaeT foMKHbIM 06pa3oM
MAW BO3HMKNA npobnema, NpekpaTiTe ero uUCnonb3osaHue,
BBIK/IIOUNTE U CBAXMTECH C NOCTABLUMKOM.

* Bce paboTbl no 06cnyxmBanmio, ycTaHoBKe 1 PEMOHTY JOSKHbI
BBINONHATBCS CMELNann3upoBaHHbIMU 11 YNONHOMOYEHHBIMI
cneunanicTaMm Unu pekoMeH/0BaHHbIMI NPOU3BOAMUTENEM.

TpaHcnopTupoBKa U XxpaHeHue

o [Tepep xpaHeHueM Bcerfa ybexpaiTtecs, yto npubop bein oT-
K/OYEH OT 9/1eKTPOCETY W MOHOCTBIO OCTHIN.

 XpaHuTe npubop B NPOXNaAHOM, YACTOM U1 CyXOM MecTe.

¢ Hukorpa He noMelyaiite Taxensie npedmeTsl Ha npubop, Tak
Kak 3T0 MOXET ero NoBpeAnTb.

* He nepemelaiite npubop, korga oH HaxoauTcs B pabore.
OTkntoyuTe Npubop OT 3NeKTPOCETH Nepes nepemeLLeHneM
[ePXKNUTE ero 3a HIKHIOW YacTb.

* ByfbTe 0C0BEHHO OCTOPOXHbI NPV NepeMeLLeHUN UK TpaHc-
NopTMPOBKe MalMHbl 13-3a ee bonblioro Beca. C yyactem
Kak MWHUMYM 2 YenoBeK UAW UCMONb3ys Tenexky. Mepeme-
LaliTe MalWMHY MeIEHHO, OCTOPOXHO W HUKOTAA He Hakno-
HaiTe bonee veM Ha 45°.

Mouck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEH

Ecnn npubop He paboTaeT gonkHeiM 0bpazom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6ﬂl/ILLe Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pewnTb
npobnemy, 06paTnTech K NOCTaBLLMKY/MOCTABLLMKY YCAYT.

WUCTOYHMKOM Tenna.

[pobnembl BosmoxHas Bo3smoxHoe
npuynHa pelleHme

Mpnbop He Tennosoe Casixutecs ¢

HaumMHaeT OTKII0YeHNe MOCTaBLUMKOM.

oxnaxpeHne aKTMBNPOBaHO

nocne

NOAKNOYEHNS Komnpeccop

K MCTOYHNKY HeucnpaseH.

NUTaHNS.
Cunosas Bunka MposepbTe
MoAK/II04eHa CcoefiHeHMe 1
HenpaBubHO ybepuTecs, 4to
K pasbemy BCE COefMHeHNs
3N1EKTPONUTAHNS. NOAKMOYeHbI

npaBuUnbHo.

OxnaxpeHune Mpnbop Haxoputcs | MMepemectute

HE0CTATOUHO. M0g, CUbHOI npubop B HoBOE
CONHEYHOM MecTo, 4Tobb!
papvaumeit 136exatb NPAMbIX
N pSoM C COMTHEUHBIX NyYet.

[lBepup! He
3aKPbITHI JONKHBIM
obpasom nnm
YINOTHUTENbHAS
npoknazka
HencnpasHa.

3akpbiBaiiTe ABEpU
npaBubHo.

Cnuwwkom MHoro

[NoMecTuTe MeHbLLe

efibl NoMeLLeHo €/1bl BHYTPb
BHYTpb Npubopa. npubopa.
Okpyxatowas [posepbTe,
BEHTUAALMS obecneyeHa nn
HEe[0CTaTOuHa. JOCTaTo4Has
BEHTUASLMS,
0CTaBuB Kak
MuHumMym 10 cM ot
Apyrux obbekTos
M CTeHbl.
Cnuwkom mHoro | YeTpoiictao lposepbTe, 4T0bLI
lwyma YCTaHOBNEHO He B YCTPOACTBO CTOSN0
TOPU30HTASIbHOM B FOPU30HTASbHOM
MONOXEHNN. MONOXEHNN.
YcTpolictBo lposepbTe, 4T0bLI
kacaetest Bbin0 He MeHee
oKpy>atoLLei 10 cm oT apyrux
CTeHbI AN ApYriX 06bekToB 1
0bbekToB. CTeHbl.

BHyTpu ycTpolicTea
eCTb HekoTopble
HesakpernéHHble
LeTan.

Caaxutecs ¢
NOCTaBLLMKOM.

FapaHTHa

Jliobbie fedexTsl, BAMALLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpbIe CTAHOBSTCS OYEBUAHBIMW B TEYEHMe OAHOMO roAa
nocse nokynku, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro pemMoHTa
VW 3aMeHbl Mpy ycnosuu, 4to npubop Bbin ucnonb3osaH u
06CNyxu1Bancs B COOTBETCTBMW C MHCTPYKUMSAMU, @ Takke He
1ICMONb30BaNCs He M0 Ha3HaYeHWio UM He Mo HasHauyeHwto.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecav Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae ¥ Korga oH bbin
npuoBpeTeH, N NPUNOXHUTE MOATBEPXAEHWE MOKYMKU (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBETCTBMM C Haleil NoAUTHKOI HenpepbIBHOI pa3paboTku
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NpoAyKLMM Mbl 0CTaBAsieM 3a coboii NpaBo N3MeHsTb cneLnu-
KaLnW NpofyKLMM, YNakoBKn 1 LokyMeHTauuun 6e3 npeasapu-
TeNbHOrO YBeAOMEHNS.

YTunusaumsa n 3awmta okpyXxatowen cpeabl
M= | [lpu BbiBOfE Npubopa W3 3KcnyaTaunm nsgenve
HeNb3s YTUAN3MPOBATL BMeCTe C ApYruMM BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
M | CTBEHHOCTb 33 yTWAM3auuio Balero obopygosa-
HWS A9 OTXOAO0B, NepefaB ero B Ha3HayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHrue atoro npasuna MoxeT NoBaeYb 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTuAn3aumuu otxogoB. OTaensHbiit cbop n nepepaboTka Balero
060pyi0BaHNs 17 0TXOA0B BO BPEMS YTUNN3ALIMN MOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
Takum 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUMTUTL 3L0POBbE YeNoBeka 1 OKpy-
XatoLLyio cpegy.
[Ins nony4eHns [oNoNHUTENbHON MHPOPMALIMM O TOM, Fe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX04bl Anst nepepaboTki, 06paTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. [pon3BoANTENN U MMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, obpaboTky 1 akonoru-
deckue yTuaM3aumio, kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
HyI0 crcTemy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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